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Betriebsanleitung
Tauch-Druckpumpe

6000/5 automatic

SK

Art. 1476

Navod na obsluhu
Ponorné tlakové cerpadlo

EN Operator’s manual EL Odnyieg xpnong
Submersible Pressure Pump Bubi1Couevn avTAia mieonc

FR Mode d’emploi RU WMHcTpyKUuMAa no aKcnnyatauum
Pompe immergée pour arrosage [orpy»XHOM HarHeTaTeNbHbIN HACOC

NL Gebruiksaanwijzing SL Navodilo za uporabo
Dompel-drukopvoerpomp Potopna tlacna Crpalka

SV Bruksanvisning HR Upute za uporabu

Drankbar Tryckpump

Potopna tlacna crpka

DA Brugsanvisning SR/ Uputstvo za rad
Dyk-/trykpumpe BS Uronjiva pumpa pod pritiskom
FI  Kayttoohje UK IHcTpyKuia 38 ekcnnyartauii
Uppopainepumppu 3arnmbHn Hacoc BUCOKOIO TUCKY
NO Bruksanvisning RO Instructiuni de utilizare
Nedsenkbar trykkpumpe Pompa presiune submersibila
IT Istruzioni per 'uso TR Kullanma Kilavuzu
Pompa sommersa a pressione Basincli Dalgic Pompa
ES Instrucciones de empleo BG MHcTpyKuMA 3a ekcroaTaumsa
Bomba sumergible a presion [NoTonAaema AbnboyrHHa nomna
PT Manual de instrucoes SQ Manual pérdorimi
Bomba submersivel de pressao Pompé zhytése me presion
PL Instrukcja obstugi ET Kasutusjuhend
Pompa zanurzeniowo-cisnieniowa Uputus-survepump
HU Hasznalati utasitas LT Eksploatavimo instrukcija
MerUl6-nyomo szivattyu Panardinamas sleginis siurblys
CS Navod k obsluze LV LietoSanas instrukcija

Ponorné tlakove Cerpadlo
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DE Produkthaftung )

Wir weisen ausdricklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen, wenn
diese unsachgeman und nicht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns zugelassene Teile
verwendet wurden.

EN Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said products
have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

FR Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsabilité
pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n‘ont pas été correctement réparés par un partenaire d‘entretien agréé GARDENA ou si des pieces
d’origine GARDENA ou des pieces agréees GARDENA n‘ont pas été utilisées.

NL Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze pro-
ducten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen die door
GARDENA ziin goedgekeurd zijn gebruikt.

SV Produktansvar
| enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi harmed uttryckligen att vi inte atar oss nagot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dar produkterna inte
har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godkand servicepartner eller dér originaldelar fran GARDENA eller delar godkénda av GARDENA inte anvants.

DA Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erkleerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pé vores produkter, hvis de pageel-
dende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller godkendte
reservedele fra GARDENA.

Fl Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksyma huoltoliike tai jos niiden syyna on muiden
kuin alkuperaisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kaytto.

IT Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni causati
dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati ricambi originali o
autorizzati GARDENA.

ES Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad por los
danos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se han utilizado
piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

PT Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que ndo nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos nao tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se néo tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais ou
pecas autorizadas pela GARDENA.

PL Odpowiedzialno$é za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawa o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraznie o$wiadczamy, ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktéw nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych czesci GARDENA albo czesci autoryzowanych przez te firme.

HU Termékszavatossag

A németorszagi termékszavatossagi torvénnyel 6sszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjiik, hogy nem vallalunk felelésséget a termékeinkben keletkezett olyan karokert,
amelyek valamely GARDENA dltal jévahagyott szervizpartner altal nem megfeleléen végzett javitasbol adddtak, vagy amely soran nem eredeti GARDENA alkatrészeket vagy
a GARDENA dltal jovahagyott alkatrészeket hasznaltak fel.

CS Odpovédnost za vyrobek

V souladu s némeckym zdkonem o odpovédnosti za vyrobek timto vyslovné prohlasujeme, ze nepfijiméme zadnou odpovédnost za poskozeni vzniklé na nasich vyrobcich,
kdy zminéné vyrobky nebyly fadné opraveny schvalenym servisnim partnerem GARDENA nebo kdy nebyly pouzity origindlni néhradni dily GARDENA

nebo nahradni dily autorizované spole¢nosti GARDENA.

SK Zodpovednost za produkt

V sUlade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujicimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené
nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndlezité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spolo¢nostou GARDENA alebo neboli pouzité

diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvélené spolo¢nostou GARDENA.

EL Eu6uvn nmpoiovrog

SUPQWVA UE TOV YEPUOVIKO Voo Tiepi EuBUvVNG yia Ta MpoidvTa, pe To mapov SNAWVOULE pNTWE OTI dgv amodexOUa0Te Kaio eubuvn yia Tuxov {nuieg mou
TTPOKUITOUV Qo T& TTPOIOVTO LIOIG €&V QUTA DEV EXOUV ETTIOKEUGOTE CWOTA OO KATIOIOV EYKEKPIUEVO OUVEPYATN emokeuwv TNG GARDENA 1 eav dev £xouv
xpnolporoinBei aubevTika eEaptnuoTa GARDENA 1) e€apTrhuoTa eykekpipeva omo Tnv GARDENA.

SL Odgovornost proizvajalca
V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke, izrecno izjavijajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za Skodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, Ce teh niso ustrezno
popravili GARDENINI odobreni servisni partnerii ali pri tem niso bili uporabljeni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi nadomestnimi deli.

HR Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izricito izjavljujemo kako ne prinvaéamo nikakvu odgovornost za oste¢enja na nasim proizvodima nastala
uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoristenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje odobrava
GARDENA.

RO Réaspunderea pentru produs

In conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declaram in mod expres prin prezentul document ca nu acceptam nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand nu au
fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

BG OtrosopHocT 3a Bpeaun, npuunHeHn oT CTOKN

CbrnacHo repmMaHckmA 3akoH 3a OTFOBOPHOCTTA 3a Bpeaw, MPUYMHEHN OT CTOKM, C HACTOALLOTO M3PUYHO AeKnapupamMe, Ye He HOCKMM OTFOBOPHOCT 3a LWeTu,
NPUYMHEHN OT HalIMTE NPOOYKTN, ako Te He ca bunu NpaBuIHO PEMOHTUPaHK oT ofobpeH oT GARDENA cepBr3 1am ako He ca U3non3BaHn OpuUrnHanHn Yact Ha
GARDENA uvnu yactn, onobpeHn ot GARDENA.

ET Tootevastutus
Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kéesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui need
tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt voi kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA volitatud osi.

LT Gaminio patikimumas

Mes aiskiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo jstatyma, neprisiimame atsakomybeés dél bet kokios Zalos, patirtos dél musy gaminiy, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba jy dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezilros centro specialisty.

LV Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar §o més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, listojot musu izstradaju-
mus, kuru remontu nav veicis uznémuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai detalas,

kuru lietoSanu apstiprinajis uznemums GARDENA.
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DE

Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern ab
8 Jahren und daruiber sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sen-

sorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Produkts unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verste-

hen. Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefthrt
werden. Wir empfehlen eine Benutzung des
Produkts erst fur Jugendliche ab 16 Jahren.
Das Produkt nie verwenden, wenn Sie mude
oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Drogen oder Arzneimitteln stehen.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Die GARDENA Tauch-Druckpumpe ist fUr die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten bestimmt. Sie ist zur Entnahme von Wasser aus
Brunnen, Schachten und sonstigen Wasserreservoirs oder zum Betrieb
von Bewasserungsgeraten und -systemen bestimmt.

Fordermedien:

Mit der GARDENA Tauch-Druckpumpe darf nur Wasser geférdert werden.

Die Pumpe ist voll Uberflutbar (wasserdicht gekapselt) und wird in das
Wasser eingetaucht (max. Eintauchtiefe siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

Die Pumpe ist mit einem integrierten Ruckflussstopp ausgestattet, der

ein selbsttatiges Entleeren des Druckschlauches nach AuBerbetriebnahme

der Pumpe verhindert.

ACHTUNG! Nicht gefoérdert werden diirfen atzende, leicht brenn-
bare oder explosive Stoffe (z.B. Benzin, Petroleum, Nitroverdiinn-
ung), Fette, Ole und Lebensmittel. Die Temperatur der Forder-
fliissigkeit darf 35 °C nicht liberschreiten.

1. SICHERHEIT

- Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel, sondern am Steckergehduse aus der
Steckdose.

Das Anschlusskabel darf nicht zum Befestigen oder Transportieren der Pumpe
verwendet werden.

Zum Eintauchen bzw. Hochziehen und Sichern der Pumpe muss das Befestigun-
gsseil verwendet werden.

Verlangerungsleitungen mussen der DIN VDE 0620 entsprechen.

In Osterreich

In Osterreich muss der elektrische Anschluss der OVE-EM 42, T2 (2000)/1979
§ 22 gemaB § 2022.1 entsprechen. Danach dlrfen Pumpen zum Gebrauch
an Schwimmbecken und an Gartenteichen nur Uber einen Trenntransformator
betrieben werden.

- Bitte fragen Sie |lhren Elektromeisterbetrieb.

In der Schweiz

In der Schweiz mUssen ortsveranderliche Gerate, welche im Freien verwendet
werden, Uber Fehlerstromschutzschalter angeschlossen werden.

Sichtpriifung

- Vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere Netzkabel und Stecker) stets
einer Sichtprlifung unterziehen.

Die Pumpe muss wahrend des Betriebs immer mind. 12 cm im Wasser

eingetaucht sein.

A GEFAHR! Stromschlag!

Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden.
- Pumpe im Schadensfall unbedingt vom GARDENA Service prifen lassen.

- Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Benutzungshinweise

Sand und andere schmirgelnde Stoffe flhren zu schnellerem Verschlei3 und
Leistungsminderung der Pumpe.

Die Forderflissigkeit kann durch austretende Schmiermittel verunreinigt werden.

GEFAHR! Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktionsweise
aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tddlichen Verletzungen flhren kdnnen, aus-
zuschlieBen, sollten Personen mit einem medizinischen Implantat vor dem
Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den Hersteller des Implantats konsul-
tieren.

GEFAHR! Kleinere Teile kénnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fur Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wahrend der
Montage fern.

2. INBETRIEBNAHME

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

Elektrische Sicherheit

Die Pumpe darf nicht verwendet werden, wenn sich Menschen im Wasser
befinden.

A GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch Stromschlag.
Das Produkt muss Uber einen Fl-Schalter (RCD) mit einem Nennauslésestrom
von héchstens 30 mA mit Strom versorgt werden.
- Bitte wenden Sie sich an lhren Elektromeisterbetrieb.

Netzanschlussleitungen diirfen keine geringere Qualitat haben als Gummischlau-
chleitungen mit Kurzzeichen HO7RN-F nach DIN VDE 0620.
Die Leitungslédnge muss 10 m betragen.

Bei Anschluss der Pumpe an die Wasserversorgungsanlage missen die landes-
spezifischen Sanitarvorschriften eingehalten werden, damit das Riicksaugen von
Nicht-Trinkwasser verhindert wird.

- Fragen Sie im Bedarfsfall Ihren Sanitarfachbetrieb.

Das Netzkabel der Pumpe darf nur in eine Anschluss-Stelle (bauseitige Steck-
dose) von 1,10 m Hohe, vom Boden gemessen, angeschlossen werden. Dabei
ist zu beachten, dass das Anschlusskabel nach unten flhrt.

Angaben auf dem Typschild missen mit den Daten des Stromnetzes Ubereins-
timmen.

-> Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steckverbindungen im Uberflutungs-
sicheren Bereich angebracht sind.

- Netzstecker vor Nasse schutzen.
Stecker und Anschlusskabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

A GEFAHR! Stromschlag!

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann Uber das Netzkabel Feuchtigkeit
in den elektrischen Bereich eindringen und einen Kurzschluss verursachen.

- Netzstecker auf keinen Fall abschneiden (z.B. zur Wanddurchfiihrung).
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Der Schlauch kann Uber das mitgelieferte Pumpenanschluss-Stiick @
und den Anschluss-Nippel @ [19 mm (%4")/25 mm (1")] oder Uber
das GARDENA Stecksystem [13 mm ('2")/16 mm (%8")/19 mm (%4")]
angeschlossen werden. Bei Verwendung eines 25 mm (1")-Schlauchs
hat die Pumpe die maximale Forderleistung.

Bei parallelem Anschluss von mehreren Schlauchen oder Anschluss-
Geraten kann das GARDENA 2- oder 4-Wege-Ventil (Art. 1210/ 1194)
verwendet werden, das direkt auf das Pumpenanschluss-Stiick (D ges-
chraubt wird.

Schlauch iiber den Anschluss-Nippel @ anschlieBen [Abb. I1]:

Uber den Anschluss-Nippel kénnen 25 mm (1")- und 19 mm (34")-
Schlauche angeschlossen werden.

Schlauch-Durchmesser 19 mm (34") 25 mm (1")

GARDENA Schlauchschelle Art. 7191 Art. 7192

Schlauchverbindung [Abb. 12] Nippel nicht Nippel bei @
abtrennen abtrennen
[Abb. I13]. [Abb. 14].

25 mm (1")- und 19 mm (¥4")-Schlduche, die Uber den Anschluss-
Nippel @ angeschlossen werden, missen z. B. mit einer GARDENA
Schlauchschelle Art. 7192/7191 befestigt werden.

1. Falls noch nicht montiert, das Pumpenanschluss-Stick (D mit
geeignetem Werkzeug in den Pumpenausgang schrauben. Dabei
vorsichtig anziehen, bis der Sechskant-Schraubkragen biindig
am Pumpengehause anliegt.

2. Anschluss-Nippel @ auf die Pumpe schrauben. (Bei 25 mm (1")-
Schlauchen den Anschluss-Nippel @ zuvor bei @ abtrennen).

3. Schlauch auf den Anschluss-Nippel schieben und z. B. mit einer
GARDENA Schlauchschelle Art. 7192/7191 befestigen.

16.04.18

18:59



Schlauch iiber das GARDENA Stecksystem anschlieBen [Abb. I5]:

Uber das GARDENA Stecksystem kénnen 19 mm (¥4")-/16 mm (%") und
13 mm ('2")-Schlauche angeschlossen werden.

Schlauch-Durchmesser Pumpenanschluss

13 mm (12") GARDENA Pumpenanschluss- Art. 1750
Satz

16 mm (%4") GARDENA Hahnverbinder Art. 18202
GARDENA Schlauchverbinder Art. 18216

19 mm (34") GARDENA Pumpenanschluss- Art. 1752

Satz

1. Falls noch nicht montiert, das Pumpenanschluss-Stick (D mit
geeignetem Werkzeug in den Pumpenausgang schrauben. Dabei
vorsichtig anziehen, bis der Sechskant-Schraubkragen blindig
am Pumpengehause anliegt.

2. Schlauch Uber das entsprechende GARDENA Stecksystem
anschlieBen.

3. BEDIENUNG

Wasser pumpen im Automatikbetrieb [Abb. O1/02]:

Die Pumpe muss immer Uber das mitgelieferte Seil in den Brunnen bzw.
in das Wasserreservoir eingetaucht werden. Damit die Pumpe ansaugt,
muss die Pumpe mindestens 12 cm eingetaucht sein. Damit der Filter
nicht verschmutzt, sollte die Pumpe min. 30 cm Uber dem Grund befesti-
gt werden.

1. Befestigungsseil ® an der Ose @ festbinden.

2. Pumpe Uber das Befestigungsseil ® in den Brunnen bzw. in das
Wasserreservoir eintauchen.

3. Befestigungsseil @ sichern.

4. Bei tiefen Brunnen oder Schachten (ab ca. 5 m) das Anschlusskabel ®
mit Schellen am Befestigungsseil @) flhren.

5. Netzstecker des Anschlusskabels ® in eine Netzsteckdose stecken.
Die Pumpe startet 3 sek. nach Einstecken des Anschlusskabels. Die
Pumpe ist dann betriebsbereit.

Automatikbetrieb:

Die Pumpe pumpt und schaltet automatisch ab, sobald kein Wasser
mehr entnommen wird. Der Druck bleibt wegen des Ruckschlagventils
solange im Schlauch erhalten, bis Uber den Schlauch Wasser entnom-
men wird. Wenn Uber den Schlauch Wasser entnommen wird (der Druck
im Schlauch fallt unter 2,6 bar) schaltet die Pumpe automatisch ein.

Trockenlauf-Sicherung (Durchfluss-Kontrolle):

Die Pumpe schaltet bei Ausbleiben der Forderfliissigkeit automatisch ab.
Die Pumpe lauft im Zyklus 30 Sek. ein — 5 Sek. aus (4x). In 1 Std., 5 Std.,
24 Std., 24 Std ... wird dieser Zyklus wiederholt.

Sobald die Pumpe wieder mindestens 12 cm in das Wasser eingetaucht
ist, ist die Pumpe wieder betriebsbereit.

Durchfluss-Kontrolle:

Die Durchfluss-Kontrolle schaltet die Pumpe ab, sobald kein Wasser mehr
entnommen wird. Bei einer Undichtheit auf der Druckseite (z. B. undichter
Druckschlauch oder Wasserhahn) schaltet die Pumpe in kurzen Zeitabs-
ténden ein und aus. Wenn die Pumpe haufiger als 7 x in 2 min. (bei einer
Leckage < 6 I/h) ein- und ausschaltet, schaltet die Pumpe ganz aus. Wenn
die Undichtheit auf der Druckseite beseitigt ist muss die Pumpe aus- und
wieder eingesteckt werden, damit sie wieder betriebsbereit ist.

Riickschlagventil:

Das integrierte Ruckschlagventil schlieBt, sobald kein Wasser mehr
entnommen wird.

Thermo-Schutzschalter:

Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den eingebauten thermischen
Motorschutz ausgeschaltet. Nach gentigender AbkUhlung des Motors ist
die Pumpe wieder betriebsbereit.

4. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme:

- Bei Frostgefahr die Pumpe an einem frostsicheren Ort lagern.
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Entsorgung:

(geméB RL2012/19/EV)
Das Produkt darf nicht tber den normalen Haushaltsmull entsorgt

)5

werden. Es muss geman den geltenden lokalen Umweltschutzvor-
schriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch lhre 6rtliche Recycling-

Sammelstelle.

5. WARTUNG

Einlaufsieb und SaugfuB reinigen [Abb. M1]:

GEFAHR! Stromschlag!
Es besteht Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.
- Vor der Wartung die Tauch-Druckpumpe vom Netz trennen.

a b WO N =

Bohrung der Pumpe eingesteckt ist.
6. Einlaufsieb ® auf die Pumpe stecken.
7. SaugfuB @ auf die Pumpe stecken und die 8 Schrauben ® eindrehen.

. Die 8 Schrauben (® mit einem Schraubendreher ausdrehen.
. SaugfuB @ von der Pumpe abziehen.
. Einlaufsieb ® und Distanz-Ring ® von der Pumpe abziehen.

. SaugfuB @, Einlaufsieb ® und Distanz-Ring ® reinigen.

. Distanz-Ring ® so auf die Pumpe stecken, dass die Nase (@ in die

Eine beschadigte Turbine darf aus Sicherheitsgriinden nur vom
GARDENA Service ausgetauscht werden.

6. FEHLERBEHEBUNG

e GEFAHR! Stromschlag!
Es besteht Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Vor dem Beheben von Stérungen die Tauch-Druckpumpe vom

Netz trennen.

Problem Mdgliche Ursache Abhilfe
Die Pumpe fordert Luft kann nicht entweichen, -> Druckleitung 6ffnen (z.B.
kein Wasser da Druckleitung geschlossen. geknickter Druckschlauch).

Luftpolster im SaugfuB.

-> Netzkabel aus- und
einstecken.

Einlaufsieb oder SaugfuB
verstopft.

- Netzstecker ziehen, Einlauf-
sieb und SaugfuB reinigen
(siehe 5. WARTUNG).

Pumpe (iberhitzt:
Thermo-Schutzschalter hat
Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet.

- Netzstecker ziehen, Einlauf-
sieb und SaugfuB reinigen
(siehe 5. WARTUNG).

Max. Medientemperatur (35° C)

beachten.

Wassermangel: Trockenlauf-
Sicherung hat die Pumpe
wegen zu geringem Wassers-
tand abgeschaltet.

Die Pumpe ist nur betriebs-

bereit, wenn sie min. 12 cm

eingetaucht ist.

- Pumpe mindestens 12 cm
in das Wasser eintauchen.

Undichtheit auf der Druckseite:
Durchfluss-Kontrolle hat

die Pumpe abgeschaltet
(Durchfluss < 6 I/h).

-> Druckschlauch und alle Ver-
braucher auf der Druckseite
auf Dichtheit priifen. Pumpe
aus- und einstecken.

Stromversorgung unterbrochen.

—> Sicherungen und elektrische
Steckverbindungen priifen.

Riickschlagventil klemmt.

-> Auslassbereich mit klarem
Wasser durchspiilen und
Riickschlagventil géngig
machen.

Forderleistung geht
plétzlich zuriick

Einlaufsieb oder SaugfuB
verstopft.

- Netzstecker ziehen, Einlauf-
sieb und SaugfuB reinigen
(siehe 5. WARTUNG).

Wassermangel: Trockenlauf-
Sicherung hat die Pumpe
wegen zu geringem Wassers-
tand abgeschaltet.

Die Pumpe ist nur betriebs-

bereit, wenn sie min. 12 cm

eingetaucht ist.

-> Pumpe mindestens 12 cm
in das Wasser eintauchen.

vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie

c HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-

von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.
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7. TECHNISCHE DATEN

Tauch-Druckpumpe Einheit Wert (Art. 1476)
Nennleistung w 1050

Max. Fordermenge I/h 6000
:vla:il[s);gﬁzltdruck) bar 45

Max. Forderhdhe m 45
Einschaltdruck bar 26+0.2

Max. Eintauchtiefe m 12
Anschlusskabel m 15 HO7RN-F
Pumpenanschluss mm 33,3 (G 1" Innengewinde)
s oy

Gewicht ohne Kabel (ca.) kg 8,0
Befestigungsseil m/mm 15lang/ @ 5
Max. Medientemperatur °C 35
Notztoquen: Vb 280/50
Schallleistungspegel L,,"  dB(A) 46

Messverfahren gemas: " 60335-1

8. LIEFERBARES ZUBEHOR

GARDENA 2-/4-Wege-Ventil Fir parallelen Anschluss mehrerer Schlduche
oder Anschluss-Geréte.

Art. 1210/1194

GARDENA Schlauchschelle  Fiir 25 mm (1")-Schlduche {iber den Anschluss- ~ Art. 7192
Nippel.

GARDENA Schlauchschelle  Fiir 19 mm (%")-Schlduche tiber den Ans- Art. 7191
chluss-Nippel.

GARDENA Fiir 13 mm (2")-Schlduche (iber das GARDENA  Art. 1750

Pumpenanschluss-Satz Stecksystem.

GARDENA Hahnverbinder Fiir 16 mm (%")-Schlduche tiber das GARDENA  Art. 18202

GARDENA Schlauchverbinder Stecksystem. Art. 18216

GARDENA Fiir 19 mm (34")-Schlauche (iber das GARDENA  Art. 1752

Pumpenanschluss-Satz Stecksystem.

Wir bieten lhnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostengtinstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem Hause
max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostenglnstige Ricksendung an GARDENA
— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service
— Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen
— nur innerhalb Deutschlands

» Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation
durch unseren Technischen Service

» Schnelle und kostengtinstige Ersatzteilversorgung
durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
- Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

Service-Anschrift
GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Ulm

lhre direkte Verbindung zum Service in Deutschland

Telefon (07 31) 4 90 + Durchwahl
www.gardena.de/service/

Technische Stérungen /Reklamationen
Telefon 290 Fax 389  E-malil: service@gardena.com
Reparaturen/Antworten auf Kostenvoranschlage
Telefon 300 Fax 249  E-mail: service@gardena.com
Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung
Telefon 123 Fax 249  E-mail: service@gardena.com
Abholservice (018 03)/30 81 00 oder (0 18 03) / 00 16 89
(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)
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lhre direkte Verbindung zum Service: Unsere Kunden in Osterreich
und in der Schweiz wenden sich bitte an die Servicestelle
(Anschrift siehe Umschlagseite)

in Osterreich (+43) (0) 782 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

(+41) (0) 62 887 37 90

info@gardena.ch

in der Schweiz

Garantie:
Im Garantiefall sind die Serviceleistungen fur Sie kostenlos.

GARDENA Manufacturing GmbH gewahrt fur dieses Produkt 2 Jahre
Garantie (ab Kaufdatum). Diese Garantieleistung bezieht sich auf alle
wesentlichen Mangel des Produktes, die nachweislich auf Material- oder
Fabrikationsfehler zurlickzuflhren sind. Sie erfolgt durch die Ersatzlie-
ferung eines einwandfreien Produktes oder durch die kostenlose Repara-
tur des eingesandten Produktes nach unserer Wahl, wenn folgende
Voraussetzungen gewahrleistet sind:

¢ Das Produkt wurde sachgemaR und laut den Empfehlungen in der
Betriebsanleitung behandelt.

* Es wurde weder vom Kaufer noch von einem Dritten versucht, das
Produkt zu reparieren.

Diese Hersteller-Garantie berthrt die gegentiber dem Handler/Verkaufer
bestehenden Gewahrleistungsanspriiche nicht.

Wenn Sie Probleme mit diesem Produkt haben, kontaktieren Sie bitte
unseren Service oder schicken Sie das defekte Produkt mit einer kurzen
Beschreibung der Stérung ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an GARDENA
Manufacturing GmbH. Bei einem Garantiefall muss die Kopie des Kauf-
beleges beiliegen.

VerschleiBteile:
Die Laufrader sind Verschleiteile und von der Garantie ausgeschlossen.
Durch Frost beschadigte Pumpen sind von der Garantie ausgeschlossen.

EN

Original instructions.

This product may be used under supervi-
A sion, or if instruction regarding the safe use

of the product has been provided and the
resulting dangers have been understood, by chil-
dren aged 8 and above, as well as by persons
with physical, sensory or mental disabilities or
a lack of experience and knowledge. Children
must not be allowed to play with the product.
Cleaning and user maintenance must not be per-
formed by children without supervision. The use
of this product by young people under the age
of 16 is not recommended. Never operate the
product when you are tired, ill or under the influ-
ence of alcohol, drugs or medicine.

Intended use:

The GARDENA Submersible Pressure Pump is intended for the private
use in house and hobby gardens. It is intended for draining water from
fountains, shafts and other water reservoirs or for operating irrigation
equipment and systems.

Liquids to be pumped:

The GARDENA Submersible Pressure Pump must only be used to pump
water.

The pump is fully submersible (water-tight encapsulation) and is sub-
merged in water (for max. submersion depth, see 7. TECHNICAL DATA).

The pump is equipped with an integrated check valve, which prevents
automatic drainage of the pressure hose when the pump is shut down.

CAUTION! Corrosive, easily combustible or explosive substances
(e.g. gasoline, petroleum, nitro thinner), fats, oils and food must
not be pumped. The temperature of the liquid handled should not
exceed 35 °C.
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1. SAFETY

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
reference.

Electrical safety
The pump must not be used when people are in water.

A DANGER! Electric shock!

Risk of injury due to electric shock.
The product must be supplied through a residual current device (RCD) having
a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

- Please contact your electrician.

Mains connection lines must not be of inferior quality to the rubber hose lines
with code number HO7RN-F in accordance with DIN VDE 0620. The cable length
must be at least 10 m.

When connecting the pump to the water supply system, the country-specific
sanitary regulations must be observed to prevent water not of drinking water
quality being drawn back in.

- If necessary, contact your sanitary expert.

The power cable of the Submersible Pressure Pump must be connected to
a socket which is positioned at a height of 1.10 m (measured from ground).
Take care that the power cable leads downwards.

Data indicated on the type plate must match technical data of the mains supply.

- Take care that the electrical connections are made within dry area, protected
from flooding.

- Keep mains plug dry.
Protect plug and power cable from heat, oil and sharp edges.

A DANGER! Electric shock!

With a cut off mains plug, moisture can get into electrical parts via the mains
cable and cause a short circuit.

- Never cut the mains plug off (e.g. to feed through wall).

- Don’t use the power cable for plugging off.

The power cable must not be used for mounting or relocating the pump.
For submerging or lifting /securing the pump, please use the fastening rope.
Extension cables must meet the requirements of DIN VDE 0620.

In Austria

In Austria the electrical connection must satisfy the OVE-EM 42, T2 (2000)/ 1979
§ 22 to § 2022.1. This requires that pumps used for swimming pools and garden
ponds may only be powered through an isolating transformer.

- Please ask your electrician for his advice.

In Switzerland

In Switzerland mobile appliances which are used outdoors, must be connected
via a residual-current device.

Visual check

-> Before operating the pump, first make a visual check, if there is any damage
of the pump (esp. regarding power cable and plug).

Please observe that the pump always have to be submerged at least 12 cm in
water during operation.

A DANGER! Electric shock!

A damaged pump must not be used.

- In case of damage, please have the pump checked by our GARDENA Service
Centre.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Notes on use

Sand and other abrasive substances cause increased wear and reduce the
pump’s output.

Leaking lubricants can contaminate the pumped liquid.

DANGER! This product makes an electromagnetic field while it operates. This

field may under some conditions interfere with active or passive medical implants.

To decrease the risk of conditions that can possibly injure or kill, we recommend
persons with medical implants to speak with their physician and the medical
implant manufacturer before you operate the product.

DANGER! Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-

bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the product.

2. INITIAL OPERATION

The hose can be connected via the pump connection piece ) and the
connection nipple @ [19 mm (34")/25 mm (1")] or via the GARDENA

Connection System [13 mm (2")/16 mm (54")/19 mm (%4")]. When using

a 25 mm (1") hose, the pump has the maximum delivery capacity.
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With a parallel connection of more than one hose or connected devices,
the GARDENA 2-/4-Way Valve (Art. 1210/ 1194) can be used, which is
screwed straight onto the pump connection piece @.

Connect hose via connection nipple O [Fig. I1]:

25 mm (1")- and 19 mm (%4") hoses can be connected via the connec-
tion nipple.

Hose diameter 19 mm (¥4") 25 mm (1")
GARDENA Hose Clamp Art. 7191 Art. 7192
Hose connection [Fig. 12] Do not detach Detach nipple

nipple [Fig. 13]. at @ [Fig. 14].
25 mm (1")- and 19 mm (34") hoses connected with a connection nipple @
must be fastened, for example with a GARDENA Hose Clamp
Art. 7192/7191.

1. Screw pump connection piece @ by hand into the outlet of the pump
until the sealing ring fits snugly.

2. Screw connection nipple @ onto the pump. (With 25 mm (1") hoses,
first disconnect the connection nipple @ at @).

3. Push hose onto the connection nipple and fix for example with
a GARDENA Hose Clamp Art. 7192/7191.

Connect hose via the GARDENA Connection System [Fig. I5]:

19 mm (34")-/16 mm (54") and 13 mm (%2") hoses can be connected via
the GARDENA Connection System.

Hose diameter Pump connection

13 mm (12") GARDENA Pump Connection Set  Art. 1750

16 mm (%%4") GARDENA Tap Connector Art. 18202
GARDENA Hose Connector Art. 18216

19 mm (34") GARDENA Pump Connection Set  Art. 1752

1. Falls noch nicht montiert, das Pumpenanschluss-Sttick (O mit
geeignetem Werkzeug in den Pumpenausgang schrauben. Dabei
vorsichtig anziehen, bis der Sechskant-Schraubkragen buindig
am Pumpengehause anliegt.

2. Connect hose via the relevant GARDENA Connection System.

3. OPERATION

Pump water in automatic mode [Fig. O1/02]:

The pump must always be submerged in the fountain or water reservoir
with the rope provided. For the pump to be primed, the pump must be

submerged at least 12 cm. So that the filter does not become dirty, the
pump should be fixed at least 30 cm above the ground.

1. Attach fastening rope @) to the lug @.

2. Submerge pump in the fountain or water reservoir via the fastening
rope ®.

3. Secure fastening rope ®.

4. With deep fountains or shafts (from approx. 5 m), route the connection
cable ® along the fastening rope ® with clips.

5. Plug the mains plug of the connection cable ® into a mains socket.
The pump starts 3 secs. after connecting the connection cable.
The pump is then ready for operation.

Automatic mode:

The pump pumps and switches off automatically as soon as no more
water is drawn. Due to the check valve, the pressure is maintained in
the hose until water is drawn via the hose. When water is drawn via the
hose (the pressure in the hose falls below 2.6 bar), the pump switches
on automatically.

Dry run protection (flow control):

The pump switches off automatically when there is no fluid pumped.
The pump operates in cycles 30 secs. on — 5 secs. off (4x). This cycle is
repeated in 1 hr, 5 hrs, 24 hrs, 24 hrs ...

The pump is operational again as soon as the pump is submerged at
least 12 cm in the water again.

Flow control:

The flow control switches off automatically as soon as no more water is
drawn. In the event of leakage on the pressure side (e.g. leaking pressure
hose or tap) switches the pump on and off at short intervals. If the pump
is switched on and off more frequently than 7 x in 2 min. (with a leakage
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< 6 I/hr), the pump switches off completely. When the leakage on the
pressure side is eliminated, the pump must be unplugged and plugged in
again in order to be operational again.

Stop valve:
The integrated stop valve closes as soon as no more water is drawn.

Thermal protection switch:

In the event of an overload, the pump is switched off by the built-in
thermal motor protection. After sufficient cooling of the motor, the pump
is operational again.

4. STORAGE

To put into storage:

- Store the pump away from frost before the first frost sets in.

Disposal:
(in accordance with RL2012/19/EC)

The product must not be disposed of to normal household waste. E
It must be disposed of in line with local environmental regulations.
IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your municipal recycling
collection centre.

5. MAINTENANCE

Clean inlet filter and suction foot [Fig. M1]:

c DANGER! Electric shock!
There is a risk of injury from electric shocks.

- Before maintenance, disconnect the submersible pressure
pump from the mains.

. Turn out the 8 screws (& with a screwdriver.

. Remove the suction foot @ from the pump.

. Remove the inlet filter ® and the spacer ring ® from the pump.
. Clean the suction foot @), inlet filter ® and the spacer ring ®.

. Place the spacer ring (® onto the pump in such as way that tab
fits into the hole in the pump.

6. Put the inlet filter ® onto the pump.
7. Put the suction foot @ onto the pump and screw in the 8 screws (®.

a ;W NN =

For safety reasons, a damaged turbine must only be replaced by
GARDENA Service.

6. TROUBLESHOOTING

C DANGER! Electric shock!
Es besteht Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Vor dem Beheben von Stérungen die Tauch-Druckpumpe vom
Netz trennen.

Problem Possible Cause Remedy

The pump does not deliver  Air cannot escape as the - Open pressure line (e.g. bent

any water pressure line is closed. pressure hose).
Air cushion in suction foot. - Unplug mains cable and plug
in again.
Inlet filter or suction foot -> Disconnect mains plug, clean
blocked. inlet filter and suction foot
(see 5. MAINTENANCE).
Pump overheated: -> Disconnect mains plug, clean
Thermal protection switch inlet filter and suction foot
switched pump off due to (see 5. MAINTENANCE).
overheating. Observe max. media tempera-
ture (35 °C).
Lack of water: The pump is only operational
Dry run protection switched when it is submerged at least
the pump off due to 12 cm.
insufficient water level. - Submerge pump at least
12 cm in water.
8
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Problem Possible Cause Remedy

The pump does not deliver
any water

Leakage on the pressure side:
Flow control switched the
pump off (flow < 6 I/hr).

-> Check pressure hose and all
consumers on the pressure
side for tightness. Unplug
pump and plug in again.

-> Check fuses and electrical
plug-in connections.

Power supply interrupted.

-> Flush outlet area with clear
water and free stop valve.

Stop valve jammed.

Delivery rate suddenly Inlet filter or suction foot -> Disconnect mains plug,

decreases blocked. clean inlet filter and suction
foot (see 5. MAINTENANCE).
Lack of water: The pump is only operational
Dry run protection switched when it is submerged at least
the pump off due to 12 cm.

insufficient water level. - Submerge pump at least

12 cm in water.

NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-
ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist
dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

Submersible Pressure Pump Unit

Value (Art. 1476)

Rated Power w 1050

Max. delivery capacity I/h 6000
?ia:\;v'i)tf;-s:f;epressure) bar 45

Max. delivery height m 45

Switch-on pressure bar 2.6+0.2
Max. submersion depth m 12

Power cable m 15 HO7RN-F
Pump connection mm 33.3 (G 1" female thread)
Minimum_su_bm_ersion depth om 12

on commissioning

\(ﬂ;:l'i]rl:,tx \.l;uthout cable kg 8.0

Fastening rope m/mm 15length/ @ 5

Max. media temperature °C 35

Mains voltage/

Mains frequency V/He 230/50

Sound power level L,," dB(A) 46

Measuring process complying with: " 60335-1

8. ACCESSORIES

GARDENA 2-/4-Way Valve

For parallel connection for more than one hose
or connected devices.

Art. 1210/1194

GARDENA Hose Clamp For 25 mm (1" ) hoses via the connection nipple. Art. 7192
GARDENA Hose Clamp For 19 mm (%" ) hoses via the connection nipple. Art. 7191
GARDENA For 13 mm (2" ) hoses via the GARDENA Art. 1750
Pump Connection Set Connection System.

GARDENA Tap Connector For 16 mm (%" ) hoses via the GARDENA Art. 18202
GARDENA Hose Connector ~ Connection System. Art. 18216
GARDENA For 19 mm (%" ) hoses via the GARDENA Art. 1752

Pump Connection Set Connection System.

9. SERVICE / WARRANTY

Service:
Please contact the address on the back page.

Warranty:

In the event of a warranty claim, no charge is levied to you for the services
provided.

GARDENA Manufacturing GmbH offers a two-year warranty (effective
as of the date of purchase) for this product. This warranty includes all
significant defects of the product that can be proved to be material or
manufacturing faults. This warranty is fulfilled by supplying a fully func-
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tional replacement product or by repairing the faulty product sent to us
free of charge; we reserve the right to choose between these options.
This service is subject to the following provisions:

* The product was used for its intended purpose as per the recom-
mendations in the operating instructions.

* Neither the purchaser nor a third party has attempted to repair the
product.

This manufacturer’s warranty does not affect warranty entitlements against
the dealer/retailer.

If problems arise with this product, please contact our Service depart-
ment or send the defective product along with a brief description of the
fault to GARDENA Manufacturing GmbH, making sure to have sufficiently
covered any shipping costs and to have followed the relevant postage
and packaging guidelines. A warranty claim must be accompanied by

a copy of the proof of purchase.

Consumables:
The impellers are wear parts and excluded from the warranty.
Pumps damaged by frost are excluded from the warranty.

FR

Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants

de plus de 8 ans ainsi que par des per-

sonnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales amoindries, ou un défi-
cit d’expériences ou de connaissances, Si Ceux-Ci
sont sous surveillance ou s'ils ont été instruits sur
une utilisation sdre de l'appareil ou sur les dan-
gers inhérents. Il est interdit aux enfants de jouer
avec ce produit. Le nettoyage et I'entretien par
l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance. ’age recommandé
pour l'utilisation du produit par des jeunes gens
est de 16 ans au moins. Ne jamais utiliser le pro-
duit si vous étes fatigué ou malade, ou si vous
étes sous l'influence d’alcool, de drogues ou de
meédicaments.
Utilisation conforme :

La pompe immergée pour arrosage GARDENA est destinée a un usage
privé, dans les jardins familiaux et ceux des amateurs passionnés. Elle
est congue pour le prélevement d’eau dans des fontaines, des puits,

et autres réservoirs d’eau ou pour alimenter les appareils et les systemes
d’irrigation.

Matiéres aspirées :

La pompe immergée pour arrosage GARDENA ne doit entrer en contact
qu’avec de 'eau.

La pompe est completement submersible (étanche) et est immergée dans
I'eau (concernant la profondeur d’immersion max., se référer au point
7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

La pompe est équipée d’un clapet anti-retour, qui empéche une vidange
automatique du tuyau de refoulement apres la mise hors service de la
pompe.

ATTENTION ! Ne doivent pas étre aspirés : les produits corrosifs,
les matiéres facilement inflammables ou explosives (essence,
pétrole, diluant, par exemple), les matiéres grasses ou alimen-
taires. La température du liquide a aspirer ne doit pas étre supé-
rieure a 35 °C.

1. SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous y
référer ultérieurement.

Sécurité électrique
La pompe ne peut pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent dans I'eau.

A DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure par électrocution.
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Le produit doit étre alimenté en courant par un disjoncteur FI (RCD) avec un cou-
rant de déclenchement nominal de 30 mA maximum.

- Consultez votre électricien.

Selon la norme DIN VDE 0620, les cables de raccordement au réseau ne doivent
pas étre de qualité moindre que celle des cables sous gaine caoutchouc portant
la référence HO7RN-F. La longueur du cable doit étre de 10 m.

En cas de raccordement de la pompe au systeme d’alimentation en eau, il faut
respecter les prescriptions sanitaires nationales pour éviter I'aspiration d’eau non
potable.

- Veuillez vous renseigner aupres d’un installateur sanitaire.

Le cable de la pompe immergée doit étre branché sur une prise se trouvant
a 1,10 m du sol. Veillez alors a branchez la fiche de maniére a ce que le cable
soit dirigé vers le bas.

Les caractéristiques de la pompe indiquées sur I'appareil doivent correspondre
aux caractéristiques du réseau.

- Assurez-vous que les raccordements électriques soient a I'abri de tout risque
d’inondation.

- Protéger la fiche secteur de I'humidité.

Maintenez la fiche et le cable d’alimentation a I'abri de la chaleur, des produits
huileux et des angles vifs.

A DANGER ! Electrocution !

Au travers d’une fiche secteur découpée, I'humidité peut pénétrer dans la partie
électrique par le cable d’alimentation, et provoquer un court-circuit.

- Ne jamais découper la fiche secteur (par ex. pour une traversée
murale).

- Ne retirez pas la fiche de la prise de courant en tirant sur le cable mais en tirant
sur la fiche.

Ne transportez et ne suspendez pas la pompe par son céble d’alimentation.
Pour immerger, suspendre ou sortir la pompe, utilisez le filin de suspension.
Les rallonges doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

En Autriche

En Autriche, le raccordement électrique doit étre conforme & OVE-EM 42,
T2 (2000)/1979 § 22 selon § 2022.1. Les surpresseurs ne peuvent étre utilisées
en piscine ou en bassin de jardin qu’avec un transformateur de séparation.

- Priere de consulter votre artisan électricien.

En Suisse

En Suisse, 'usage en extérieur d’appareils électroportatifs mobiles n’est autorisé
que si ces derniers sont couplés a un disjoncteur a différentiel de sécurité.

Contréle visuel
- Avant chaque mise en service, contrélez I'état de la pompe et particulierement
celui du cable d’alimentation et de la fiche.

La pompe doit étre immergée au minimum dans 12 cm d’eau pendant
le fonctionnement.

A DANGER ! Electrocution !

N’utilisez pas une pompe endommagée.

- En cas d’usure ou d’endommagement, faites vérifier I'appareil par le Service
Apres-Vente GARDENA.

- Si le cable de raccordement au secteur de cet appareil est endommagé,
le faire rem-placer par le fabricant ou son service apres-vente ou une personne
ayant une qualification correspondante afin d’éviter tous dangers.

Conseils d’utilisation

L’aspiration de sable ou d’autres matieres abrasives provoque I'usure rapide

et la baisse de performance de la pompe.

Le liquide pompé peut étre souillé par la fuite de Iubrifiant.

DANGER ! Ce produit génere un champ électromagnétique en cours de fonction-
nement. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le fonc-
tionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le danger de
situations pouvant entrainer des blessures graves ou mortelles, les personnes
disposant d’un implant médical doivent consulter leur médecin et le fabricant de
I'implant avant d’utiliser ce produit.

DANGER ! Les petites pieces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I'écart pendant
le montage.

2. MISE EN SERVICE

Le tuyau peut étre raccordeé par le biais de I'adaptateur livré avec

la pompe @ et I'embout de raccordement @ [19 mm (34")/25 mm (1")]
ou par 'intermédiaire des éléments du systeme de raccordement
GARDENA [13 mm (¥2")/ 16 mm (%8")/19 mm (%4")]. Pour obtenir une
puissance de débit maximale, il recommandeé d’utiliser un tuyau de
diameétre 25 mm (1").

En cas de connexion parallele de plusieurs tuyaux ou éléments de raccor-
dement a la pompe, nous vous conseillons d’employer le sélecteur

2 circuits ou 4 circuits GARDENA (réf. 1210 ou 1194), qui sera vissé
directement sur I'adaptateur de pompe .
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Brancher le tuyau par 'intermédiaire de 'embout
de raccordement ) [Fig. I1] :

Il est possible de raccorder des tuyaux de 25 mm (1") et 19 mm (%4")
grace a I'embout de raccordement.

Diamétre du tuyau 19 mm (34") 25 mm (1")
Collier de serrage GARDENA réf. 7191 réf. 7192
Raccord pour tuyau flexible Ne pas détacher Détacher I'embout
[Fig. 12] I'embout au niveau @

[Fig. 13]. [Fig. 14].

Les tuyaux de diametre 25 mm (1") et 19 mm (34"), qui sont branchés par
I’'embout de raccordement (@, doivent par ex. étre fixés par un collier de
serrage GARDENA réf. 7192/7191.

1. S’il n’est pas encore monté, visser le raccord de pompe D dans
la sortie de pompe a I'aide d’un outil approprié. Serrer avec précaution
jusqu’a ce que la collerette a visser hexagonale se trouve a fleur contre
le carter de pompe.

2. Visser I'embout de raccordement @ sur la pompe. (Pour les tuyaux
de 25 mm (1"), détacher au préalable I'embout de raccordement @
au niveau @).

3. Glisser le tuyau sur 'embout de raccordement et fixer avec, par ex.,
un collier de serrage GARDENA réf. 7192/7191.

Brancher le tuyau par le biais du systéme de raccordement
GARDENA [Fig. I5] :

Il est possible de raccorder des tuyaux de 19 mm (%")-/16 mm (%s") et
13 mm ('2")- en vous servant du systeme de raccordement GARDENA.

Diamétre du tuyau Raccordement de la pompe

13 mm (12") Nécessaire de raccordement  réf. 1750
pour pompe GARDENA

16 mm (5%6") Nez de robinet GARDENA réf. 18202
Morceau de tuyau GARDENA  réf. 18216

19 mm (34") Nécessaire de raccordement  réf. 1752

pour pompe GARDENA
1. S’ n’est pas encore monté, visser le raccord de pompe (O dans
la sortie de pompe a I'aide d’un outil approprié. Serrer avec précaution
jusgu’a ce que la collerette a visser hexagonale se trouve a fleur contre
le carter de pompe.
2. Brancher le tuyau par I'intermédiaire du systeme de raccordement
GARDENA respectif.

3. UTILISATION

Les pompes a eau en fonctionnement automatique [Fig. 01/02] :

La pompe doit impérativement étre immergée dans les fontaines, resp.
les réservoirs d’eau, en utilisant le filin livré avec la pompe. Afin que la
pompe puisse aspirer, elle doit étre immergée a une profondeur mini-
mum de 12 cm. Pour éviter que le filtre ne s’encrasse, la pompe doit étre
fixée a au moins 30 cm au-dessus du fond.

1. Fixer bien le filin de suspension ® a I'attache @.

2. Immerger la pompe grace au filin de suspension @) dans la fontaine,
resp. dans le réservoir d’eau.

3. Vérifier la fixation du filin de suspension (.

4. Relier le cable d’alimentation ® au filin de suspension @ a I'aide
d’attaches, lorsqu’il s’agit de fontaines ou de puits profonds (a partir
de 5menv.).

5. Brancher la fiche du céble d’alimentation & sur une prise de courant.
La pompe se met en marche 3 sec. apres le branchement du cable
d’alimentation. La pompe est alors préte a fonctionner.

Fonctionnement automatique :

La pompe aspire et s’arréte automatiquement, des qu’il n’y a plus d’eau
a pomper. Grace au clapet anti-retour, la pression demeure dans le tuyau
jusqu’a ce que de I'eau soit aspirée par le tuyau. Lors-que de I'eau est
puisée par le tuyau (la pression dans le tuyau tombe sous 2,6 bar),

la pompe se met automatiquement en marche.

Protection contre le manque d’eau (contréle du débit) :

La pompe s’éteint automatiquement dés qu'il n’y a plus de liquide

a aspirer. La pompe a un cycle de fonctionnement par séquence

de 30 sec. de marche — puis de 5 sec. d’arrét (4x). Ce cycle est répété
suivant le rythme 1 h, 5h, 24 h, 24 h ...

10
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Des que la pompe est a nouveau immergée a une profondeur 12 cm mini-
mum, elle est a nouveau préte a fonctionner.

Controle du débit :

Le systeme de contréle du débit éteint la pompe, dés qu'’il n’y a plus
d’eau a puiser. En cas de défaut d’étanchéité du coté refoulement

(par ex. tuyau de refoulement non étanche ou fuite de robinet), la pompe
se met en marche, puis hors fonction, a des intervalles tres courts.
Lorsque la pompe se met en marche et se désactive plus de 7 x en 2 min.
(pour une faible fuite < 6 1/h), la pompe se met entierement hors fonction.
Si le probleme d’étanchéité du coté refoulement est résolu, la pompe doit
a nouveau étre débranchée et rebranchée, afin de pouvoir a nouveau
fonctionner.

Clapet anti-retour :
Le clapet anti-retour intégré se ferme dées qu’il n’y a plus d’eau a pomper.

Disjoncteur thermique :

La pompe est équipée d’un disjoncteur thermique intégré au moteur,
qui arréte la pompe en cas de surchauffe. La pompe est a nouveau préte
a démarrer aprés un refroidissement suffisant du moteur.

4. ENTREPOSAGE

Mise hors service :

Elimination :

(conformément a la directive 2012/19/UE)

Le produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers nor-
maux. |l doit étre éliminé conformément aux prescriptions locales
de protection de I'environnement en vigueur.

IMPORTANT !

- Eliminez le produit par le biais de votre point de collecte et de recycla-
ge local.

5. MAINTENANCE

Nettoyage du tamis et du socle d’aspiration [Fig. M1] :

e DANGER ! Electrocution !

Un risque de blessure provoqué par le courant électrique,
existe.

- Débrancher la pompe immergée pour arrosage du réseau
avant d’assurer les opérations de maintenance.

. Dévisser les 8 vis ® avec un tournevis.

. Retirer le socle d’aspiration (D de la pompe.

. Retirer le tamis ®) et la bague intercalaire ® de la pompe.

. Nettoyer le socle d'aspiration @, le tamis ® et la bague intercalaire @.

. Fixer la bague intercalaire (@ sur la pompe de maniére a ce que le
taquet (0 s’enclenche dans I'évidement de la pompe.

. Fixer le tamis ® sur la pompe.

7. Fixer le socle d'aspiration @ sur la pompe et remettre les 8 vis ® en
place.

O~ W N =

[©]

Pour des raisons de sécurité, toute turbine endommagée ne doit
étre échangée que par le Service Aprés-Vente GARDENA.

6. DEPANNAGE

c DANGER ! Electrocution !
Un risque de blessure provoqué par le courant électrique,
existe.
- Avant d’effectuer des opérations de réparation, il est impératif
de débrancher la pompe immergée pour arrosage du réseau
électrique.
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Probléeme

Cause possible

Solution

La pompe ne refoule
pas I'eau

L’air ne peut pas s’évacuer
car la conduite de refoulement
est fermée.

-> Ouvrez la conduite de refou-
lement (par ex. tube de refou-
lement coudé).

Poche d’air dans le socle
d’aspiration.

- Branchez et débranchez
le cable d’alimentation.

Tamis ou socle d’aspiration
bouchés.

-> Débranchez la pompe,
nettoyez le tamis
et le socle d’aspiration (voir
point 5. MAINTENANCE).

La pompe surchauffe :
le disjoncteur thermique
a arrété la pompe suite
a sa surchauffe.

-> Débranchez la pompe,
désencrassez le tamis
et le socle d’aspiration (voir
point 5. MAINTENANCE).
Vérifiez que la température
du liquide a aspirer ne dépasse
pas 35 °C.

Manque d’eau :

une protection contre

le manque d’eau

a stoppé la pompe en raison
d’un niveau d’eau insuffisant.

La pompe n’est en mesure de

fonctionner qu’a une profondeur

d’immersion minimum de 12 cm.

-> Plongez la pompe dans I'eau
a une profondeur d’au moins
12 cm.

Défaut d’étanchéité coté
refoulement : le systeme
de contrdle du débit a mis
la pompe hors fonction
(Débit < 6 1/h).

-> Controler I'étanchéité du tuyau
de refoulement ainsi que de
tous les récepteurs coté
refoulement. Débranchez et
rebranchez la pompe.

8. ACCESSOIRES

Sélecteur 2/4 circuits Pour une connexion paralléle de plusieurs

réf. 1210/1194

GARDENA tuyaux ou éléments de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 25 mm (1") par I'inter- réf. 7192
médiaire de I'embout de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 19 mm (%") par I'inter- réf. 7191
médiaire de I'embout de raccordement.

Nécessaire de raccordement Pour les tuyaux de 13 mm (2") en utilisant réf. 1750

pour pompe GARDENA le systeme de raccordement GARDENA.

Nez de robinet GARDENA Pour les tuyaux de 16 mm ("), en utilisant réf. 18202

Morceau de tuyau GARDENA le systéme de raccordement GARDENA. réf. 18216

Nécessaire de raccordement Pour les tuyaux de 19 mm (¥4"), en utilisant réf. 1752

pour pompe GARDENA le systeme de raccordement GARDENA.

9. SERVICE/GARANTIE

Service apres-vente :
Veuillez contacter I'adresse au verso.

Garantie :

Dans le cas d’une réclamation au titre de la garantie, aucun frais ne vous

sera préleveé pour les services fournis.

Coupure du courant. -> Vérifiez les disjoncteurs et les

raccordements électriques.

- Rincez la zone de sortie avec
de I'eau claire et assurez le
bon fonctionnement du clapet
anti-retour.

Le clapet anti-retour coince.

La puissance
de débit diminue

Tamis ou socle
d’aspiration bouchés.

-> Débranchez la pompe,
nettoyez le tamis
et le socle d’aspiration
(voir point 5. MAINTENANCE).

Manque d’eau :

une protection contre

le manque d’eau

a stoppé la pompe en raison
d’un niveau d’eau insuffisant.

La pompe n’est en mesure de

fonctionner qu’a une profondeur

d’immersion minimum de 12 cm.

- Plongez la pompe dans I'eau
a une profondeur d’au moins
12 cm.

GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre

c CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente

effectuées par les centres de service aprés vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pompe immergée pour

GARDENA Manufacturing GmbH offre une garantie de deux ans

(a compter de la date d’achat) pour ce produit. Cette garantie couvre tous
les défauts importants du produit s'il peut étre démontré qu’il s’agit

de défauts matériels ou de fabrication. Cette garantie prend en charge la
fourniture d’un produit de rechange entierement opérationnel ou la répara-
tion du produit défectueux qui nous est parvenu gratuitement ; nous nous
réservons le droit de choisir entre ces options. Ce service est soumis aux
dispositions suivantes :

* Le produit a été utilisé dans le cadre de son usage prévu selon les
recommandations du manuel d’utilisation.

* Ni I'acheteur ni une tierce personne non agréee n’a tenté de réparer le
produit.

La présente garantie n’a aucun effet sur les recours a la garantie a I'en-
contre du revendeur/fournisseur.

Si vous rencontrez des problemes avec ce produit, veuillez contacter
notre service apres-vente ou envoyer le produit défectueux ainsi qu’une
breve description de la défaillance a GARDENA Manufacturing GmbH,
en veillant a ce que les frais de port soient suffisamment payés et que
les directives en termes d’emballage et d’envoi soient respectées. Une
réclamation dans le cadre de la garantie doit étre accompagnée d’une
copie de la preuve d’achat.

Pieces d’usure :

arrosage Unité Valeur (réf. 1476) Les galets sont des piéces d’usure et sont exclus de la garantie. Les
pompes endommageées par le gel sont également exclues de la garantie.

Puissance nominale w 1050

Débit maxi I/h 6000

Pression maxi (= pression

de mise hors circuit) bar 45 N L

Hauteur de refoulement

maxi m 4

Pression d'enclenchement bar 26202 Vertaling van de originele instructies.

Profondeur d'immersion 1 Dit product kan worden gebruikt door kin-

maxi deren vanaf 8 jaar en ouder evenals door

Cble d'alimentation m 15 HOZRN-F personen met verminderde lichamelijke,

Brancherment de tuyau . 33.3 6 1" filetage intérieun) sensorische of mentale capaciteitgn of gebrekl
— aan ervaring en kennis, wanneer zij onder toezicht

. . staan of m.b.t. het veilige gebruik van het product

en service werden geinstrueerd en de daaruit voortvloeiende

Poids sans cable (env) kg 80 risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het

Filin m/mm  longueur 15/ %5 product spelen. Kinderen mogen het product niet

Température du liguide maxi °C 3 zonder toezicht reinigen of onderhouden. Wij

Tension du secteur/ . 720,50 adviseren jongeren het product pas vanaf 16 jaar

Fréquence du secteur te gebrwken_

Niveau de puissance B 1% Gebruik het product nooit wanneer u moe of ziek

acoustique L,

Procédé de mesure conformément a : " 60335-1

1476-20.960.08 Short A4.indd 11

bent of wanneer u onder invioed bent van alco-
hol, drugs of geneesmiddelen.

11
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Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA dompel-drukopvoerpompen zijn geschikt voor priveé gebruik
rondom huis en tuin. Ze kunnen gebruikt worden voor het tappen van water
uit bronnen, putten en andere waterreservoirs of voor de aansturing van
besproeiingsapparaten en —systemen.

Doorvoervioeistof:

Met de GARDENA dompel-drukopvoerpomp mag uitsluitend water ver-
pompt worden.

De pomp kan volledig ondergedompeld worden (waterdicht afgesloten)
en wordt in het water gedompeld (max. diepte zie 7. TECHNISCHE
GEGEVENS).

De pomp is met een geintegreerde terugslagklep uitgevoerd die een zelf-
standig ledigen van de drukslang na het buiten werking stellen van de
pomp voorkomt.

LET OP! De volgende stoffen mogen niet verpompt worden: bijten-
de, licht ontvlambare of explosieve stoffen (bijv. benzine, petrole-
um, nitroverdunning), vetten, olie, levensmiddelen. De temperatuur
van de doorvoervloeistof mag niet hoger zijn dan 35 °C.

1. VEILIGHEID

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om naderhand
nog eens te kunnen nalezen.

Elektrische veiligheid

De pomp mag niet worden gebruikt wanneer zich personen in het water
bevinden.

A GEVAAR! Elektrische schok!

Risico op letsel door een elektrische schok.

Het product moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (RCD) met een
nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.

- Neem s.v.p. contact op met uw elektrospeciaalzaak.

Netaansluitkabels mogen geen slechtere kwaliteit hebben dan de rubberslangen
met de afkorting HO7RN-F conform DIN VDE 0620. De kabellengte moet mini-
maal 10 m bedragen.

Bij de aansluiting van de pomp aan de huiswatervoorziening moeten de
landspecifieke sanitaire voorschriften worden aangehouden om te voorkomen
dat niet-drinkwater wordt teruggezogen.

- Vraag a.u.b. een sanitaire vakman.

Het netsnoer van de dompel-drukopvoerpomp mag alleen aangesloten worden
op een contactdoos die op 1,10 m hoogte, gemeten vanaf de grond, geplaatst
is. Let er daarbij op dat de aansluitkabel naar beneden loopt.

Aanduidingen op het typeplaatie moeten overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet.

- Overtuig uzelf ervan dat de elektrische steekverbindingen niet met water in
aanraking kunnen komen.

- Bescherm de stekker tegen vocht.
Stekker en aansluitkabel tegen, hitte, olie en scherpe randen beschermen.

A GEVAAR! Elektrische schok!

Wanneer u de stekker afknipt, kan er via het snoer vocht in het elektrisch gedeel-
te komen en kortsluiting veroorzaken.

- Knip nooit de stekker af (bijv. om het snoer door een muur te steken).
- Trek de stekker niet aan de kabel, maar aan de stekker uit het stopcontact.

De aansluitkabel mag niet voor de bevestiging of het transport van de pomp
gebruikt worden.

Voor het onderdompelen resp. omhoog halen en vastzetten van de dompel-
drukopvoerpomp moet het koord gebruikt worden.

Verlengsnoeren moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

In Oostenrijk

In Oostenrijk moet de elektrische aansluiting voldoen aan OVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 § 22 conform § 2022.1. Volgens deze bepalingen mogen pom-
pen voor gebruik bij zwembaden en vijvers alleen via een scheidingstransformator
van stroom worden voorzien.

-> Informeer bij een elektro-installatiebedrijf.

In Zwitserland

In Zwitserland moeten verplaatsbare apparaten die buiten worden gebruikt,
worden aangesloten via aardlekschakelaars.

Visuele controle

- De pomp (in het bijzonder stroomkabel en stekker) voor iedere gebruik
controleren.

Tijdens het gebruik moet de pomp altijd in minimaal 12 cm water ondergedom-
peld zijn.

12
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A GEVAAR! Elektrische schok!

Een beschadigde pomp mag niet gebruikt worden.

-> Bij schade, pomp altijd door GARDENA technische dienst of de bevoegde
vakman laten controleren.

- Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd wordt, moet het door
de fabrikant of diens servicedienst of een dergelijke gekwalificeerde persoon
worden vervangen om risico’s te voorkomen.

Gebruikstips

Zand en andere schurende stoffen in de doorvoervioeistof leiden tot snellere
slijtage en capaciteitsvermindering van de pomp.

De doorvoervioeistof kan verontreinigd worden door weglekkend smeermiddel.
GEVAAR! Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invioed hebben op de werkwijze
van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar van situaties die
kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen uit te sluiten, dienen perso-
nen met een medisch implantaat hun arts en de fabrikant van het implantaat te
raadplegen alvorens dit product te gebruiken.

GEVAAR! Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen tijdens
de montage uit te buurt.

2. INGEBRUIKNAME

De slang kan via het meegeleverde pomp-aansluitstuk @ en de aan-
sluit-nippel @ [19 mm (%4")/25 mm (1")] of via het GARDENA steek-
systeem [13 mm (%2")/16 mm (%s")/19 mm (%4")] aangesloten worden.
Bij gebruik van een 25 mm (1")-slang heeft de pomp de maximale door-
voercapaciteit.

In geval van een parallelle aansluiting van meerdere slangen of aansluitap-

paraten kan het GARDENA 2- /4-wegventiel (art. 1210 / 1194) gebruikt
worden dat direct op het pompaansluitstuk (O wordt gedraaid.

Slang via de aansluit-nippel (0 aansluiten [afb. I1]:

Via de aansluit-nippel kunnen 25 mm (1")- en 19 mm (%4")- slangen aan-
gesloten worden.

Slangdiameter 19 mm (34") 25 mm (1")

GARDENA-slangklem art. 7191 art. 7192

Slangverbinding [afb. 12] Nippel niet Nippel bij @
afsnijden. afsnijden.
[afb. I3]. [afb. 14].

25 mm (1")- en 19 mm (¥4")-slangen die via de aansluit-nippel @
worden aangesloten, moeten bijv. met een GARDENA slangklem
art. 7192/7191 bevestigd worden.

1. Draai het pomp-aansluitstuk @ met geschikt gereedschap in de
uitgang van de pomp, wanneer dit nog niet is gemonteerd. Draai het
voorzichtig vast, totdat de zeskant-schroefkraag viak aansluitend
op de pompbehuizing zit.

2. Aansluit-nippel @ op de pomp draaien. (Bij 25 mm (1")-slangen
de aansluit-nippel @ vooraf bij @ afsnijden.

3. Slang op de aansluit-nippel schuiven en bijv. met een GARDENA-
slangklem art. 7192/7191 bevestigen.

Slang via het GARDENA steeksysteem aansluiten [afb. I5]:

Via het GARDENA-steeksysteem kunnen 19 mm (%4")-/16 mm (%&") en
13 mm ('2")-slangen aangesloten worden.

Slangdiameter Pompaansluiting

13 mm (72") GARDENA pomp-aansluitset  art. 1750

16 mm (5%6") GARDENA kraanstuk art. 18202
GARDENA slangstuk art. 18216

19 mm (%4") GARDENA pomp-aansluitset  art. 1752

1. Draai het pomp-aansluitstuk () met geschikt gereedschap in de
uitgang van de pomp, wanneer dit nog niet is gemonteerd. Draai het
voorzichtig vast, totdat de zeskant-schroefkraag viak aansluitend
op de pompbehuizing zit.

2. Slang via het overeenkomstige GARDENA steeksysteem aansluiten.
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3. BEDIENING

Water pompen bij automatische werking [afb. 01/02]:

De pomp moet altijd met het meegeleverde touw in de bron resp.

in het waterreservoir ondergedompeld worden. Om de pomp te kunnen
laten aanzuigen moet de pomp ten minste 12 cm diep ondergedompeld
zijn. Om te voorkomen dat de filter vervuild raakt moet de pomp 30 cm
boven de bodem bevestigd worden.

1. Bevestigingstouw ® aan het oog @ vastbinden.

2. Pomp met het bevestigingstouw @ in de bron resp. het waterreservoir
onderdompelen.

3. Bevestigingstouw (®) vastzetten.

4. Bij diepe bronnen of putten (vanaf ca. 5 m) de aansluitkabel ® met
klemmen aan het bevestigingstouw @ geleiden.

5. Netstekker van de aansluitkabel ® in het stopcontact steken.
De pomp start 3 sec. nadat de aansluitkabel wordt ingestoken.
De pomp is dan klaar voor gebruik.

Automatische werking:

De pomp pompt en schakelt automatisch uit, zodra er geen water meer
wordt aangezogen. De druk blijft vanwege de terugslagklep zo lang

in de slang behouden tot via de slang water getapt wordt. Wanneer via
de slang water wordt getapt (de druk in de slang daalt onder 2,6 bar)
schakelt de pomp automatisch in.

Droogloop-beveiliging (doorvoercontrole):

De pomp schakelt bij wegblijven van de doorvoervioeistof automatisch
uit. De pomp draait in een cyclus van 30 sec. aan — 5 sec. uit (4x). Na 1
uur, na 5 uur, na 24 uur, na 24 uur ... wordt deze cyclus herhaald.

Zodra de pomp weer ten minste 12 cm in het water is ondergedompeld,
is de pomp weer klaar voor gebruik.

Doorvoercontrole:

De doorvoercontrole schakelt de pomp uit, zodra er geen water meer
wordt getapt. Bij lekkage aan de drukkant (bijv. bij een lekke drukslang

of waterkraan) schakelt de pomp met korte tussenpozen in en uit.
Wanneer de pomp vaker dan 7 x in 2 minuten (bij een lekkage < 6 1/h)

in- en uitschakelt, schakelt de pomp helemaal uit. Wanneer de lekkage
aan de drukkant is verholpen, moet de pompstekker uit- en weer ingesto-
ken worden om hem weer klaar voor gebruik te maken.

Terugslagklep:

De geintegreerde terugslagklep sluit, wanneer er geen water meer getapt
wordt.

Thermo-veiligheidsschakelaar:

Bij overbelasting wordt de pomp via een ingebouwde thermische motor-
beveiliging uitgeschakeld. Na voldoende afkoeling van de motor is de
pomp weer klaar voor gebruik.

4. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling:

- Bij vorstgevaar de pomp op een vorstvrije plaats opbergen.

Afvoeren:
(conform RL2012/19/EU)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale
milieuvoorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!
- Voor het product via uw plaatselijke recyclinginstantie af.

5. ONDERHOUD

A

Inloopzeef en zuigvoet reinigen [afb. M1]:

GEVAAR! Elektrische schok!
Er bestaat gevaar voor letsel door elektrische stroom.
- Voor het onderhoud moet de dompel-drukopvoerpomp van
het elektriciteitsnet gescheiden worden.
1. De 8 schroeven (® met een schroevendraaier losdraaien.
2. Zuigvoet @ van de pomp afnemen.
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3. Inloopzeef ® en afstandsring @ van de pomp afnemen.

~

. Zuigvoet @, inloopzeef ® en afstandsring @ reinigen.

5. Afstandsring ® zo op de pomp steken, dat het uitstekende deel @ in
de schroefdraad van de pomp steekt.

6. Inloopzeef ® op de pomp steken.
7. Zuigvoet @ op de pomp steken en de 8 schroeven ® indraaien.

Een beschadigde turbine mag om veiligheidsredenen alleen door
de GARDENA-service vervangen worden.

6. STORINGEN VERHELPEN

GEVAAR! Elektrische schok!
Er bestaat gevaar voor letsel door elektrische stroom.

- Voor het verhelpen van storingen moet de dompel-drukopvoer-
pomp van het elektriciteits net gescheiden worden.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De pomp transporteert geen
water

Lucht kan niet ontwijken
omdat drukslang gesloten is.

-> Drukslang openen (bijv.
geknikte drukslang).

Luchtbel in zuigvoet.

-> Netkabel uittrekken
en insteken.

Inloopzeef of zuigvoet verstopt.

-> Stekker uit het stopcontact
trekken, inloopzeef
en zuigvoet reinigen
(zie 5. ONDERHOUD).

Pomp oververhit:
Thermische
veiligheidsschakelaar

heeft de pomp wegens
oververhitting uitgeschakeld.

- Netstekker uit het stop-
contact trekken, inloopzeef
en zuigvoet reinigen
(zie 5. ONDERHOUD).

Max. temperatuur van de door-

voervloeistof (35 °C) in acht

nemen.

Watertekort:
Droogloopbeveiliging heeft
de pomp vanwege te laag
waterpeil uitgeschakeld.

De pomp is alleen gereed voor
gebruik, wanneer hij ten minste
12 cm diep ondergedompeld is.
-> Pomp ten minste 12 cm in
het water onderdompelen.

Lekkage aan de drukkant:
Doorvoercontrole heeft
de pomp afgeschakeld
(Doorvoer < 6 1/h).

- Drukslang en alle verbruikers
aan de drukkant op dichtheid
controleren. Pompstekker
uittrekken en insteken.

Stroomvoorziening
onderbroken.

—> Zekeringen en elektrische
insteekverbindingen
controleren.

Terugslagklep zit klem.

-> Afvoerbereik met helder
water doorspoelen en terug-
slagklep goed lopend maken.

Doorvoercapaciteit wordt
plotseling minder

Inloopzeef of zuigvoet verstopt.

-> Stekker uit het stopcontact
trekken, inloopzeef
en zuigvoet reinigen
(zie 5. ONDERHOUD).

Watertekort:
Droogloopbeveiliging heeft
de pomp vanwege te laag
waterpeil uitgeschakeld.

De pomp is alleen gereed voor
gebruik, wanneer hij ten minste
12 cm diep ondergedompeld is.
-> Pomp ten minste 12 cm in
het water onderdompelen.

AANWIJZING: Wend u zich bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.
Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaalza-
ken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS
Dompel-drukopvoerpomp  Eenheid Waarde (art. 1476)
Nominaal vermogen w 1050

Max. doorvoercapaciteit I/h 6000
:vlal):i.tg(r:ﬂ';keldruk) bar 45

Max. opvoerhoogte m 45

Inschakeldruk bar 2,6+0,.2

Max. dompeldiepte m 12

Aansluitkabel m 15 HO7RN-F
Pompaansluiting mm 33,3 (G 1" binnendraad)
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Dompel-drukopvoerpomp  Eenheid Waarde (art. 1476)
Minimale dompeldiepte bij om 19
ingebruikstelling
Gewicht zonder kabels (ca.) kg 8,0
Bevestigingskoord m/mm lengte 15/ 9 5
Max. doorvoervloeistof- oc 35
temperatuur
Netspanning/
Netfrequentie V/hz 230/50
Eelﬂldsvermogensmveau dB(A) 46

WA
Meetmethoden volgens: " 60335-1

GARDENA 2-/4-wegventiel Voor parallelle aansluiting van meerdere

slangen of aansluitapparaten.

art. 1210/1194

GARDENA-slangklem Voor 25 mm (1")-slangen via de aansluit-nippel.  art. 7192

GARDENA-slangklem Voor 19 mm (%4")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7191

GARDENA Voor 13 mm ('2")-slangen via het GARDENA art. 1750
pomp-aansluitset steeksysteem.

GARDENA kraanstuk Voor 16 mm (%")-slangen via het GARDENA art. 18202
GARDENA slangstuk steeksysteem. art. 18216
GARDENA Voor 19 mm (¥%4")-slangen via het GARDENA art. 1752
pomp-aansluitset steeksysteem.

Service:

Neem contact op met het adres op de achterzijde.

Garantie:

In het geval van een garantieclaim worden u geen kosten in rekening
gebracht voor de geleverde diensten.

GARDENA Manufacturing GmbH biedt een tweejarige garantie (vanaf de
datum van aankoop) voor dit product. Deze garantie dekt alle ernstige
defecten van het product waarvan aangetoond kan worden dat ze het
gevolg zijn van fouten in materiaal of fabricage. Aan deze garantie wordt
voldaan door levering van een volledig functioneel vervangend product of
door gratis reparatie van het defecte product dat naar ons is verzonden;
wij behouden ons het recht voor om tussen deze opties te kiezen. Deze
dienst is onderworpen aan de volgende bepalingen:

* Het product is gebruikt voor het beoogde doel conform de aanbevelin-
gen in de bedieningsinstructies.

* De koper of een derde partij hebben niet geprobeerd om het product
zelf te repareren.

Deze fabrieksgarantie heeft geen invioed op aanspraken op garantie van
dealers/ verkopers.

Indien er sprake is van een probleem met dit product, neem dan contact
op met onze serviceafdeling of stuur het defecte product samen

met een korte beschrijving van het defect naar GARDENA Manufacturing
GmbH. Zorg ervoor

dat u eventuele verzendkosten hebt voldaan en de richtlijnen voor fran-
kering en verpakking hebt gevolgd. Een garantieclaim moet zijn voorzien
van een kopie van het aankoopbewis.

Slijtdelen:
De loopwielen zijn slijtageonderdelen en vallen niet onder garantie.
Door vorst beschadigde pompen vallen niet onder de garantie.

SV

Oversittning av originalanvisningarna.

Den hér produkten kan anvandas av barn

frdn 8 ar och &ldre och personer med

fysisk, sensorisk eller mental funktionsned-
sattning eller bristande erfarenhet och kunskap,
om de halls under uppsikt eller har fatt instruktio-
ner om saker anvandning av produkten och for-
star farorna som kan uppsta frdn anvandningen.
Barn far inte leka med produkten.

14
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Rengoring och anvandarunderhall far inte genom-
foras av barn utan uppsikt. Vi rekommenderar att
produkten anvands av ungdomar Gver 16 ar.
Anvand aldrig produkten nar du ar trott, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller medicin.

Avsedd anvéndning:

GARDENA drankbara pumpar ar avsedda for privat bruk i villaoch hob-
bytréadgardar. De &r avsedda for att pumpa vatten fran brunnar, dammar
och andra vattenreservoarer eller for att driva bevattningssystem.
Véatskor:

Med GARDENASs drénkbara tryckpump far endast vatten pumpas.

Pumpen &r helt drankbar (vattentatt kapslad) och sénks ner i vattnet (max.
neddoppningsdjup se 7. TEKNISKA DATA).

Pumpen é&r utrustad med ett integrerat returstopp som forhindrar
automatisk tdmning av tryckslangen efter det att pumpen tagits ur drift.

FARA! Pumpen far ej anvandas till fratande, lattantandliga eller
explosiva @mnen (t.ex. bensin, thinner), fett, olja eller livsmedel.
Temperaturen pa viatskan som pumpas far ej verstiga 35 °C.

1. SAKERHET

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

Elsdkerhet
Pumpen far inte anvandas om det finns personer i vattnet.

A FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk stot.
Produkten maste matas med strom via en jordfelsbrytare (RCD) med en nominell
utlésningsstrém pa hogst 30 mA.
- Om du ar osaker kontakta elektriker.

Natkablarna far enligt DIN VDE 0620 inte ha lagre kvalitet &n gummislangledning-
ar med markning HO7RN-F. Kabelns langd méste vara minst 10 m.

Vid anslutning av pumpen till vattenforsorjningen maste de nationella sanitara
foreskrifterna uppfyllas, sa att atersugning av icke-dricksvatten forhindras.

- Om du ar oséker kontakta en fackman.

Anslut stromkabeln till ett uttag 1,10 m &ver mark.

Notera att kabeln leds nedét.

Kontrollera att data pa méarkskylten stdmmer med nétspanning/frekvens hos dig.

- Forsékra Dig om att ingen elektrisk stickkontakt kan bli blot aven om vattnet
skulle stiga.

- Skydda natkontakten mot vata.
Hall stickkontakt och kabel skyddade fran varme, olja och vassa féremal.

A FARA! Elektrisk stét!

Genom en avskuren natkontakt kan fukt tranga in via natkabeln i elsystemet och
leda till kortslutning.

- Skar darfor inte av natkontakten (t.ex. for att dra genom en véagg).
- Dra inte i ndtkabeln nér Du ska dra ur stickkontakten.

Nétkabeln ska inte anvandas for att flytta eller satta fast pumpen.

For att lyfta eller flytta pumpen anvands lyftlinan.

Forlangningssladdar skall dverensstdmma med DIN VDE 0620.

I Osterrike

| Osterrike maste den elektriska anslutningen motsvarar OVE-EM 42, T2
(2000)/1979 § 22 enl. § 2022.1. Enligt dessa bestammelser maste pumpar som
anvands i samband med swimmingpool och tradgardsdammar, drivas med
separat transformator.

- Fraga Din elektriker.

I Schweiz

| Schweiz méste mobil utrustning som anvands utomhus, anslutas via jordfels-
brytare.

Visuell kontroll
- Kontrollera pumpen, speciellt natkabel och stickkontakt fére varje anvandning.
Pumpen ska alltid vara nersankt minst 12 cm i vattnet.

A FARA! Elektrisk stét!

En skadad pump eller pump med skadad kabel eller stickkontakt far inte

anvéandas.

- Om pumpen skadats maste den lamnas till GARDENA Service for kontroll.

- Om nétkabeln till apparaten skadas méaste den bytas ut av tillverkaren eller
tilverkarens kundtjanst eller ndgon person med liknande kvalifikationer for att
undvika faror.
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Anvéndningstips

Sand och andra féroreningar i vattnet sliter p& pumpen och nedsatter
kapaciteten.

Matningsvatskan kan férorenas genom smaorjmedel som kommer ut.

FARA! Den har produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det har
féltet kan under vissa omstandigheter paverka funktionsséttet for aktiva eller pas-
siva medicinska implantat. For att utesluta faran fran situationer som kan leda il
allvarliga eller dodliga skador, bor personer med ett medicinskt implantat konsul-
tera ldkare och tillverkaren av implantatet innan den har produkten anvands.
FARA! Mindre delar kan latt svéljas. Plastpésar innebar kvavningsfara for smé
barn. Hall sma barn borta under monteringen.

2. IDRIFTTAGNING

Slangen kan anslutas via medlevererade pumpanslutning @ och anslut-
ningsnippel @ [19 mm (%4") / 25 mm (1")] eller via GARDENA kopplings-
system [13 mm (72")/16 mm (%5")/19 mm (%4")]. Vid anvandning av en
25 mm (1")-slang har pumpen max. kapacitet.

Vid anslutning av flera slangar eller tillbeh6r samtidigt kan
GARDENA tvavags/fyrvagsfordelare (art. 1211/1191) anvandas som
skruvas fast direkt pa pumpanslutningen @.

Ansluta slangen via anslutningsnippeln @ [bild I1]:

Via anslutningsnippeln kan 25 mm (1")- och 19 mm (¥4")- slangar
anslutas.

Slangens diameter 19 mm (34") 25 mm (1")
GARDENA slangclip art. 7191 art. 7192
Slangkoppling [bild 12] Ta inte bort Ta av nippeln
nagon nippel vid @
[bild 13]. [bild 14].

Slangar med diameter 25 mm (1") och 19 mm (34") som ansluts via anslut-
ningsnippeln @ maste till exempel fastas med en GARDENA slangclip,
art. 7192/7191.

1. Om den annu inte ar monterad, skruva pumpanslutningen @ med
lampligt verktyg i pumputgangen. Dra da at forsiktigt tills den sexkanti-
ga skruvkragen ligger an jamnt mot pumphuset.

2. Skruva anslutningsnippeln @ pa pumpen. (Pa 25 mm (1")- slangar skall
anslutningsnippeln @ forst tas bort vid @).

3. Skjut slangen péa anslutningsnippeln och fast den till exempel med en
GARDENA slangclip, art. 7192/7191.

Ansluta slangen via GARDENA kopplingssystem [bild 15]:

Via GARDENA kopplingssystem kan 19 mm (%4") / 16 mm (%4") och
13 mm ('2")-slangar anslutas.

Slangens diameter Pumpanslutning

13 mm (V2") GARDENA Pumpanslutningsset art. 1750

16 mm (5%6") GARDENA skruvkontakt art. 18202
GARDENA snabbkontakt art. 18216

19 mm (%4") GARDENA Pumpanslutningsset art. 1752

1. Om den annu inte &r monterad, skruva pumpanslutningen @ med
lampligt verktyg i pumputgangen. Dra da at forsiktigt tills den sexkanti-
ga skruvkragen ligger an jamnt mot pumphuset.

2. Anslut slangen via GARDENA kopplingssystem.

3. HANDHAVANDE

Pumpa vatten i automatisk drift [bild O1/02]:

Pumpen maste alltid sankas ner i brunnen resp. i vattenreservoaren via
medlevererade lina. For att pumpen skall borja arbeta maste den sénkas
ner minst 12 cm. For att filtret inte skall bli smutsigt bor pumpen fastas
minst 30 cm Over botten.

1. Bind fast fastlinan ® i 6glan @.

2. Doppa ner pumpen i brunnen resp. i vattenreservoaren med hjélp av
fastlinan ®.

3. Spann fast fastlinan ordentligt ®.

4. Vid anvandning i djupare brunnar eller schakt (frdn ca 5 m) skall strom-
kabeln ® fastas utmed fastlinan & med klammor.
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5. Satt i kabelkontakten ® i ett eluttag.
Pumpen startar 3 sekunder efter anslutning. Pumpen &r da driftklar.

Automatisk drift:

Pumpen pumpar och stangs av automatiskt nar inget vatten tas ut langre.
Trycket bibehélls i slangen pa grund av backventilen tills vatten tas ut

via slangen. Nér vatten tas ut via slangen (trycket i slangen sjunker under
2,6 bar) satts pumpen automatiskt pa.

Torrkorning (flodeskontroll):

Pumpen sténgs av automatiskt néar vatskan uteblir. Pumpen arbetar
i cykler om 30 sek. till - 5 sek. fran (4x). Efter 1 tim., 5 tim., 24 tim.,
24 tim. ... upprepas denna cykel.

Nar pumpen sankts ner minst 12 cm i vattnet ar den driftklar igen.

Flodeskontroll :

Flédeskontrollen stanger av pumpen nér inget vatten tas ut langre. Vid en
otéthet péa trycksidan (till exempel otét tryckslang eller vattenkran) stangs
pumpen av och sétts pa med korta tidsintervall. Om pumpen stangts av
och satts pa mer an 7 ggr pa 2 min (vid ett lackage < 6 I/h) stangs den av
helt. Nar otatheten pa trycksidan atgardats méaste pumpen startas genom
att dra ut natkontakten och ansluta den igen.

Backventil:
Den integrerade backventilen stangs nar inget vatten pumpas langre.

Termobrytare:

Om pumpen dverbelastas stdngs den av av det inbyggda termiska motor-
skyddet. Nar motorn svalnat tillréackligt ar pumpen driftklar igen.

4. LAGRING

Urdrifttagning:

- Forvara pumpen pa frostfri plats.

Avfallshantering:
(enligt direktiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall. Den maste
avfallshanteras enligt de géllande lokala miljéforeskrifterna.

)34

VIKTIGT!
- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

5. UNDERHALL

Rengéra inloppssil och insug [bild M1]:

c FARA! Elektrisk stot!
Risk for personskador genom elstétar

- Dra ur nitkabeln innan du utfér underhallsarbeten pa den
drankbara tryckpumpen.

. Skruva ur de 8 skruvarna ® med en skruvmejsel.

. Dra bort insuget @ fran pumpen.

. Dra inloppsilen ® och distansringen ® fran pumpen.

. Rengor insuget @, inloppssilen ® och distansringen ®.

. S&tt distansringen ® pa pumpen sa att klacken @ sitter i borrningen
P& pumpen.

6. Satt inloppssilen ® pa pumpen.
7. Satt insuget @ pa pumpen och skruva i de 8 skruvarna (®.

a b~ W NN =

Av sdkerhetsskal far enbart GARDENA Service byta en skadad
turbin.

6. ATGARDA FEL

c FARA! Elektrisk stot!
Risk for personskador genom elstétar.

- Dra ut natkabeln innan storningar pa den drénkbara tryckpum-
pen atgardas.
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Problem

Majliga orsaker

i\tgéird

Pumpen pumpar
inget vatten

Luft innesluten pa grund
av tillsluten tryckledning.

- (Oppna tryckledningen
(t ex vikt tryckslang).

Det finns luft i insuget.

- Dra ut natkabeln och sétt i
den igen.

Inloppssil eller insug ar
igentéppt.

-> Dra ut stickkontakten och
rengdr inloppssilen och
insuget (se 5. UNDERHALL).

Pumpen ar dverhettad:
Termobrytaren har stangt
av pumpen pa grund av
Overhettning.

-> Dra ut stickkontakten och
rengdr inloppssilen och in
insuget (se 5. UNDERHALL).

Obeservera max. vétsketempe-

ratur (35 °C).

Vattenbrist:
Torrgangssékringen har
sténgt av pumpen pa grund
av for 1ag vattenniva.

Pumpen ar bara driftklar nér den
ar nedsénkt minst 12 cm.

-> Sank ner pumpen minst
12 cm i vattnet.

Otéthet pa trycksidan:
Flddes-kontrollen har stangt
av pumpen (flode < 6 1/h).

-> Kontrollera tryckslangen och
alla forbrukare pa trycksidan
att de ar tata. Dra ut stick-
kontakten till pumpen och
sétt i den igen.

Ingen strom.

-> Kontrollera sakringar och
elektriska anslutningar.

Backventilen har fastnat.

-> Spola utloppsomradet med
klart vatten och se till att
backventilen gar Iatt.

Flodet minskar plétsligt

Inloppssil eller insug ar
igentéappt.

-> Dra ut stickkontakten och
rengdr inloppssilen och
insuget (se 5. UNDERHALL).

Vattenbrist:
Torrgangssékringen har
sténgt av pumpen pa grund
av for 1ag vattenniva.

Pumpen ar bara driftklar nar den
&r nedsénkt minst 12 cm.
-> Sénk ner pumpen minst

12 cm i vattnet.

rationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel som

2 OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar. Repa-

r auktoriserad av GARDENA.

7. TEKNISKA DATA

Drankbar tryckpump Enhet Vérde (art. 1476)
Markeffekt W 1050

Max. kapacitet I/h 6000
?iaf):.étnr{g;plingstryck) bar 45

Max. tryckhojd m 45
Inkopplingstryck bar 2,6+02

Max. drénkdjup m 12

Stromkabel m 15 HO7RN-F
Pumpansluting mm 33,3 (G 1" invandig ganga)
e

Vikt utan sladd (ca) kg 8,0

Lyftlin m/mm langd 15/ 9 5
Max. vitsketemperatur °C 35
Natirouons. Vb 20/50
Ljudeffektsniva Ly dB(A) 46

Métforfarande enligt: " 60335-1

GARDENA For parallell anslutning av flera slangar eller art. 1210/1194
tvé-/fyrvigsfordelare apparater.

GARDENA slangclip For 25 mm (1")-slangar via anslutningsnippeln.  art. 7192
GARDENA slangclip For 19 mm (¥%")-slangar via anslutningsnippeln.  art. 7191
GARDENA For 13 mm (2")-slangar via GARDENA art. 1750
Pumpanslutningsset kopplingssystem.

GARDENA skruvkontakt For 16 mm (%4")-slangar via GARDENA art. 18202
GARDENA snabbkontakt kopplingssystem. art. 18216
GARDENA For 19 mm (¥4")-slangar via GARDENA art. 1752

Pumpanslutningsset

16
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kopplingssystem.

9. SERVICE/GARANTI

Service:
Vanligen kontakta adressen pa baksidan.

Garanti:

| héndelse av garantiansprak tas ingen avgift ut for de tjanster som tillhan-
dahalls.

GARDENA Manufacturing GmbH erbjuder tva ars garanti (géller frdn och

med inkopsdatum) for produkten. Garantin omfattar alla stérre brister pa

produkten som kan bevisas vara material- eller tillverkningsfel. Garantin

inkluderar leverans av en funktionell utbytesprodukt eller reparation av den

felaktiga produkten som skickats till oss utan kostnad. Vi forbehaller oss

ratten att vélja mellan de har alternativen. Foljande bestammelser reglerar

tjansten:

* Produkten anvandes for avsett andamal enligt anvisningarna i bruksan-
visningen.

* Varken koparen eller tredje part har forsokt att reparera produkten.

Den har tillverkargarantin paverkar inte garantier mot forséljaren/ aterforsal-
jaren.

Om problem uppstar med den har produkten ska du kontakta var servi-
ceavdelning eller skicka den defekta produkten tillsammans med en kort
beskrivning av felet till GARDENA Manufacturing GmbH och se till att ha
tackt eventuella leveranskostnader och foljt relevanta riktlinjer for porto
och emballage. Ett garantiansprak maste atfoljas av en kopia av inkdps-
beviset.

Slitdelar:
Loéphjulen &r forslitningsdetalier som inte omfattas av garantin.
Pumpar som skadats av frost & undantagna fran garantin.

DA

Overszettelse af den originale vejledning.

Dette produkt ma godt bruges af barn fra

og med 8 ar, samt af personer med ned-

satte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden under
forudseetning af, at de vejledes i brugen af appa-
ratet og instrueres i de risici, der er forbundet der-
med. Desuden ma de kun bruge apparatet under
opsyn. Barn mé ikke lege med produktet.
Renggaring og vedligeholdelse ma kun gennemfa-
res af barn, hvis de er under opsyn. Vi anbefaler,
at produktet ikke anvendes af unge under 16 ar.
Du méa aldrig bruge produktet, nar du er traet, syg
eller under indflydelse af alkohol, euforiserende
stoffer eller medicin.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA dyk-trykpumpen er beregnet til privat brug i hus og have. Den
tjener til udpumpning af vand fra brende, skakte og andre vandreservoirer
eller til drift af vandingsanleeg og -systemer.

Pumpemedium:
Med GARDENA dyk-trykpumpen ma man kun pumpe vand.

Pumpen kan oversvemmes fuldsteendigt (vandteet kapslet) og dykkes ned
i vandet (maks. nedsaenkningsdybde se 7. TEKNISKE DATA).

Pumpen er udstyret med en integreret returlabspaerre, som forhindrer en
selvsteendig temning af trykslangen, efter at pumpen er blevet stoppet.

BEMZ/ERK! Der ma ikke pumpes aetsende, let braendbare eller
eksplosive stoffer (f.eks. benzin, petroleum, cellulosefortynder,
fedt, olie og fedevarer. Pumpevaeskens temperatur ma ikke over-
skride 35 °C.

1. SIKKERHED

VIGTIGT!
Laes brugsvejledningen omhyggeligt og opbevar den i naerheden til sene-
re brug.
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Elektrisk sikkerhed
Pumpen ma ikke anvendes, nar der er personer i vandet.

A FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stad.
Produktet skal forsynes med strem via et Fl-relee (RCD) med en nominel bryde-
strem pa hgjst 30 mA.
- Kontakt Deres elektriker.

Nettilslutningsledningerne ma ikke have en ringere kvalitet end gummislangeled-
ninger med betegnelsen HO7RN-F i henhold til DIN VDE 0620.

Ledningens leengde skal veere pa mindst 10 m.

Ved tilslutning af pumpen til vandforsyningsanleegget skal de landespecifikke
hygiejneforskrifter overholdes for at tilbagesugning af ikke drikkeligt vand.

- Sperg en VWS-installater.

Pumpens netkabel ma kun tilsluttes til et tilslutningssted (stik-dase i bygningen)
med en hgjde pa 1,10 m malt fra gulvet. Herved skal det iagttages, at tilslut-
ningskablet farer nedad.

Oplysningerne pa typeskiltet skal stemme overens med stremnettets data.

- Det skal sikres, at de elektriske stikforbindelser er anbragt i et omrade, som
er sikret mod oversvemmelse.

- Beskyt netstikket imod fugt.
Stik og tilslutningskabel skal beskyttes mod varme, olie og skarpe kanter.

A FARE! Elektrisk stod!

Gennem et netstik, som er klippet af, kan fugt treenge ind gennem tilslutningskab-
let og ind i det elektriske omrade og herved medfere en kortslutning.

- Klip under ingen omstaendigheder netstikket af (f. eks. for at fore
ledningen igennem en vaeg).

- Traek ikke stikket ud af stikkontakten i kablet, men hold fast i stikket.
Tilslutningskablet mé ikke anvendes til fiksering eller transportering af pumpen.
Til neddykning hhv. laftning og sikring af pumpen skal fikseringstovet anvendes.
Forleengerledninger skal opfylde DIN VDE 0620.

| Ostrig

| @strig skal den elektriske tilslutning vaere i overensstemmelse med OVE-EM 42,
T2 (2000)/1979 § 22 jf. § 2022.1. Ifelge denne ma pumper til brug i forbindelse
med svemmebassiner og havedamme kun drives via en skilletransformator.

- Sperg din lokale elektriker.

I Schweiz

| Schweiz skal mobile apparater, der anvendes i det fri, tilsluttes via en fejlstrems-
beskyttelseskontakt.

Visuel kontrol

- For brug af pumpen skal der altid foretages en visuel kontrol (iseer netkabel og
stik).

Pumpen skal under drift altid mindst veere dykket 12 cm ned i vandet.

A FARE! Elektrisk stod!

En beskadiget pumpe ma ikke anvendes.
- Pumpen skal i skadestilfeelde ubetinget lades efterse af GARDENA service.

- Huvis netledningen til dette apparat gar i stykker, skal den udskiftes af produ-
centen, kundeservice eller en anden kvalificeret person, for at undga risici.

Anvendelseshenvisninger

Sand og andet slibende materiale medferer hurtigere slitage og reducering af
pumpens ydeevne.

Pumpemediet kan blive forurenet, hvis der laber smaremiddel ud.

FARE! Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller passive
medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer, der kan medfere
slemme kveestelser med daden til falge, bar personer med et medicinsk implantat
saette sig i forbindelse med en leege eller implantatets producent, inden dette
produkt anvendes.

FARE! Smé dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at smé barn kan blive kvalt i
polyposen. Hold sma bern pa afstand under monteringen.

2. IGANGSZATNING

Slangen kan tilsluttes ved hjeelp af det leverede pumpetilslutningsstykke
@ og tilslutningsnippelen @ [19 mm (%4")/25 mm (1")] eller ved hjeelp

af GARDENAs koblingssaet [13 mm ('2")/ 16 mm (54")/19 mm (%2")]. Ved
brug af en 25 mm (1")-slange har pumpen den maksimale effekt.

Ved parallel tilslutning af flere slanger eller tilsluttede apparater anbefaler vi
anvendelsen af GARDENA 2- eller 4-vejsventilen (vare-nr. 1210/ 1194),

som kan skrues direkte pa pumpetilslutningsstykket (.

Tilslutning af slange via tilslutningsnippelen @ [Fig. I1]:

Ved hjeelp af tilslutningsnippelen kan 25 mm (1")- og 19 mm (¥%4")-slanger
tilsluttes.
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Slangediameter 19 mm (¥4") 25 mm (1")
GARDENA slangespaendeband vare-nr. 7191 vare-nr. 7192

Slangeforbindelse [Fig. 12] Fjern ikke nippelen Fiern nippel ved @
[Fig. I13]. [Fig. 14].

25 mm (1")- og 19 mm (%4")-slanger, som tilsluttes ved hjeelp af tilslut-
ningsnippelen @), skal f. eks. fastgeres med et GARDENA slange-
spandeband vare-nr. 7192/7191.

1. Hvis pumpefittingen (O endnu ikke er monteret, skal den skrues i pum-
peudgangen med et passende vaerktaj. Spaend forsigtigt, indtil unbra-
congglekraven ligger i niveau med pumpehuset.

2. Tilslutningsnippelen @ skrues pa pumpen. (Ved 25 mm (1")- slanger
skal tilslutningsnippelen @ forinden skaeres af ved @).

3. Slangen skubbes pa tilslutningsnippelen og fastgeres f. eks. med et
GARDENA slangespaendeband vare-nr. 7192/7191.

Tilslutning af slange via GARDENA koblingsseet [Fig. I5]:

Ved hjeelp af GARDENA koblingsseettet kan 19 mm (34")-/16 mm (54")
og 13 mm (V2")-slanger tilsluttes.

Slangediameter Pumpetilslutning

13 mm (72") GARDENA vare-nr. 1750
pumpetilslutningssaet

16 mm (5%6") GARDENA hanestykke vare-nr. 18202
GARDENA slangestykke vare-nr. 18216

19 mm (¥4") GARDENA vare-nr. 1752

pumpetilslutningsseet

1. Hvis pumpefittingen (O endnu ikke er monteret, skal den skrues i pum-
peudgangen med et passende vaerktaj. Spaend forsigtigt, indtil unbra-
congglekraven ligger i niveau med pumpehuset.

2. Slangen tilsluttes gennem det tilsvarende GARDENA koblingsseet.

3. BETJENING

Pumpning af vand i automatisk drift [Fig. 01/02]:

Pumpen skal altid nedsaenkes i branden hhv. vandreservoiret ved hjeslp
af det leverede fikseringstov. For at pumpen kan suge ind, skal pumpen
vaere nedsaenket mindst 12 cm. For at undgé forurening af filteret bar
pumpen anbringes ca. 30 cm over grunden.

1. Bind fiksteringstovet @) fast i lakken @.

2. Dyk pumpen ned i brenden hhv. vandreservoiret ved hjeelp af fikse-
ringstovet ®.

3. Fikseringstovet ® skal sikres.

4. Ved dybe brgnde eller skakte (fra ca. 5 m) skal tilslutningskablet ®
fores med spaendeband pé fikseringstovet ®.

5. Tilslutningskablets netstik ® seettes ind i en netstikkontakt.
Pumpen gér i gang 3 sekunder efter at tilslutningsledningen er blevet
sat i. Pumpen er séa kiar til drift.

Automatisk drift:

Pumpen pumper og slukker automatisk, s& snart der ikke tappes mere
vand. Pa grund af kontraventilen bevares trykket i slangen, indtil der tap-
pes vand gennem slangen. Aftages vand gennem slangen (trykket i slan-
gen falder under 2,6 bar), s& gar pumpen automatisk i gang.

Terlgbsikring (gennemstremningskontrol):

Pumpen afbryder automatisk, nar der ikke er mere vaeske, som kan trans-
porteres. Pumpen karer i en cyklus med 30 sekunder teendt — 5 sekunder
slukket (4x). | 1 time, 5 timer, 24 timer, 24 timer ... gentages denne cyklus.
Sa snart pumpen atter er nedseenket mindst 12 cm i vandet, er pumpen
igen driftsklar.

Gennemstremningskontrol:

Gennemstrgmningskontrollen slukker for pumpen, sé snart der ikke
leengere tappes vand. Ved en utasthed pa tryksiden (f. eks. utast trykslan-
ge eller vandhane) teender og slukker pumpen med korte mellemrum. Nar
pumpen teender og slukker mere end 7 x indenfor 2 min. (ved en leekage
< 61/h), slukker pumpen fuldsteendigt. Nar uteetheden pa tryksiden er
blevet afhjulpet, skal pumpens stremforsyning afbrydes fuldsteendigt ved
at treskke stikket ud. Nar stikket sesttes i igen, er pumpen atter driftsklar.

Kontraventil:
Den integrerede kontraventil lukker, s& snart der ikke tappes mere vand.

17
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Termisk sikkerhedsafbryder:

Ved overbelastning af pumpen afbryder den indbyggede termiske motor-
beskyttelse pumpen. Efter tilstreekkelig afkeling af motoren er pumpen
atter Klar til brug.

4. OPBEVARING

Ud-af-drifttagning:

- Pumpen skal opbevares pa et frostsikkert sted.

Bortskaffelse:
(int. RL2012/19/EU)

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.

VIGTIGT!
- Bring produktet hen til en miljgstation i naerheden.

5. VEDLIGEHOLDELSE

Problem

Mulig &rsag

Afhjelpning

Ydelsen reduceres
pludseligt

Indlgbssi eller sugefod
er tilstoppet.

- Traek netstikket, rens
indlebssi og sugefod
(se 5. VEDLIGEHOLDELSE).

Vandmangel: Tarlgbsikringen
har slukket for pumpen

pé grund af for lav vandstand.

Pumpen er kun driftsklar, nar den
er nedsenket mindst 12 cm.

-> Dyk pumpen mindst 12 cm

Rensning af tillobssi og sugefod [Fig. M1]:

A FARE! Elektrisk stad!
Der er fare for kveestelser gennem elektrisk stad.

- Inden alt vedligeholdsarbejde skal dyk-trykpumpens for-
bindelse til stramnettet afbrydes.

. Drej de 8 skruer ® ud med en skruetraskker.

. Sugefoden @ treekkes af fra pumpen.

. Tillgbssien ® og afstandsringen @ traekkes af fra pumpen.

. Sugefoden @, tillgbssien ® og afstandsringen @ renses.

. Afstandsringen @ saettes saledes pa pumpen, at tappen @ er sat ind
i pumpens boring.

6. Tillabssien ® saettes pa pumpen.
7. Sugefoden @ sasttes pa pumpen og de 8 skruer ® drejes ind.

O~ W N =

En beskadiget turbine ma af sikkerhedsgrunde kun udskiftes af
GARDENASs service.

6. FEJLAFHJZALPNING

e FARE! Elektrisk stod!
Der er fare for kveestelser gennem elektrisk stad.

- Inden alt vedligeholdsarbejde skal dyk-trykpumpens for-
bindelse til streamnettet afbrydes.

Problem Mulig drsag Afhjeelpning

Pumpen transporterer ikke  Luft kan ikke slippe ud, fordi - Rbn trykledningen (f. eks.

noget vand trykledningen er lukket. bejet trykslange).
Luftiomme i sugefoden. - Traek netstikket ud og seet
stikket i igen.
Indlgbssi eller sugefod - Traek netstikket, rens
er tilstoppet. indlgbssi og sugefod
(se 5. VEDLIGEHOLDELSE).
Pumpe for varm: - Traek netstikket, rens
termo-sikkerhedsafbryderen indlgbssi og sugefod
har slukket for pumpen (se 5. VEDLIGEHOLDELSE).
pé grund af for hgj temperatur. 5y opmeerksom pa maks.
medietemperatur (35 °C).
Vandmangel: Pumpen er kun driftsklar, nér den
Torlgbsikringen har slukket er nedsenket mindst 12 cm.
for pumpen pé grund af for lav 5 pyk pumpen mindst 12 cm
vandstand. ned i vandet.
Uteethed pa tryksiden: - Trykslange og alle forbrugere
Gennemstrgmningskontrollen pa tryksiden kontrolleres for
har slukket for pumpen teethed. Treek netstikket ud
(gennemstrgmning < 6 1/h). og st det i igen.
Strgmforsyning afbrudt. -> Kontrollér sikringer og
elektriske stikforbindelser.
Kontraventil sidder fast. -> Skyl udslipomradet
med klart vand og gor
kontraventilen gangbar.
18
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ned i vandet.

BEMZARK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfelde af andre fejl.
A Reparationer ma kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,
som er autoriseret af GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Dyk- / trykpumpe Enhed Verdi (vare-nr. 1476)
Nominel effekt W 1050

Max. pumpemangde I/h 6000
?ia:;).rtyrztlsestryk) bar 45

Max. pumpehgjde m 45

Opstartstryk bar 26+0,2

Max. neddykningsdybde m 12

Tilslutningskabel m 15 HO7RN-F
Pumpetilslutning mm 33,3 (G 1" indvendigt gevind)
Minqstg nedsankingsdybde cm 19

ved idriftsaettelse

Vagt uden ledning (ca.) kg 8,0

Fikseringstov m/mm leengde 15/ @ 5

Max. medietemperatur °C 35

Notfrovens. Vb 20/50
Lydeffektniveau L,," dB(A) 46

Malemetode iht.: " 60335-1

8. TILBEHOR

GARDENA 2- / 4-vejs-ventil Til parallel tilslutning af flere slanger
eller

tilslutningsapparater.

vare-nr. 1210/1194

GARDENA Til 25 mm (1")-slanger via vare-nr. 7192
slangespandeband tilslutningsnippelen.

GARDENA Til 19 mm (¥%4")-slanger via vare-nr. 7191
slangespandeband tilslutningsnippelen.

GARDENA Til 13 mm ('2")-slanger via vare-nr. 1750
pumpetilslutningssat GARDENA koblingssystemet.

GARDENA hanestykke Til 16 mm (%s")-slanger via vare-nr. 18202
GARDENA slangestykke GARDENA koblingssystemet. vare-nr. 18216
GARDENA Til 19 mm (%4")-slanger via vare-nr. 1752

pumpetilslutningssat GARDENA koblingssystemet.

9. SERVICE/GARANTI

Service:

Kontakt venligst adressen pa bagsiden.

Garanti:

| tilfeelde af et garantikrav paleegges du ikke nogen gebyrer for de leverede
tienester.

GARDENA Manufacturing GmbH tilbyder to &rs garanti (geelder fra kabs-
datoen) pa dette produkt. Garantien omfatter alle veesentlige defekter

pa produktet, som kan henfares til materiale- eller produktionsfejl. Denne
garanti opfyldes ved at levere et fuldt funktionelt erstatningsprodukt eller
ved reparation af de defekte produkt sendes til os gratis. Vi forbeholder
os ret til at veelge mellem disse muligheder. Denne service er underlagt
felgende bestemmelser:

» Produktet blev brugt til sin tilsigtede anvendelse i henhold til anbefalin-
gerne i betjeningsvejledningen.

* Hverken kaber eller en tredjemand méa have forsggt at reparere
produktet.

Producentens garanti pavirker ikke eksisterende garantikrav mod
forhandleren.
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Hvis der opstar problemer med dette produkt, skal du kontakte vores
serviceafdeling eller sende det defekte produkt sammen med en kort
beskrivelse af fejlen til GARDENA Manufacturing GmbH. Du skal sgrge
for at have deekket alle leveringsomkostninger tilstreekkeligt og at have
fulgt de relevante retningslinjer for porto og emballage. Der skal indsende
en kopi af kebsbeviset sammen med et garantikrav.

Sliddele:
Labehjulene er sliddele og er ikke omfattet af garantien. Pumper, som er
beskadiget gennem frost, falder ikke under garantien.

Fl

Alkuperaisohjeen kdannos.

Tata tuotetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat

lapset seka henkilét, joilla on alentunut fyy-

sinen, aistinvarainen tai psyykkinen toimin-
takyky tai puutteelliset tiedot, kun heita talloin val-
votaan tai kun he ovat saaneet tuotteen turvallista
kayttdoa koskevat ohjeet ja ymmartavat kayttoon
littyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia tuotteen
kanssa. Lapset eivat saa ilman valvontaa tehda
laitteen puhdistusta eika kayttajan tehtaviin kuulu-
vaa huoltoa. Suosittelemme, etté tuotetta kaytta-
vat vasta yli 16-vuotiaat. Ala koskaan kayta tuotet-
ta vasyneend, sairaana tai alkoholin, huumeiden
tai 1adkkeiden vaikutuksen alaisena.

Tarkoituksenmukainen kdyttoé:

GARDENA-uppopainepumppu on tarkoitettu yksityiseen koti- ja puutarha-
kayttoon. Se on tarkoitettu veden pumppaamiseen kaivoista, altaista seka
muista vesiséilidista ja sopii myds kastelulaitteiden ja —jarjestelmien kayt-
t6on.

Pumpattavat nesteet:

GARDENA-uppopainepumppu on tarkoitettu yksinomaan veden pump-
paamiseen.

Pumppu on taysin vesitiivis ja voidaan siten upottaa kokonaan veteen
(maksimisyvyys on esitetty kohdassa 7. TEKNISET TIEDOT).

Pumppu on varustettu sisddnrakennetulla takaiskuventtiililla, joka estaa
paineletkun automaattisen tyhjenemisen, kun pumppu sammutetaan.
HUOMIO! GARDENA-uppopainepumpulla ei saa pumpata syovytta-
via, paloherkkia tai rdjahdysherkkia aineita (esim. bensiini, petroli
tai nitrotinneri), rasvoja, 6ljyja tai ruoka-aineita. Pumpattavan nes-
teen lampétilan on oltava alle 35 °C.

1. TURVALLISUUS

TARKEAA!
Lue kayttéohje huolellisesti ja sailytd se myohempaa kayttoa varten.

Sédhkéturvallisuus
Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmisia.
VAARA! Sahkoisku!

A Loukkaantumisvaara sahkoiskusta.

Virta on sy6tettava tuotteeseen vikavirtasuojakytkimella (vwwsk), jonka nimellinen
laukaisuvirta on enintdan 30 mA.

- Kysy tarvittaessa neuvoa sahkdliikkeesta.

Virtakaapelien on laadultaan vastattava koodinumeron HO7RN-F mukaisia kumi-
kaapeleita DIN VDE 0620:n mukaisesti. Kaapelin on oltava vahintaan 10 metria
pitka.

Kytkettdessa pumppua vesijohtoverkkoon, on otettava huomioon maakohtaiset
terveysmaaraykset, jotta juomakelvotonta vetté ei padse virtaamaan takaisin
pumppuun.

- Ota tarvittaessa yhteytta terveysalan asiantuntijaan.

Uppopainepumpun virtakaapeli on kytkettava pistorasiaan, joka sijaitsee enintdan

1,10 metrin korkeudella maanpinnasta. Varmista, etté virtakaapeli osoittaa alas-

pain.

Varmista, ettd verkkojannite vastaa laitteen tyyppikilvessa esitettyja tietoja.

- Varmista, etta kaikki sahkdliitdnnat sijaitsevat kuivalla alueella, johon vesi ei
paase.

-> Pida pistotulppa kuivana.

Suojaa pistotulppa ja virtakaapeli kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta kulmilta.
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A VAARA! Sahkoisku!

Jos pistotulppa irrotetaan kaapelista, laitteen sahkaisiin osiin saattaa virtakaapelin
kautta paasta kosteutta, joka voi aiheuttaa oikosulun.

- Ali koskaan irrota pistotulppaa (esim. lapivientia varten).
- Al irrota pistotulppaa kaapelista vetamalla.

Virtakaapelia ei saa kayttda pumpun nostamiseen tai kantamiseen.
Kayta koyttd pumpun nostamiseen/ kiinnittémiseen.

Jatkojohtojen on oltava DIN VDE 0620:n vaatimusten mukaisia.

Itédvallassa

[tvallassa sahkalitdnnan tulee tayttad maaraysten OVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 § 22, § 2022.1 vaatimukset. Maaraysten mukaan pumppuija
saa kayttad uima-altaiden ja puutarhalammikoiden ohessa vain erotusmuuntajan
kautta.

- Kysy neuvoa sahkoliikkeesta.

Sveitsisséd

Sveitsissa tulee likuteltavat laitteet, joita kaytetdan ulkona, liittaa

vikavirtasuojakytkimen kautta.

Silmédmaaréinen tarkistus

- Ennen pumpun kayttod, tarkista siméamééaraisesti, etta siind ei ole vaurioita
(erityisesti virtakaapeli ja pistotulppa).

Huomaa, etta upotettaessa pumpun paélle on jaatava vahintaan 12 cm vetta,

jotta sité voidaan kayttaa.

A VAARA! Sahkoisku!

Vaurioitunutta pumppua ei saa kayttaa.
- Jos pumpussa on vaurioita, ota yhteyttd GARDENA-huoltoon.
- Jos laitteen verkkoliitntajohto vaurioituu, se on annettava valmistajan tai sen

asiakaspalvelun tai vastaavan valtuutetun henkildn vaihdettavaksi vaaratilantei-
den valttamiseksi.

Huomattavaa kadytén yhteydessa

Hiekka ja muuta hankaavat aineet lisdavat pumpun kulumista ja vahentavat sen
tehoa.

Ulosvaluva voiteluaine voi aiheuttaa pumpattavan nesteen likaantumisen.

VAARA! Tuote luo kéytdssa sdhkdémagneettisen kentén. Kentté voi tietyissé olo-
suhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladketieteellisten implanttien toimin-
taan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan johtavien tilanteiden vaara
voidaan valttaa, ladketieteellisté implanttia kayttévien henkildiden tulisi ennen tuot-
teen kayttoa kaantya laékarinsa ja implantin valmistajan puoleen.

VAARA! Pienet osat voidaan niella helposti. Muovipussi aiheuttaa tukehtumisvaa-
ran pienille lapsille. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

2. ALKUVALMISTELUT

Letku voidaan kiinnittad pumppuun litdntékappaleen @ ja litinnéan @
[19 mm (@4")/25 mm (1")] kautta tai kéyttamalia GARDENAN litantajar-

jestelmaa [13 mm (12")/16 mm (%6")/19 mm (%4")]. Parhaan pumppaus-

tehon saat kayttamalla 25 mm (1") letkua.

Jos samanaikaisesti on litettynd useampi kuin yksi letku tai laite, voidaan
kayttad GARDENAN 2-/4-tieventtiilia (tuotenro. 1210/ 1194). Venttiili

r

uuvataan kiinni pumpun litantékappaleeseen .

Letkun kiinnitys liitdnnan ) kautta [kuva I1]:

Liitantaan voidaan kiinnittdd 25 mm (1") ja 19 mm (34") letkut.

Letkun halkaisija 19 mm (¥4") 25 mm (1")

GARDENA Letkunkiristin tuotenro 7191  tuotenro 7192

Letkuliitanta [kuva 12] Ala irrota Irrota liitin
liitint&. kohdasta @.
[kuva I3]. [kuva 14].

Liitannan @ kautta litetyt 25 mm (1") ja 19 mm (%4") letkut on Kiinnitettava
esimerkiksi GARDENA-letkunkiristimilld, tuotenro. 7192/7191.

1.

Jos ei vield asennettu, ruuvaa pumpun litdntakappale (O sopivalla tyo-
kalulla pumpun ulostuloon. Kirista varovasti, kunnes kuusiokoloruuvin
reunus on tasan pumppukotelon kanssa.

2. Ruuvaa litdnta @ kiinni pumppuun. Jos kaytat 25 mm (1") letkua, irrota

ensin litantd @ kohdasta @.

3. Tyonna letku litdntaan ja kiinnité se esimerkiksi GARDENA-letkunki-

ristimelld, tuotenro. 7192/7191.

Letkun liittdminen GARDENAN liiténtéjarjestelméan [kuva I5]:

GARDENAN liitantgjarjestelmaan voidaan kiinnittdad 19 mm (%4")/16 mm
(%8") ja 13 mm (2") letkut.
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Letkun halkaisija Pumpun liitanta

13 mm (12" GARDENA tuotenro 1750
pumppuliitantasarja

16 mm (%4") GARDENA tuotenro 18202
hanaliitantasarja tuotenro 18216
GARDENA
etkuliitantasarja

19 mm (34") GARDENA tuotenro 1752

pumppuliitdntasarja

1. Jos ei vield asennettu, ruuvaa pumpun litdntékappale @ sopivalla tyo-
kalulla pumpun ulostuloon. Kirista varovasti, kunnes kuusiokoloruuvin
reunus on tasan pumppukotelon kanssa.

2. Kiinnita letku GARDENAN liitant&jarjestelmaan.

3. KAYTTO

Veden pumppaaminen automaattitilassa [kuva O1/02]:

Pumppu on aina upotettava kaivoon tai altaaseen kayttamalla sen
mukana tulevaa koytta. Kaynnistysta varten pumppu on upotettava niin,
ettd sen padlle jaa vahintaan 12 cm vetta. Jotta suodattimen likaantumi-
nen voidaan valttda, pumppu on sijoitettava vahintdan 30 cm pohjan
ylapuolelle.

1. Kiinnita koysi @ lenkkiin @.

2. Upota pumppu kaivoon tai altaaseen kdyden @ avulla.

3. Kiinnita koysi ®.

4. Jos kaivo tai allas on syva (yli 5 m), kiinnita kaapeli ® koyteen @ pidik-
keilla.

5. Kiinnita virtakaapelin ® pistotulppa pistorasiaan.
Pumppu kdynnistyy kolmen sekunnin kuluttua pistorasiaan liittdmisen
Jélkeen. Pumppu on nyt kdyttovalmis.

Automaattitila:

Pumppu toimii ja kytkeytyy pois paaltd automaattisesti, kun siihen ei enaa
tule vetta. Pumppu on varustettu takaiskuventtiililld, joten letkun paine
sdilyy, kunnes siihen tulee taas vetta. Kun letkuun tulee vetta (letkun paine
laskee alle 2,6 barin), pumppu kaynnistyy automaattisesti.

Kuivakadyntisuoja (virtauksen valvonta):

Pumppu kytkeytyy pois paaltéa automaattisesti, jos siihen ei tule pumpatta-
vaa nestetta. Pumppu toimii sykleittain : 30 sekuntia paalléa — 5 sekuntia
pois paalté (4x). Sykli toistuu 1 tunnin, 5 tunnin, 24 tunnin.... valein.
Pumppu on taas kayttdkunnossa, kun se upotetaan uudelleen veteen niin,
etté sen padlle jaa vahintdan 12 cm vetta.

Virtauksen valvonta:

Virtauksen valvonta kytkee pumpun automaattisesti pois paalta, jos siihen
ei enaa tule vetta. Jos painepuolella tapahtuu vuoto (esim. letku tai hana
vuotaa), pumppu kytkeytyy péalle ja pois paalta lyhyin valiajoin. Jos pump-
pu kytkeytyy péélle ja pois paalta tihedmmin kuin 7 kertaa kahdessa
minuutissa (vuoto < 6 1/ h), se pysahtyy kokonaan. Kun painepuolen vuoto
korjataan, pumppu on irrotettava virtalahteesta ja kytkettava siihen uudel-
leen, jotta se alkaa taas toimia.

Sulkuventtiili:

Sis&anrakennettu sulkuventtiili sulkeutuu heti, kun vetta ei enaa tule.
Lampdosuojakytkin:

Jos pumppu kuormittuu likaa, pumpun siséanrakennettu moottorin lam-

posuojakytkin pysayttéd sen. Pumppu on taas kayttévalmis, kun moottori
on jaéhtynyt riittavasti.

4. SAILYTYS

Kaytosta poistaminen:

- Nosta pumppu pois ennen ensimmaisia pakkasia.

Havitys:

(standardin RL2012/19/EU mukaan)

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen
mukana. Se on havitettava voimassa olevien paikallisten
ymparistdnsuojelumaaraysten mukaisesti.

)54

TARKEAA!
- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

20
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5. HUOLTO

Puhdista suodatin ja imukappale [kuva M1]:

e VAARA! Sahkoisku!
Sahkovirrasta johtuva loukkaantumisvaara.

- Irrota pumppu verkkovirrasta ennen huoltotoimenpiteiden

suorittamista.

o~ NN =

reikaan.

. Irrota 8 ruuvia ® ruuvimeisselilla.

. Irrota pumpun imukappale @.

. Irrota tulosuodatin ® ja vélirengas @®.
. Puhdista imukappale @, tulosuodatin ® ja vélirengas @.

. Kiinnita valirengas ® pumppuun niin, ettd osa @ asettuu pumpun

6. Kiinnita tulosuodatin ® pumppuun.
7. Kiinnitd imukappale @ ja ruuvaa 8 ruuvia ® takaisin paikoilleen.

Vaurioituneen siipipyoran saa vaihtaa vain GARDENAN

huoltopalvelu.

6. VIRHEIDEN KORJAUS

c VAARA! Sahkoisku!
Sahkovirrasta johtuva loukkaantumisvaara.

- Irrota pumppu verkkovirrasta ennen vianetsintaa.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Vetta ei tule

lima ei paase ulos, koska
painelinja on Kiinni.

-> Avaa painelinja (esim. letku
on taipunut).

limaa imukappaleessa.

-> Irrota virtakaapeli ja kiinnita
se uudelleen.

Tulosuodatin tai imukappale
tukossa.

- Irrota pistotulppa, puhdista
tulosuodatin, ja imukappale
(ks. kohta 5. HUOLTO).

Pumppu ylikuumentunut:
Lampdsuoja kytkin
sammuttanut pumpun
ylikuumenemisen vuoksi.

-> Irrota pistotulppa, puhdista
tulosuodatin, ja imukappale
(ks. kohta 5. HUOLTO).

Pumpattavan nesteen maksimi-

lampdtila on (35° C).

Ei vetta:

Kuivakdyntisuoja on kytkenyt
pumpun pois paaltd, silld
vedenpinta on laskenut liian
alas.

Pumppu kaynnistyy uudelleen

vasta, kun se upotetaan ja sen

paalla on vahintadn 12 cm vetta.

- Upota pumppu veteen niin,
ettd sen paalle jaa vahintaan
12 cm vetta.

Vuoto painepuolella:
Virtauksen valvonta kytkenyt
pumpun pois paalta
(virtaama < 6 1/h).

-> Tarkista paineletku ja muiden
painepuolen osien tiiviys.
Irrota pistotulppa ja laita se
uudelleen pistorasiaan.

Virtaa ei tule.

- Tarkista sulakkeet ja
sahkoliitannat.

Sulkuventtiili juuttunut.

-> Huuhtele poistopuoli
puhtaalla vedelld ja vapauta
sulkuventtiili.

Pumppausteho laskee
akillisesti

Tulosuodatin tai imukappale
tukossa.

-> Irrota pistotulppa, puhdista
tulosuodatin ja imukappale
(ks. kohta 5. HUOLTO).

Ei vetta:

Kuivakayntisuoja on kytkenyt
pumpun pois paalta, silla
vedenpinta on laskenut liian
alas.

Pumppu kaynnistyy uudelleen

vasta, kun se upotetaan ja sen

paalla on vahintaén 12 cm vetta.

-> Upota pumppu veteen niin,
ettd sen padlle jaa vahintaan
12 cm vetta.

leen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai GARDE-

2 HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun puo-

NAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

7. TEKNISET TIEDOT

Uppopainepumppu Yksikko Arvo (tuotenro 1476)
Nimellisteho w 1050
Maksimivirtaus I/h 6000

Maksimipaine bar 45

(= poiskytkentapaine)
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Uppopainepumppu Yksikko Arvo (tuotenro 1476)
Maksiminostokorkeus m 45
Paallekytkentapaine bar 2602
Maksimiupotussyvyys m 12

Virtakaapeli m 15 HO7RN-F
Pumpun liitanta mm 33,3 (G 1" naaras)
MmUY 2

Paino (noin) ilman kaapelia kg 8,0
Kiinnityskoysi m/ mm 15 pituus / @ 5
Nesteen maksimilampétila °C 35
e
Aénitehotaso L, dB(A) 46

Mittausmenetelma: " 60335-1

8. LISATARVIKKEET

produktet. Rengjaring og brukervedlikehold skal
ikke utfgres av barn uten tilsyn. Vi anbefaler bruk
av produktet ferst for ungdommer fra og med 16
ar. Produktet ma aldri brukes nar du er trett, syk
eller pavirket av alkohol, rusmidler eller medisiner.

Riktig anvendelse:

GARDENA nedsenkbar trykkpumpe er bestemt for bruk i privathager. Den
er bestemt for & pumpe vann fra brenner, sjakter og andre vannreservoarer
eller for drift av spredere og vanningssystemer.

Folgende veesker kan pumpes:

Med GARDENA nedsenkbar trykkpumpe mé det bare pumpes vann.

Pumpen er fullstendig nedsenkbar (vanntett kapsling) og senkes ned
i vannet (maks. nedsenkingsdybde se 7. TEKNISKE DATA).

Pumpen har en integrert tilbakeslagsventil som hindrer automatisk
temming av trykkslangen etter bruk av pumpen.

OBS! Saltvann, spillvann, etsende, lett antennelige eller eksplosive
stoffer (f. eks. bensin, petroleum, nitrofortynning), oljer, fyringsolje
og naeringsmidler ma ikke pumpes. Vanntemperaturen ma ikke
overskride 35 °C.

GARDENA 2- / 4-tieventtiili Useamman kuin yhden letkun tai tuotenro 1210/1194
laitteen liittdmiseen. 1 - SIKKERHET
GARDENA letkunkiristin 25 mm (1") letkuille liittimen kautta. tuotenro 7192
]
GARDENA letkunkiristin 19 mm (¥%") letkuille liittimen kautta. tuotenro 7191 \ngg,:g}e giennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.
GARDENA 13 mm ("2") letkuille GARDENA tuotenro 1750 Elekirisk sikkerhet
pumppuliitintasarja itentéjarjesteimén kautta. Pumpen mé ikke brukes nar det er personer i vannet
GARDENA-hanaliitin 16 mm (%s") letkuille GARDENA tuotenro 18202
GARDENA-letkunliitin liitantajarjestelman kautta. tuotenro 18216 A FARE! Stromstgt!
Fare for personskade pa grunn av stremstet.
GARDENA 19 mm (¥2") letkuille GARDENA tuotenro 1752

pumppuliitdntdsarja

9. HUOLTOPALVELU/TAKUU

liitdntéjarjestelman kautta.

Huolto:
Ota yhteytta takasivulla olevaan osoitteeseen.

Takuu:
Jos kyseessa on takuuvaatimus, palvelusta ei peritd maksua.

GARDENA Manufacturing GmbH myontaa télle tuotteelle kahden vuoden
takuun (ostopdivamaarasta alkaen). Takuu kattaa kaikki laitteen merkittavéat
viat, joiden voidaan todistaa johtuvan materiaali- tai valmistusvirheista.
Takuun puitteissa asiakkaalle toimitetaan toimiva, korvaava tuote tai meille
l&hetetty viallinen tuote korjataan maksutta. Pidatdmme oikeuden valita
jommankumman néista vaihtoehdoista. Palvelua koskevat seuraavat
ehdot:

* tuotetta on kéytetty sille méariteltyyn kayttdtarkoitukseen kayttoohjeiden
mukaisesti.

* ostaja tai kolmas osapuoli ei ole yrittanyt korjata tuotetta.

Valmistajan mydntama takuu ei vaikuta jalleenmyyntilikkeeseen tai valitta-
jaéan kohdistuviin takuuvaatimuksiin.

Jos tuotteen kanssa imenee ongelmia, ota yhteys asiakaspalveluumme
tai laheté viallinen tuote

ja vian lyhyt kuvaus GARDENA Manufacturing GmbH:lle. Toimituskulut
ovat lahettdjan vastuulla ja postitusta ja pakkausta koskevia ohjeita on
noudatettava. Takuuvaatimuksen mukana on

toimitettava kopio ostotositteesta.

Kuluvat osat:

Siipipyorat ovat kuluvia osia, joten ne eivat kuulu takuun piiriin. Takuuseen
eivat kuulu myds pakkasen rikkomat pumput.

NO

Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet kan brukes av barn fra og

med 8 ar og personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner,
safremt de er under tilsyn eller er blitt undervist
om sikker bruk av produktet og forstar farene
som resulterer av dette. Barn skal ikke leke med
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Produktet mé forsynes med strem via en Fl-bryter (RCD) med en nominell utlgs-
ningsstrem pa maks. 30 mA.

- Ta kontakt med din elektromester.

Nettilkoplingsledninger mé ikke ha darligere kvalitet enn gummislangeledninger
med symbolet HO7RN-F ifelge DIN VDE 0620. Ledningslengden ma veere minst
10m.

Nar pumpen koples til vannforsyningsanlegget ma de saniteere bestemmelsene
som gjelder i landet overholdes, slik at tilbakesuging av vann som ikke er drikke-
vann forhindres.

- Hvis ngdvendig, ta kontakt med ditt nsermeste saniteerfagfirma.

Pumpens nettkabel méa bare koples til et koplingspunkt (stikkontakt fra brukerens
side) pa maks. 1,10 m heyde malt fra bakken. Veer ved dette oppmerksom pé at
tilkoplingskabelen ferer nedover.

Angivelsene pa typeskiltet mé& stemme overens med dataene til stramnettet.

- Forviss deg om at de elektriske pluggforbindelsene er plassert i et flomsikkert
omrade.

- Beskytt nettpluggen mot fuktighet.
Beskytt plugg og tilkoplingskabel mot varme, olje og skarpe kanter.

A FARE! Stromsteat!

Gjennom en avkuttet nettplugg kan fuktighet via nettkabelen trenge inn i det
elektriske systemet og forérsake en kortslutning.

- Nettpluggen ma ikke under noen omstendighet kuttes av (f.eks. for
veggjennomfgaring).

- Trekk pluggen ikke i kabelen men pa dekselet ut av stikkontakten.
Tilkoplingskabelen ma ikke benyttes for & feste eller transportere pumpen.
For & senke ned eller trekke opp og sikre pumpen ma festerepet benyttes.
Forlengelsesledninger ma veere i samsvar med DIN VDE 0620.

| Osterrike

| @sterrike m& den elektriske tilkoplingen veere i samsvar med OVE-EM 42,
T2 (2000)/1979 § 22 i henhold til § 2022.1 Ifelge dette méa pumper for bruk ved
svemmebassenger og hagedammer bare drives via en skilletransformator.

- Sper din elektriker.

I Sveits

| Sveits ma flyttbare redskap som skal benyttes utenders tilkoples via en jordfeil-
bryter.

Visuell kontroll

- Kontroller pumpen fer bruk (spesielt nettkabel og plugg) alltid visuelt.
Pumpen méa under drift alltid veere senket minst 12 cm ned i vannet.

A FARE! Stremstot!

En pumpe som er skadet ma ikke benyttes.
- La en skadet pumpe i alle fall kontrolleres av GARDENA service.

- Huvis stremledningen til dette apparatet skades, méa den for & unnga farer
skiftes ut av produsenten eller dens kundeservice eller en tilsvarende
kvalifisert person.
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Henvisninger til bruk
Sand og andre slipende stoffer forer til raskere slitasje og effekttap i pumpen.
Transportveesken kan veere forurenset av smeremidler som siver ut.

FARE! Dette produktet oppretter et elektromagnetisk felt under drift. Dette feltet
kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive medisinske
implantater. For & utelukke fare ved situasjoner som kan fere til alvorlige eller
dedelige personskader, skal personer med et medisinsk implantat radfere seg
med lege og produsenten av implantatet for bruk av dette produktet.

FARE! Mindre deler kan lett svelges. Ved polyposer er det fare for kvelning for
smabarn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

2. IGANGSETTELSE

Slangen kan tilkoples gjennom tilkoplingsstykket for pumper @ som er
inkludert i leveransen, og tilkoplingsnippelen @ [19 mm (%4")/25 mm (1")]
eller giennom GARDENA pluggsystemet [13 mm (%2")/ 16 mm (%8")/

19 mm (34")]. Nar man bruker en 25 mm (1") slange, har pumpen sin
maksimale leveringskapasitet.

Nar man vil tilkople flere slanger eller tilkoplingsredskaper parallelt, kan
GARDENA 2- / 4-veis krankoplingen (Art. 1210/1194) brukes. Denne
ventilen skal skrues direkte pa tilkoplingsstykket for pumper .

Slik tilkopler du slangen gjennom tilkoplingsnippelen @ [Fig. I1]:

Gjennom tilkoplingsnippelen er det mulig a tilkople 25 mm (1")-
og 19 mm (%4")-slanger.

Slangediameter 19 mm (34") 25 mm (1")
GARDENA slangeklemme Art. 7191 Art. 7192
slangeforbindelse [Fig. 12] ikke skill skill fra
fra nippelen nippelen ved @
[Fig. 13]. [Fig. 14].

25 mm (1")- und 19 mm (%4")-slanger som tilkoples gjennom tilkoplings-
nippelen @, ma festes, for eksempel, ved hjelp av en GARDENA slange-
klemme, art. 7192/7191.

1. Dersom det ikke er montert enna, skrur du pumpetilkoplingsstykket (O
inn i pumpeutgangen ved hjelp av et egnet verktay. Trekk forsiktig til,
inntil sekskant-skrukragen ligger i flukt med pumpehuset.

2. Skru tilkoplingsnippelen @ pa pumpen. (Nar du bruker 25 mm (1")-slan-
ger, skal du skille fra tilkoplingsnippelen @ ved @ i forveien).

3. Skyv slangen oppa tilkoplingsnippelen, og fest den, for eksempel, ved
hjel av en GARDENA slangeklemme, Art. 7192/7191.
Slik tilkopler du slangen via GARDENA slangesystemet [Fig. I5]:

Med GARDENA slangesystemet kan 19 mm (%4")-/16 mm (%&")
og 13 mm ('2")-slanger tilkoples.

Slangediameter Pumpetilkopling

5. Stick nettkontakten av tilkoplingskabelen ® inn i en stikkontakt.
Pumpen starter 3 sek. etter at tilkoplingskabelen ble satt inn. Pumpen
er da driftsklar.

Automatisk drift:

Pumpen pumper og slér seg automatisk av sé snart det ikke tas ut vann
lenger. Pa grunn av tilbakeslagsventilen blir trykket stdende i slangen til
det tas ut vann over slangen. Nar det tas ut vann over slangen (trykket

i slangen faller under 2,6 bar), koplet pumpen automatisk inn.

Siking mot terrlep (gjennomstremningskontroll):

Huvis transportvaesken blir borte, pumpen slar seg av automatisk (pumpen
virker i sykluser : 30 sec. pa — 5 sec. av (4x). | 1 time, 5 timer, 24 timer,
24 timer ... gjentar seg denne syklusen). Sa snart pumpen er senket ned

i vannet med minst 12 cm igjen, er pumpen driftsklar igjen.

Gjennomstremingskontroll:

Gjennomstrgmningskontrollsystemet slar pumpen av sé snart det ikke

tas ut vann lenger. Ved utettheter pa trykksiden (for eksempel, utett trykk-
slange eller vannkran) slar pumpen seg pa og av i korte tidsintervaller. Hvis
pumpen slar seg pa og av oftere enn 7 ganger innen 2 min. (ved en lekka-
sje pa < 6 1/h), slar pumpen seg fullstendig av.Nar utettheten pa trykksi-
den er fiernet, ma pumpen trekkes ut og settes inn igjen for at den skal
veere driftsklar igjen.

Tilbakeslagsventil:

Den integrerte tilbakeslagsventilen lukker seg sé snart det ikke tas ut vann
lenger.

Termisk overbelastningsbryter:

Ved overbelastning koples pumpen ut av det innebygde termiske motor-
vernet. Etter at motoren er tilstrekkelig avkjelt, er pumpen driftsklar igjen.

4. LAGRING

Ta ut av drift:

- Lagre pumpen ved frostfare pa et frostsikkert sted.

Bortfrakting:
(i henhold til RL2012/19/EU)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. E
Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgforskriftene.

VIKTIG!

- Kast produktet via eller ved den lokale resirkuleringsinnsamlingsstasjo-
nen.

5. VEDLIKEHOLD

Slik rengjor du innlopssikten og sugefoten [Fig. M1]:

FARE! Stromstot!
> Det er fare for skader ved elektrisk stram.

13 mm (12") GARDENA pumpekoplingssett Art. 1750

16 mm (%&") GARDENA kopling Art. 18202
GARDENA hurtigkopling Art. 18216

19 mm (%4") GARDENA pumpekoplingssett Art. 1752

1. Dersom det ikke er montert ennd, skrur du pumpetilkoplingsstykket
inn i pumpeutgangen ved hjelp av et egnet verktay. Trekk forsiktig til,
inntil sekskant-skrukragen ligger i flukt med pumpehuset.

2. Tilkople slangen via det henholdsvise GARDENA slangesystemet.

3. BETJENING

Slik pumper du vann i automatisk drift [Fig. 01/02]:

Pumpen skal alltid senkes ned i brannen eller i vannbeholderen gjiennom
tauet som er inkludert i leveransen. Pumpen ma veere senket ned minst
12 cm slik at den kan suge inn. Pumpen ber festes minst 30 cm over
bunnen slik at filteret ikke blir forurenset.

1. Bind festetauet @ fast til hempen @.

2. Senk pumpen ned i brennen eller i vannbeholderen ved & bruke
festetauet @.

3. Sikre festetauet .

4. | tilfelle av dype branner eller kummer (fra ca. 5 m) skal tilkoplings-
kabelenl ® fares ved hjelp av klemmer langs festetauet ®.

22
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- Kople den nedsenkbare trykkpumpen fra nettet for
vedlikeholdet.

. Skru de 8 skruene (® ut ved & bruke en skrutrekker.

. Trekk sugefoten @ av fra pumpen.

. Trekk innlzpssikten ® og avstandsringen @ av fra pumpen.

. Rengjer sugefoten @, innlapssikten ® og avstandsringen @®.

. Sett avstandsringen ® slik pa pumpen at nesen @ er satt inn i borings-
hullet av pumpen.

6. Sett innlapssikten ® oppa pumpen.
7. Sett sugefoten D oppa pumpen og skru de 8 skruene (® fast.

O~ NN =

En turbin som er skadet ma av sikkerhetsmessige grunner bare
skiftes ut av GARDENA service.

6. OPPRETTING AV FEIL

c FARE! Stromstot!
Det er fare for skader ved elektrisk stram.

- Kople den nedsenkbare trykkpumpen fra nettet for feilfjerning.
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Problem

Mulig &rsak

Avhjelp

Pumpen leverer ikke vann

Luft kan ikke slippe ut da
trykkledningen er stengt.

- Apne trykkledning (f. eks.
knekt trykkslange).

Luftpute i sugefoten.

- Sett nettkabel ut og inn.

Innlgpssikten eller sugefoten
er tilstoppet.

-> Trekk nettstgpselen, rengjor
innlgpssikten og sugefoten
(see 5. VEDLIKEHOLD).

Pumpeen er overvarmet: den
termiske sikkerhetskontakten
kontakten har slatt av pumpen
grunnet overvarming.

-> Trekk nettstgpselen, rengjor
innlgpssikten og sugefoten
(se 5. VEDLIKEHOLD).

Veer oppmerksom pé maks. vees-
ketemperatur (35 °C).

Vannrmangel: Sikringen mot
torrigp har slatt av pumpen
grunnet for lavt vann-niva.

Pumpen kun er driftsklar nar den

er senket ned med minst 12 cm.

-> Senk ned pumpen inn i van-
net med minst 12 cm.

Utetthet pa trykksiden:
gjennomstrgmningskontroll-
systemet har slatt av pumpen
(giennomstremning < 6 1/h).

-> Sjekk trykkslangen samt
alle brukere pa trykksiden
for tetthet. Sett pumpen inn
og ut.

Strgmforsyning avbrutt.

- Kontroller sikringer og
elektriske pluggforbindelser.

Tilbakeslagsventil klemmer.

- Gjennomspy! utlopsomradet
med rent vann og serg for at
tilbakeslagsventilen gar lett.

Transportmengde
reduseres plutselig

A

Innlgpssikten eller sugefoten
er tilstoppet.

-> Trekk nettstopselen, rengjor
innlgpssikten og sugefoten
(see 5. VEDLIKEHOLD).

Vannrmangel: Sikringen mot
torrigp har slatt av pumpen
grunnet for lavt vann-niva.

7. TEKNISKE DATA

Pumpen kun er driftsklar nar den

er senket ned med minst 12 cm.

- Senk ned pumpen inn i van-
net med minst 12 cm.

MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner
skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er autori-
sert av GARDENA.

Nedsenkbar trykkpumpe Enhet Verdi (Art. 1476)

Nominell effekt w 1050

Maks. leveringskapasitet  |/h 6000

ma:tsliﬂmstrykk) bar 4o

Maks. lgftehgyde m 45

Innkoplingstrykk bar 2,6 0,2

Maks. nedsenkingsdybde m 12

Tilkoplingskabel m 15 HO7RN-F
Pumpetilkopling mm 33,3 (G 1" innvendige gjenger)

Minimum nedsenkingsdybde c

ved igangsetting

m 12

Vekt uten kabel (ca.) kg 8,0
Festerep m/mm 15lang/ ® 5
Maks. vaesketemperatur °C 35
Nettspenning/

Nettfrekvens V/He 230/50
Klang-ytelsesniva L,,," dB(A) 46

Méleprosess i henhold til: " 60335-1

8. TILBEHOR

GARDENA 2- eller 4-veis

For parallell tilkopling av flere slanger eller

Art. 1210/1194

krankopling vanningsutstyr.

GARDENA slangeklemme For 25 mm (1")-slanger via koplingsnippelen. Art. 7192
GARDENA slangeklemme For 19 mm (%")-slanger via koplingsnippelen. Art. 7191
GARDENA For 13 mm (2")-slanger via GARDENA Art. 1750
pumpekoplingssett slangesystem.

GARDENA kopling For 16 mm (%4")-slanger via GARDENA Art. 18202
GARDENA hurtigkopling slangesystem. Art. 18216
GARDENA For 19 mm (%4")-slanger via GARDENA Art. 1752

pumpekoplingssett
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slangesystem.

9. SERVICE/GARANTI

Service:
Ta kontakt med adressen pa baksiden.

Garanti:
Ved garantikrav blir du ikke pakrevd avgifter for tienestene som leveres.

GARDENA Manufacturing GmbH tilbyr en todrig garanti (trer i kraft pa
kjgpsdato) for dette produktet. Denne garantien omfatter alle betydelige
feil pa produktet som beviselig skyldes material- eller produksjonsfeil.
Denne garantien oppfylles ved at vi tilbyr et fullt funksjonelt erstatningspro-
dukt eller ved kostnadsfri reparasjon av feil pa produktet som sendes il
oss. Vi forbeholder oss retten til & velge mellom disse alternativene. Denne
tienesten er underlagt felgende forholdsregler:

 Produktet har blitt brukt til det tiltenkte formélet i henhold til
anbefalingene i brukerhandboken.

* Verken Kjaperen eller en tredjepart har forsgkt & reparere produktet.

Denne produsentgarantien pavirker ikke garantirettigheter mot forhandle-
ren/ butikken.

Hvis det oppstér problemer med dette produktet, kan du kontakte
serviceavdelingen var eller sende det defekte produktet sammen med

en kort beskrivelse av feilen til GARDENA Manufacturing GmbH. Serg for
at du har dekket alle fraktkostnadene tilstrekkelig og har fulgt relevante
retningslinjer for porto og emballasje. Garantikrav ma ledsages av en
kopi av Kjgpsbeviset.

Slitasjedeler:

Hjulene er slitedeler og utelukket fra garantien. Pumper som er skadet av
frost er utelukket av garantien.

IT

Traduzione delle istruzioni originali.

Questo prodotto pud essere utilizzato da

bambini dagli 8 anni in su nonché da per-

sone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte o con un bagaglio ristretto di espe-
rienze e conoscenze, purché vengano supervisio-
nati e siano stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del
prodotto e i pericoli legali al suo uso. Non lasciare
giocare i bambini con questo prodotto. Ai bambini
e consentito pulire ed eseguire la manutenzione
del prodotto solo sotto la supervisione di un adul-
to. Si sconsiglia 'utilizzo del prodotto da parte di
adolescenti di eta inferiore a 16 anni. Non utilizza-
re mai il prodotto quando si & stanchi, malati
o sotto l'influenza di alcool, sostanze stupefacenti
o farmaci.
Utilizzo secondo le normative:

La pompa sommersa a pressione GARDENA €& un prodotto destinato a
uso hobbistico nonché concepito per uso privato in ambiente domestico.
Questa e destinata al prelievo di acqua da fontane, pozzi e da altri serbatoi
oppure all’alimentazione di irrigatori e impianti di irrigazione.

Liquidi pompabili:
La pompa sommersa a pressione GARDENA consente di pompare esclu-
sivamente acqua. La pompa € a tenuta stagna (incapsulata in modo

impermeabile) e viene immersa nell’acqua (per la profondita massima di
immersione vedere il paragrafo 7. DATI TECNICI).

La pompa & dotata valvola antiriflusso integrata che previene lo svuota-
mento automatico del tubo flessibile dopo la messa fuori servizio della
pompa.

ATTENZIONE! La pompa non puo essere impiegata per acqua sala-
ta o sporca, liquidi corrosivi, inflammabili o esplosivi (come benzi-
na, petrolio, diluenti alla nitro), olii, grassi e prodotti alimentari. La
temperatura del liquido da pompare non deve superare i 35 °C.

1. SICUREZZA

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per I'uso e di conservarle
per rileggerle.
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Sicurezza elettrica
La pompa non pud essere utilizzata quando si trovano persone in acqua.

A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate da scossa di corrente!

Il prodotto deve essere alimentato da un interruttore differenziale (RCD) con
corrente operativa nominale di massimo 30 mA.

-> Rivolgersi a un elettricista di fiducia.

In base alle norme vigenti, la linea di alimentazione deve presentare una sezione
pari aimeno a quella dei cavi in gomma marcati HO5RN-F conformemente al
disposto del DIN VDE 0620.

La lunghezza della linea non deve superare i 10 metri.

Quando si collega la pompa all'impianto di alimentazione idrica & necessario
rispettare le norme sanitarie vigenti a livello locale per evitare il ritorno di acqua
non potabile.

- Si prega di consultare un esperto in campo di norme sanitarie.

La presa di corrente che alimenta la pompa non si deve trovare ad un’altezza
da terra superiore a 1,10 m. E il suo posizionamento deve consentire al cavo
elettrico di correre verso il basso.

Controllare la tensione di rete. | dati riportati sull’etichetta devono corrispondere
a quelli della linea elettrica.

- Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia in perfetto stato e che
le connessioni elettriche si trovino in luogo non raggiungibile dall’acqua.

- Tenere la spina al riparo dal’umidita.
Proteggere entrambi da calore, olio e spigoli taglienti.

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Se la spina ¢ tagliata & possibile che I'umidita penetri nel cavo causando
un cortocircuito nella parte elettrica.

- Non tagliare la spina in nessun caso (es. per realizzazioni in pareti).
- Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Al termine dell’uso e prima di qualsiasi intervento sulla pompa, staccare sempre
la spina dalla corrente.

Il cavo di alimentazione non deve essere mai utilizzato per fissare o trasportare
la pompa.

Per immergere, sollevare od assicurare la pompa, usare il cavo di ancoraggio.
Eventuali prolunghe devono essere conformi al disposto del DIN VDE 0620.

In Austria

In Austria I'allacciamento elettrico deve essere a norma OVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 § 22 conformemente a § 2022.1. Inoltre, le pompe in funzione
nelle vicinanze di piscine o laghetti devono essere azionate esclusivamente
mediante un trasformatore di separazione.

- Rivolgersi a un elettricista di fiducia.

In Svizzera

In Svizzera gli attrezzi trasportabili per I'utilizzo all’aperto devono essere collegati
a un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.

Controlli preliminari

- Prima di ogni impiego, controllare sempre la pompa (e in particolare cavo
e spina).

Durante il funzionamento, la pompa deve rimanere immersa in aimeno 12 cm

d’acqua.

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Non utilizzare mai una pompa danneggiata.

- In caso, farla revisionare esclusivamente da un centro assistenza GARDENA.
- |l cavo di collegamento alla rete dell’apparecchiatura, se danneggiato deve

essere sostituito dal produttore, dal suo servizio clienti o da persona con
qualifica simile per evitare situazioni di pericolo.

Istruzioni operative

Sabbia o altre sostanze abrasive presenti nel liquido da aspirare provocano
un rapido deterioramento della pompa e ne riducono le prestazioni.

Il liquido puo essere sporcato da lubrificanti che fuoriescono.

PERICOLO! Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo
elettromagnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il pericolo di
situazioni che possono condurre a lesioni gravi o mortali le persone che hanno un
impianto medico devono, prima dell’utilizzo di questo prodotto, consultarsi con il
proprio medico e il produttore dell'impianto.

PERICOLQ! | piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polieti-
lene rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere i
bambini lontano durante il montaggio.

2. OPERAZIONI PRELIMINARI

Il tubo deve essere collegato al raccordo della pompa fornito @ e al
nipplo @ [19 mm (34")/25 mm (1")] oppure al sistema di raccorderia
GARDENA [13 mm (¥2")/16 mm (%&")/19 mm (34")]. Per ottenere la

prestazione massima della pompa utilizzare un tubo da 25 mm (1").
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In caso di collegamento parallelo di diversi tubi o di dispositivi connessi
e possibile utilizzare il rubinetto a 2/4 vie GARDENA (Art. 1210/ 1194)
che viene avvitato direttamente sul raccordo della pompa @.

Collegare il tubo al nipplo @ [fig. I1]:

Il nipplo consente di collegare tubi da 25 mm (1") e 19 mm (%4").

Diametro del tubo flessibile 19 mm (34") 25 mm (1")

Fascetta per tubi flessibili

GARDENA Art. 7191 Art. 7192

Giunzione per tubo flessibile Non staccare Staccare il nipplo

[fig. 12] il nipplo. in posizione @.
[fig. I13]. [fig. 14].

I tubi flessibili da 25 mm (1") e 19 mm (34") collegati al portagomma @
devono essere fissati ad es. con una fascetta per tubi flessibili
GARDENA Art. 7192/7191.

1. Se non & stato ancora montato, avvitare il raccordo della pompa @
all’'uscita della pompa servendosi di un utensile idoneo. Stringere con
cautela finché il collare della vite a testa esagonale non si trova a filo sul
corpo della pompa.

2. Awvitare il portagomma @ sulla pompa. (Con tubi flessibili
da 25 mm (1") tagliare il portagomma @ prima nella posizione @).

3. Spostare il tubo flessibile sul portagomma e fissare ad esempio con
una fascetta per tubi flessibili GARDENA Art. 7192/7191.

Collegare il tubo alla raccorderia rapida GARDENA [fig. I5]:

Il sistema di raccorderia rapida GARDENA consente di collegare anche
tubi flessibili da 13 mm (2"), 16 mm (35") e 19 mm (%4").

Diametro tubo flessibile Raccordo pompa

13 mm (12") Raccordo pompa GARDENA  Art. 1750

16 mm (%%6") Rubinetto GARDENA Art. 18202
Tubo gardena GARDENA Art. 18216

19 mm (%4") Raccordo pompa GARDENA  Art. 1752

1. Se non é stato ancora montato, avvitare il raccordo della pompa
all’'uscita della pompa servendosi di un utensile idoneo. Stringere con
cautela finché il collare della vite a testa esagonale non si trova a filo sul
corpo della pompa.

2. Collegare il tubo mediante la raccorderia rapida GARDENA.

3. UTILIZZO

Pompa in modalita di funzionamento automatica [fig. 01/02]:

La pompa deve sempre essere immersa all’interno della fontana e/ o del
serbatoio d’acqua per mezzo del cavo fornito. Affinché la fase di aspira-

Zione possa awviarsi, € necessario immergere la pompa in almeno 12 cm
di acqua. Per non sporcare il filtro, fissare la pompa a un’altezza minima

di 30 cm sopra il terreno.

1. Fissare il cavo di ancoraggio ® al suo occhiello @.

2. Immergere la pompa con il cavo di ancoraggio ® nella fontana e/o nel
serbatoio d’acqua.

3. Fissare il cavo di ancoraggio ®.

4. Qualora le fontane o i pozzi fossero profondi (a partire da 5 m), fissare
il cavo di alimentazione ® a quello di ancoraggio @ utilizzando le fasce-
tte.

5. Inserire la spina del cavo di alimentazione ® in una presa di corrente.
La pompa si avvia 3 secondi dopo aver inserito il cavo di alimentazione.
La pompa e quindi pronta per I'uso.

Funzionamento automatico:

In caso di mancato prelevamento di acqua, la pompa si interrompe e si
spegne automaticamente. La pressione rimane invariata nel tubo flessibile
per mezzo della valvola sino quando la pompa non iniziera nuovamente
a funzionare. La pompa si avviera automaticamente quando il tubo iniziera
a prelevare acqua (la pressione nel tubo scende al di sotto dei 2,6 bar).

Sicurezza funzionamento a secco (controllo di portata) :

La pompa si spegne automaticamente in caso di assenza d’acqua. La
pompa funziona a cicli di 30 secondi (on) e 5 secondi (off) (4x). Questo
ciclo viene ripetuto con cadenza 1 ora, 5 ore, 24 ore, 24 ore ...

Immergere nuovamente la pompa in aimeno 12 cm di acqua per avviarla
nuovamente.
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Controllo portata:

I controllo di portata disattiva la pompa in caso di mancato prelevamento
di acqua. Se sussistono perdite sul lato della pressione (es. rubinetto
dell’acqua o tubo flessibile non a tenuta), la pompa si accende e si spegne
a brevi intervalli di tempo. Se la pompa si accende e si spegne piu

di 7 volte in 2 minuti (in caso di perdita < 6 |/h), questa si spegnera com-
pletamente. Una volta eliminata la perdita sul lato della pressione, disinse-
rire e reinserire la pompa affinché sia possibile utilizzarla nuovamente.

Valvola antiriflusso:

La valvola antiriflusso integrata si chiude se la pompa non preleva piu
acqua.

Interruttore termico di sicurezza:

L’interruttore termico di sicurezza spegne la pompa in caso di sovrac-
carico. La pompa riprende a funzionare ad avvenuto raffreddamento del
motore.

4. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio:

- Prima dell’'inverno, riporre la pompa in un luogo riparato
dal gelo.

Smaltimento:

(ai sensi della linea guida 2012/19/UE)

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni localmente
applicabili.

IMPORTANTE!

—> Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il ricicla-
ggio.

5. MANUTENZIONE

Pulire il filtro in entrata e il piedino a ventosa [fig. M1]:
PERICOLO! Scossa di corrente!

A Pericolo di infortuni per scosse elettriche.

- Staccare dalla corrente la pompa sommersa a pressione prima
di eseguire la manutenzione.

. Svitare le 8 viti ® utilizzando un cacciavite.

. Rimuovere il piedino a ventosa @ dalla pompa.

. Rimuovere il filtro in entrata (® e I'anello distanziale (@ dalla pompa.

. Pulire il piedino a ventosa @), il filtro in entrata ® e I'anello distanziale ®.

. Inserire I'anello distanziale @ sulla pompa in modo che il naso @ sia
inserito nel foro della pompa.

6. Inserire il filtro in entrata ® sulla pompa.
7. Inserire il piedino a ventosa (D sulla pompa e avvitare le 8 viti ®.

O~ W N =

Una turbina danneggiata puo essere sostituita per motivi
di sicurezza esclusivamente dall’assistenza GARDENA.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI
A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di infortuni per scosse elettriche.

- Staccare dalla corrente la pompa sommersa a pressione prima
di procedere con I’eliminazione dei guasti.

Problema Causa possibile Soluzione

La pompa non funziona L’aria non fuoriesce perché

il tubo di mandata é bloccato.

-> Aprire il tubo di mandata
(es. tubo piegato).

Formazione di una sacca d’aria —> Disinserire e inserire il cavo
all'interno del piedino a ventosa.  dell’alimentazione.

Filtro in entrata oppure piedino - Disinserire il cavo dell’ali-

a ventosa ostruiti. mentazione, pulire il filtro in
entrata e il piedino a ventosa
(vedere 5. MANUTENZIONE).

Problema Causa possibile

Soluzione

La pompa non funziona Pompa surriscaldata:

I'interruttore termico di sicurezza
ha disinserito la pompa a causa

del surriscaldamento.

- Disinserire il cavo dell’ali-
mentazione, pulire il filtro in
entrata e il piedino a ventosa
(vedere 5. MANUTENZIONE).

Rispettare la temperatura
massima del liquido (35 °C).

Assenza d’acqua:

la sicurezza di funzionamento
a secco ha disattivato la pompa
a causa del livello d’acqua
eccessivamente basso.

La pompa puo essere utilizzata
solo se immersa in almeno 12 cm
di acqua.
- Immergere la pompa

in almeno 12 cm di acqua.

Perdita su lato di mandata:
il controllo della portata
ha disattivato la pompa
portata < 6 1/h).

-> Verificare la tenuta del tubo
di mandata e di tutti gli
accessori sul lato di mandata.
Disinserire e inserire la
pompa.

Alimentazione interrotta.

-> Controllare fusibili
e connettori elettrici.

Valvola antiriflusso bloccata.

-> Lavare 'area di uscita con
acqua pulita ed azionare la
valvola antiriflusso.

La prestazione diminuisce
improvvisamente

Filtro in entrata oppure piedino
a ventosa ostruiti.

-> Disinserire il cavo dell’ali-
mentazione, pulire il filtro in
entrata e il piedino a ventosa
(vedere 5. MANUTENZIONE).

Assenza d’acqua:

la sicurezza di funzionamento

a secco ha disattivato la pompa
a causa del livello d’acqua
eccessivamente basso.

A

GARDENA.

7. DATI TECNICI

La pompa puo essere utilizzata
solo se immersa in almeno 12 cm
di acqua.
- Immergere la pompa

in almeno 12 cm di acqua.

Nota: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA di
competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assistenza
Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autorizzati da

Pompa sommersa

a pressione Unita Valore (Art. 1476)
Potenza nominale W 1050

Mandata max. I/h 6000
(wprosione i spognimento) % 49

Prevalenza max. m 45

Pressione di accensione bar 2602
Immersione max. m 12

Cavo di alimentazione m 15 HO7RN-F

Collegamento della pompa mm

33,3 (G 1" filettatura interna)

Profondita minima di
immersione durante la cm 12
messa in funzione

Peso senza cablaggio (ca.) kg 8,0
Cavo di ancoraggio m/mm lunghezza 15/ @ 5
Temperatura max. oC 35
del liquido da pompare
Corrente di rete/
Frequenza di rete V/hz 230750
tlve‘;)llo di emissione sonora dB(A) 46
WA
Procedura di misurazione secondo: " 60335-1

8. ACCESSORI

Rubinetto a 2/4 vie Per il collegamento parallelo di diversi flessibili ~ Art. 1210/1194
GARDENA o dispositivi connessi.

Fascetta per tubi flessibili  Per tubi flessibili da 25 mm (1") mediante Art. 7192
GARDENA portagomma.

Fascetta per tubi flessibili  Per tubi flessibili da 19 mm (%4") mediante Art. 7191
GARDENA portagomma.

Raccordo pompa GARDENA Per tubi flessibili da 13 mm ('2") mediante Art. 1750

raccorderia rapida GARDENA.
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Rubinetto GARDENA Per tubi flessibili da 16 mm (%4") mediante Art. 18202
Tubo flessibile GARDENA raccorderia rapida GARDENA. Art. 18216
Raccordo pompa GARDENA Per tubi flessibili da 19 mm (¥4") mediante Art. 1752

raccorderia rapida GARDENA.

9. SERVIZIO/GARANZIA

iATENCI()N! No se deben transvasar aguas acidas, facilmente
inflamables o productos explosivos (p.ej. bencina, petréleo

o soluciones con nitro). Tampoco deben bombease aceites, grasas
o liquidos alimenticios. La temperatura del agua no debe sobrepa-
sar los 35 °C.

1. SEGURIDAD

Assistenza:
Prendere contatto all’indirizzo sul retro.

Garanzia:

In caso di reclami in garanzia, all’'utente non viene addebitato alcun impor-
to per i servizi forniti.

GARDENA Manufacturing GmbH offre due anni di garanzia (a partire dalla

data di acquisto) per questo prodotto. La presente garanzia include tutti

i difetti sostanziali imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato.
La garanzia verra espletata mediante la fornitura di un prodotto sostitutivo

completamente funzionale o la riparazione del prodotto difettoso da inviare
gratuitamente a GARDENA,; ci riserviamo il diritto di scegliere tra

le seguenti opzioni. Questo servizio € soggetto alle seguenti disposizioni:

e |l prodotto € stato usato per lo scopo previsto secondo le indicazioni
contenute nelle istruzioni di funzionamento.

* Nessun tentativo di riparazione € stato eseguito su di esso dall’acquiren-
te o da terzi.

La garanzia del produttore non influisce sulla garanzia contro il concessio-
nario/rivenditore.

Nel caso sorgessero problemi con questo prodotto, si prega di contatta-
re il nostro reparto di assistenza tecnica o di inviare i prodotti difettosi
insieme a una breve descrizione del guasto a GARDENA Manufacturing
GmbH, verificando di aver coperto eventuali spese di spedizione e di
aver seguito le linee guida relative all'imballaggio e alla spedizione. Un
reclamo in garanzia deve essere accompagnato da una copia della
prova di acquisto.

Parti usurate:

Le rotelline sono pezzi di usura escluse dalla garanzia.
Le pompe danneggiate dal gelo sono escluse dalla garanzia.

ES

Traduccién de las instrucciones de originales.

Los ninos a partir de los 8 anos y en ade-

lante asi como personas con discapacidad

fisica, sensoria 0 mental, o bien con falta
de experiencia y conocimientos solo pueden usar
el producto bajo la supervision de una persona
responsable, o si son instruidas en cuanto al
empleo seguro del producto y comprenden los
posibles peligros resultantes. Los ninos deberan
ser vigilados para asegurarse de que no pueden
jugar con el producto. Los ninos solo pueden lim-
piar o mantener el producto bajo vigilancia de una
persona responsable. El uso de este producto
esta indicado para jovenes mayores de 16 anos.
Nunca utilice el producto si usted esta cansado o
enfermo, ha tomado alcohol, drogas o medicinas.
Uso adecuado:

Las bombas sumergibles a presion GARDENA estan previstas para ser
utilizadas en la casa y el jardin. Las bombas se utilizan principalmente para
extraer agua de pozos y otros depdsitos de aguas, o bien para accionar
elementos y sistemas de riego.

Medios a bombear:

Con la bomba sumergible a presion GARDENA solo esta permitido bom-
bear agua.

La bomba es sumergible por completo (blindaje estanco al agua) en agua
(en el apartado 7. DATOS TECNICOS se puede consultar la profundidad
maxima de inmersion).

La bomba esta equipada con un sistema integrado de contencion de flujo,
que impide el vaciado automatico de la manguera a presion después de
poner la bomba fuera de servicio.

26
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iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta poste-
rior.

Seguridad eléctrica

Si se encuentran personas en el agua, no puede utilizarse la bomba.
A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Riesgo de lesion por descarga eléctrica.

El producto se debe alimentar a través de un dispositivo de corriente residual
(RCD) con una corriente nominal residual de funcionamiento no superior
a 30 mA.

- Consulte a su electricista.

Segun la norma DIN VDE 0620 los cables de conexion a la red no deben tener
una seccidon menor que los cables protegidos por goma con la referencia
HO7RN-F. La longitud de los cables debe ser de 10 m.

Al conectar la bomba a la instalacion de agua se deben cumplir las normas
sanitarias especificas del pais, para evitar la aspiracion de agua no potable.

- Consulte a un especialista en sanidad.

El enchufe donde vaya conectada la bomba sumergible a presion no puede
superar la altura de 1,10 m desde el suelo. Tenga especial cuidado de que
el cable de conexién ha de ir hacia abajo.

Los datos citados en la placa han de concordar con los de la red.

- Asegurese de que las uniones por enchufe se encuentran en lugar seguro
contra inundaciones.

-> Proteja el enchufe de posibles humedades.

Proteja el enchufe y cable de conexidn contra el calor, aceites y los cantos
cortantes.

A iPELIGRO! ;Descarga eléctrica!

Si el enchufe presenta algun corte, es posible que penetre en el entorno eléctrico
humedad a través del cable de alimentacion a red y genere un cortocircuito.

- No practique cortes jamas en el enchufe (p. ej., para pasarlo por la
pared).

- No tire nunca del cable, desconecte la bomba desenchufandola en su base.

El cable de conexion nunca debe tilizarse para la fijacion o el transporte
de la bomba.

Para sumergir o sacar la bomba del agua ha de utilizarse siempre la cuerda
de sujecion.

Los cables de prolongacion deben corresponder a la norma DIN VDE 0620.

En Austria

En Austria, la conexién eléctrica debe corresponderse con la norma OVE-EM 42,
T2 (2000)/1979 § 22 segun § 2022.1. Para ello, las bombas para el uso

en piscinas y en estanques de jardin sélo deben emplearse mediante un transfor-
mador de separacion.

- Consulte al jefe electricista.

En Suiza

En Suiza, los aparatos mdviles que se utilizan al aire libre deben conectarse
mediante un interruptor de corriente de defecto.

Control visual
- Antes de utilizar la bomba se han de controlar el cable y el enchufe.

Durante su funcionamiento ha de submergirse la bomba al menos de 12 cm
en el agua.

A iPELIGRO! ;Descarga eléctrica!

No debe utilizarse una bomba averiada.

- En caso de averia, enviela al servicio técnico de GARDENA.

- Sila linea de conexion a la red de este aparato presentara dafnos, se debera

sustituir por el fabricante o su servicio técnico o por una persona con una
formacion equivalente, con el fin de evitar asi posibles peligros.

Instrucciones para el uso

Las arenas y otras materias abrasivas aceleran el desgaste y disminuyen
el rendimiento de la bomba.

El liquido aspirado puede ensuciarse con el lubricante saliente.

iPELIGRO! Este producto genera un campo electromagnético durante el funcio-
namiento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en el
modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con el fin de
evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones graves o incluso
mortales, las personas con un implante médico deberan consultar al médico y
fabricante del implante antes de usar este producto.

{PELIGRO! Las piezas pequefas se pueden ingerir con facilidad. Los nifos
pequenos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, mantenga
a los niflos pequenos alejados del lugar de montaje.
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2. PUESTA EN MARCHA

La manguera se puede conectar mediante la pieza de conexion a la
bomba incluida @ y el racor de conexién @ [19 mm (%2")/25 mm (1")] o
mediante el sistema de conexion GARDENA [13 mm ('2")/ 16 mm (°&")/
19 mm (%4")]. Se aprovecha al méaximo la capacidad de la bomba al utili-
zar mangueras de 25 mm (1").

Al conectar paralelamente diversas mangueras o aparatos de conexion

se puede utilizar la valvula distribuidora doble o cuadruple GARDENA
(Ref. 1210/ 1194) que puede enroscarse directamente a la pieza de
conexion a la bomba .

Conectar la manguera mediante el racor de conexion @ [Fig. I1]:

Mediante el racor de conexion se pueden conectar mangueras
de 25 mm (1") y de 19 mm (%4").

Diametro de manguera 19 mm (%4") 25 mm (1")

Abrazadera de manguera

GARDENA Ref. 7191 Ref. 7192

Conexion de manguera [Fig. 12]  No separar Separar el
el racor. racor en @.
[Fig. 13]. [Fig. 14].

Las mangueras de 25 mm (1") y 19 mm (%4") conectadas mediante el
racor de conexion @ se tienen que fijar por ejemplo con un abrazadera
de manguera GARDENA Ref. 7192/7191.

1. Si todavia no estd montada, enrosque la pieza de conexion O
a la salida de la bomba , utilizando para ello una herramienta adecuada.
Apriete con cuidado hasta que el aro del tomillo hexagonal quede
ajustado a la carcasa de la bomba.

2. Enroscar el racor de conexion @ a la bomba. (En el caso de mangue-
ras de 25 mm (1") separar antes el racor de conexion @ en @.

3. Empujar la manguera sobre el racor de conexion y fijar con por ejemplo
una abrazadera de manguera GARDENA Ref. 7192/7191.

Conectar la manguera mediante el sistema de conexion
GARDENA [Fig. I5]:

Mediante el sistema de conexion GARDENA se pueden conectar
mangueras de 19 mm (34")/16 mm (%&") y de 13 mm (72").

Diametro de manguera Conexiéon de bomba

13 mm (12") Juego de conexién a la Ref. 1750
bomba GARDENA

16 mm (%%6") Pieza de llave GARDENA Ref. 18202
Pieza de manguera GARDENA Ref. 18216

19 mm (%4") Juego de conexién a la Ref. 1752

bomba GARDENA

1. Sitodavia no estd montada, enrosque la pieza de conexién (O
a la salida de la bomba , utilizando para ello una herramienta adecuada.
Apriete con cuidado hasta que el aro del tornillo hexagonal quede
ajustado a la carcasa de la bomba.

2. Conectar la manguera mediante el sistema de conexion GARDENA.

3. MANEJO

Bombear agua en servicio automatico [Fig. 01/02]:

La bomba se ha de sumergir siempre con la cuerda de sujecion adjunta
en el pozo o depdsito de agua. Para que la bomba aspire se ha de
sumergir la bomba por lo menos a 12 cm de profundidad. Para evitar

el ensuciamiento del filtro, la bomba no debera tocar el fondo, es decir,
que se debera colgar de la cuerda unos 30 cm por encima del fondo.

1. Atar al ojal @ la cuerda de sujecion ®.

2. Sumergir la bomba con la cuerda de sujecion @ en el pozo o depdsito
de agua.

3. Asegurarse de que la cuerda de sujecion ® se ha fijado.

4. Para pozos con una profundidad de mas de 5 m, se debera guiar el
cable de conexion (® mediante abrazaderas en la cuerda de sujecion ®.

5. Enchufar la clavija del cable de conexion ® a una toma de corriente.
La bomba se activara 3 segundos después de enchufar el cable de
conexion. La bomba esta ahora lista para el uso.
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Servicio automatico:

La bomba bombea y se desconecta automaticamente en cuando no se
extraiga mas agua. La presion se conserva mediante la valvula de reten-
cion en la manguera hasta extraer agua por la manguera. Al extraer agua
por la manguera (la presion en la manguera cae por debajo de 2,6 bar),
la bomba se conectara automaticamente.

Seguro de marcha en seco (control de flujo):

La bomba se desconecta automaticamente al no haber liquido para
bombear. La bomba funciona en ciclos de 30 segundos conexion —

5 segundos desconexion (4 veces). Este ciclo se repite en 1 hora, 5 horas,
24 horas, 24 horas ...

En cuanto la bomba se sumerge por lo menos a 12 cm en el agua,
se podra volver a utilizar.

Control de flujo:

El control de flujo desconecta la bomba en cuando no se extraiga mas
agua. En el caso de falta de estanqueidad en el lado de presion (p. €j.,
una manguera o llave de paso de agua que no son estancas), la bomba
se conecta y desconecta a intervalos mas breves de tiempo. Si la bomba
se conecta y vuelva a desconectar con una frecuencia superior a 7 veces
en 2 minutos (para una fuga 6 | /h), se desconectara automaticamente.
Después de haber restablecido la estanquei-dad en el lado de presion,
se ha de desenchufar y volver a enchufar la bomba para que se pueda
utilizar de nuevo.

Valvula de retencion:

La valvula integrada de retencion se cierra en cuanto no se siga extrayen-
do mas agua.

Interruptor protector térmico:

El interruptor protector térmico integrado desconecta la bomba en caso
de sobrecarga. Después de dejar enfriar suficientemente el motor se
puede volver a utilizar la bomba.

4. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio:

- En caso de peligro de heladas, guardar la bomba en un lugar
protegido contra las heladas.

Eliminacion de la basura:
(segtin normativa RL2012/19/UE)

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica normal. E
Se debera eliminar segun las normativas medioambientales vigen-
tes locales.

iIMPORTANTE!

- Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

5. MANTENIMIENTO

Limpiar la criba de entrada y el pie de aspiracion [Fig. M1]:

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Existe peligro de lesiones por descarga eléctrica.

- Antes de limpiar la bomba sumergible a presion, desconectarla
de la red.

1. Desenroscar los 8 tornillos ® con un destornillador.

2. Desmontar el pie de aspiracion @ de la bomba.

3. Desmontar la criba de entrada ® y el anillo distanciador @
de la bomba.

4. Limpiar el pie de aspiracion @) la criba de entrada ® y el anillo
distanciador ®.

5. Encajar el anillo distanciador ® sobre la bomba de tal modo que
el taldon () esté enchufado en la perforacion de la bomba.

6. Encajar la criba de entrada ® sobre la bomba.
7. Encajar el pie de aspiracion @ sobre la bomba y enroscar
los 8 tornillos ®.

Por motivos de seguridad, sélo el servicio técnico GARDENA
debe cambiar una turbina defectuosa.
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6. SOLUCION

DE AVERIAS

8. ACCESORIOS

A

iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Existe peligro de lesiones por descarga eléctrica.

- Antes de eliminar una averia desconectar la bomba sumergible
a presion de la red.

Problema

Causa probable

Solucion

La bomba no transvasa
liquidos

El aire no puede salir, porque
la conduccion de presion esta
cerrada.

-> Abrir conduccion de presion
(p. €j. conduccion doblada).

Colchén de aire en el pie
de aspiracion.

-> Desenchufar y enchufar
el cable de la red.

Criba de entrada o pie
de aspiracion estan obstruidos.

- Desenchufar de la red,
limpiar criba de entrada y pie
de aspiracion (ver apartado
5. MANTENIMIENTO).

La bomba se ha sobrecalentado:
El interruptor protector térmico
ha desconectado la bomba a
causa de sobrecalentamiento.

- Desenchufar de la red,
limpiar criba de entrada y pie
de aspiracion (ver apartado
5. MANTENIMIENTO).

Prestar atencion a la temperatu-

ra de medios 35 °C.

Falta de agua:

El seguro demarcha en vacio
ha desconectado la bomba
a causa de un nivelde agua
demasiado bajo.

La bomba s6lo se puede utilizar
si esta sumergida por lo menos
al2cm.
—> Sumergir la bomba por

lo menos a 12 cm en agua.

Falta de estanqueidad en

el lado de presion:

control de flujo ha desconectado
la bomba (flujo < 6 1/h).

- Comprobar la estanqueidad
de la manguera de presion
y de todos los consumidores

en el lado de presion. Desen-
chufar y enchufar la bomba.

No hay corriente.

—> Comprobar los fusibles y
enchufes.

La valvula de retencion esta
atascada.

-> Enjuagar el area de salida
con agua clara y desatascar
la vélvula.

El rendimiento baja
de repente

A

sus productos.

Criba de entrada o pie deaspira-
cion estan obstruidos.

-> Desenchufar de la red,
limpiar criba de entrada y pie
de aspiracion (ver apartado
5. MANTENIMIENTO).

Falta de agua:

El seguro de marcha en vacio
ha desconecta do la bomba
a causa de un nivel de agua
demasiado bajo.

7. DATOS TECNICOS

La bomba s6lo se puede utilizar
si estd sumergida por lo menos
al2cm.
—> Sumergir la bomba por

lo menos a 12 cm en agua.

NOTA: Dirijase, por favor, en caso de averias a su Centro de Servicio Técnico de
GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como
los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en

Bomba sumergible a presion Unidad

Valor (Ref. 1476)

Potencia nominal w 1050

Caudal max. a transvasar  |/h 6000

Presion maxima

(= presion de desconexion) bar 45

Altura maxima m 45

Presion de conexion bar 26202

Prof. max. de inmersion m 12

Cable de conexion m 15 HO7RN-F
Conexion de la bomba mm 33,3 (G 1" rosca interior)
Prpf_undidad inmersion cm 12

minima

Peso sin cable (aprox.) kg 8,0

Cuerda de sujecion m/mm longitud 15/ ® 5
Temp. max. del agua °C 35

Tension a la red/

Frecuencia de la red V/He 230/50

Nivel de potencia

acustica L,,," 9B(A) 4

Meétodo de medicion segun: " 60335-1
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Valvula distribuidora doble Para la conexion paralela de varias Ref. 1210/1194

o0 cuadruple GARDENA mangueras 0 aparatos de conexion.

Abrazadera de manguera  Para mangueras de 25 mm (1") mediante  Ref. 7192
GARDENA el racor de conexion.

Abrazadera de manguera Para mangueras de 19 mm (%") mediante  Ref. 7191
GARDENA el racor de conexion.

Juego de conexion Para mangueras de 13 mm ('2") mediante ~ Ref. 1750
a la bomba GARDENA el sistema de conexion GARDENA.

Pieza de llave GARDENA Para mangueras de 16 mm (%") mediante ~ Ref. 18202
Pieza de manguera GARDENA el sistema de conexion GARDENA. Ref. 18216
Juego de conexion Para mangueras de 19 mm (%") mediante  Ref. 1752

a la bomba GARDENA el sistema de conexion GARDENA.

9. SERVICIO/ GARANTIA

Asistencia:

Pdngase en contacto por favor con la direccion postal indicada en el
dorso.

Garantia:

En el caso de una reclamacion de garantia, no se le aplicara ningun cargo
por los servicios prestados.

GARDENA Manufacturing GmbH ofrece una garantia de dos afos (efecti-
va a partir de la fecha de compra) para este producto. Esta garantia cubre
todos los defectos importantes del producto que se pueda demostrar que
son defectos de los materiales o de fabricacion. Esta garantia se cumple
suministrando un producto de sustitucion totalmente funcional o reparan-
do el producto defectuoso que nos envie de forma gratuita, nos reserva-
mos el derecho a elegir entre estas dos opciones. Este servicio esta sujeto
a las siguientes disposiciones:

* El producto se ha utilizado para el propdsito previsto, segun las reco-
mendaciones que aparecen en las instrucciones de operacion.

* Ni el comprador ni un tercero ha intentado reparar el producto.

Esta garantia del fabricante no afecta a los derechos de garantia contra el
distribuidor/minorista.

Si surge algun problema con este producto, comuniquese con nuestro
departamento de asistencia o envie el producto defectuoso junto con
una breve descripcion de la averia a GARDENA Manufacturing GmbH,
asegurandose de tener suficientemente cubiertos los gastos de envio

y de haber seguido las pautas de franqueo y embalaje pertinentes. Una
reclamacion de garantia debe ir acompafada por una copia

de la prueba de compra.

Piezas de desgaste:

Los rodetes son piezas de desgaste y no estan incluidos en la garantia.
La garantia no incluye los dafos causados en la bomba por heladas.

PT

Traducao das instrucoes originais.

Este produto pode ser usado por criancas

com idade superior a 8 anos e por pes-

soas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com insuficiente expe-
riéncia e conhecimentos, quando estas sejam
supervisionadas ou recebam instrucoes relativa-
mente ao uso do aparelho e compreendam os
perigos dai resultantes. As criangas nao devem
brincar com o produto. A limpeza e a manuten-
cao pelo utilizador ndo devem ser realizadas por
Criancas sem supervisdo. Recomendamos que
0 produto seja usado apenas por pessoas com
idade igual ou superior a 16 anos. Nunca utilize
0 produto se estiver cansado, doente ou sob
a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
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Utilizacao de acordo com a finalidade:

A bomba submergivel de pressao GARDENA foi concebida para uso priva-
do em sua casa e no jardim. A bomba submersivel de pressdo deve ser
utilizada para tirar agua a partir de pogos, minas ou outros reservatorios de
agua ou ainda para fornecimento de agua para equipamentos e sistemas
de rega.

Substancias a serem bombeadas:
Deve-se bombear apenas agua com esta bomba submersivel de pressao.

A bomba pode ser imergida completamente (encapsulamento estanque a
agua) podendo ser submersa na agua (profundidade méx. de submers&o
vide cap. 7. DADOS TECNICQOS).

A bomba € equipada com um dispositivo de parada de refluxo, que evita
um esvaziamento automatico depois que a bomba é tomada em funcio-
namento.

ATENCAO! Nao devem ser bombeados com esta bomba liquidos
acidos, inflamaveis (ex. petréleo, gasolina, etc.), gordurosos,
oleosos e comidas. A temperatura dos liquidos a bombear nao
deve exceder os 35°C.

1. SEGURANCA

IMPORTANTE!
Leia o manual de instrucées com atencéao e guarde-o para futura consul-
ta.

Seguranca elétrica
A bomba nao deve ser usada se houver pessoas na agua.

A PERIGO! Choque elétrico!
Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.
O produto tem de ser alimentado através de um dispositivo de protecgéo diferen-
cial residual (RCD) com uma corrente de disparo nominal maxima de 30 mA.
-> Por favor contacte o seu electricista.

De acordo com a DIN VDE 0620, os cabos de ligagéo a rede nunca devem
ter um didmetro inferior ao diametro das mangueiras de borracha com a identifi-
cagao HO7RN-F. O comprimento do cabo deve ser de 10 m.

Ao ligar a bomba ao sistema de abastecimento de agua tem de ser cumpridas
as prescricoes sanitarias especificas do pais para impedir a recirculacao de agua
nao potavel.

- Consulte um tecnico sanitario.

O cabo da corrente electrica das bombas submergiveis de pressao deve ser
ligado a uma tomada que esteja posicionada a uma altura 1,10 m (apartir do
solo). Tenha em conta que o cabo val em direc¢éo ao solo.

As indicagdes na placa de identificagédo devem coincidir com as da rede eléctrica.
- Certifique-se se as ligagdes eléctricas estdo em local seco e seguro.

-> Proteger a ficha de rede contra umidade.

Proteja a ficha e o cabo da corrente eléctrica do calor, dleo e pontas agucadas.

A PERIGO! Choque elétrico!

Uma ficha de rede cortada implica que umidade possa penetrar na area eléctri-
ca, 0 que provoca um curto-circuito.

- Nunca cortar a ficha de rede (p.ex. com a intencao de passar por uma
parede).

- Ao desligar puxe pela ficha ndo pelo cabo da corrente eléctrica.

N&o use o cabo da corrente eléctrica para transportar ou pendurar a bomba.
Parta submergir ou icar/segurar a bomba use a corda.

Cabos de extensao tém que estar de acordo com a norma DIN VDE 0620.

Na Austria

Na Austria a ligacao eléctrica deve corresponder & OVE-EM 42, T2 (2000)/1979
§ 22 de acordo com § 2022.1. Por isso s6 podem ser utilizadas bombas
para as piscinas ou em lagos em jardins através de um transformador separador.

- Por favor pergunte o técnico electricista.

Na Suica

Na Suica os aparelhos que alterem a localidade, os quais s&o utilizados
no exterior, devem ser ligados através de disjuntores de corrente de avaria.

Inspeccdo visual
- Antes de utilizar a bomba, controle o cabo de ligagéo a corrente e a ficha.

Observe sempre se a bomba esta 12 cm abaixo do nivel da dgua durante
o fucionamento.

A PERIGO! Choque elétrico!

Uma bomba danificada nao deve ser usada.

- Em caso de avaria € absolutamente necessario que a bomba seja reparada
pelo representante GARDENA.

- Se o cabo de alimentacéo deste aparelho estiver danificado, devera ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por uma
pessoa com qualificagées semelhantes, de forma a evitar riscos.
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Instrucées de utilizacao

Areias e outros materiais abrasivos no liquido aumentam o desgaste da bomba
e reduzem a sua capacidade de escoamento.

O liquido bombeado pode ser contaminado pelo lubrificante derramado.

PERIGO! Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condigdes, este campo pode afetar o modo de funcionamento
de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situagdes de risco, que
possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas com um implante
médico devem consultar o seu médico e o fabricante do implante antes da utili-
zagao deste produto.

PERIGO! As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico
representa um risco de asfixia para criangas. Mantenha as criangas afastadas
durante a montagem.

2. COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO

A mangueira pode ser conectada através da unidade de conexao de
bomba @ e a pega de ligagédo @ [19 mm (34") / 25 mm (1")] ou através
do sistema de mangueiras GARDENA [13 mm (2")/16 mm (%5")/

19 mm (%4")]. Os rendimentos maximos de transporte sao atingidos com
mangueiras de 25 mm (1").

Quando ligar simultaneamente varias mangueiras ou acessorios, Nnos
recomendamos-lhe as valvulas de 2 vias ou de 4 vias GARDENA
(Art. n® 1210/ 1194) que podem ser directamente enroscadas na rosca
da bomba @.

Ligacdo da mangueira na peca de ligacdo @ [Fig. I1]:

Com a peca de ligagao podem ser conectadas mangueiras 25 mm (1")
e 19 mm (34").

Diametro da mangueira 19 mm (¥4") 25 mm (1")

Bracadeira de

mangueira GARDENA Art. n® 7191 Art. n® 7192

Niple de conexao [Fig. 12] N&o retirar Retirar o niple
o niple. na posicéo @.
[Fig. I3]. [Fig. 14].

Mangueiras 25 mm (1") e 19 mm (34"), conectados através da peca
de ligagéo @, devem ser fixados por exemplo com a bragadeira de
mangueira GARDENA Art. n® 7192/7191.

1. Se ainda néo estiver montada, atarraxe a unidade de conexao da
bomba @ & saida da bomba com a ferramenta adequada. Apertar com
cuidado, até o colar roscado sextavado ficar rente a caixa da bomba.

2. Atarraxe a pecga de ligacdo @ na bomba. (No caso de mangueiras
25 mm (1") retirar a pega de ligacéo @ na posigao @).

3. Conecte a mangueira a peca de ligagdo da bomba e fixe p.ex. com
uma bracadeira de mangueira GARDENA Art. n® 7192/7191.

Conectar a mangueira com o sistema de mangueiras
GARDENA [Fig. I5]:

Através dos sistemas de manguerias GARDENA podem ser conectadas
mangueiras 19 mm (%")-/16 mm (%6") e 13 mm ('2").

Diametro da mangueira Conexao da bomba

13 mm (12") Sistema de conexao Art. n® 1750
de bombas GARDENA

16 mm (%&") Unidade de torneira Art. n® 18202
GARDENA Art. n° 18216
Unidade de mangueira
GARDENA

19 mm (34") Sistema de conexao Art. n® 1752
de bombas GARDENA

1. Se ainda néo estiver montada, atarraxe a unidade de conexao da
bomba (@ a saida da bomba com a ferramenta adequada. Apertar com
cuidado, até o colar roscado sextavado ficar rente a caixa da bomba.

2. Conecte a mangueira com o respectivo sistema de encaixe GARDENA.

3. UTILIZACAO

Bombear agua no modo de funcionamento automatico [Fig. 01/02]:

Submergir sempre a bomba em agua, ou ainda em reservatorio

de agua, usando a corda. Para que a bomba aspire, a altura da agua

a aspirar deve ter no minimo 12 cm. Para que o filtro ndo suje, a bomba
deve ser fixada a uma altura minima de 30 cm acima do solo.
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1. Fixar a corda ® no olhal @.

2. Submergir a bomba no pog¢o, ou ainda no reservatério de agua com
auxilio da corda ®.

3. A corda (® deve estar sempre bem fixada.

4. Quando usar a bomba em pogos ou minas de grande profundidade
(a partir de aprox. 5 m) o cabo da corrente eléctrica ® deve ser seguro
a corda (® por meio de ganchos.

5. Insira a ficha de rede do cabo de alimentagao ® na tomada da rede
eléctrica.
A bomba esta pronta para ser tomada em funcionamento 3 seg. apos
a conexdo do cabo de alimentacéo.

Modo de funcionamento automatico:

A bomba bombeia e para de modo automatico assim que ndo é mais
retirada agua. Devido a valvula de retencéo a presséo permanece dentro
mangueira, até que seja retirada agua através da mangueira. Quando

€ retirada agua através da mangueira (a pressao na mangueira cai abaixo
de 2,6 bar) a bomba desliga de modo automatico.

Seguranca contra marcha em seco (controlo de fluxo):

Ao faltar agua a bomba desliga de modo automatico. A bomba trabalha
no ciclo 30 seg. liga — 5 seg. desliga (4x). Este ciclo € repetido em 1 hora,
5 horas, 24 horas, 24 horas ...

Assim que a bomba tiver uma altura de agua de 12 cm ela esta nova-
mente pronta para tomada em funcionamento.

Controlo de fluxo:

O controlo de fluxo desliga a bomba assim que deixa de ser retirada agua.

Em caso de fuga do lado da pressao (p.ex. na mangueira de pressao

ou na torneira) a bomba liga e desliga em curtos espacos de tempo.

Se a bomba ligar e desligar mais de 7 vezes em 2 min. (com uma fuga de
< 61/h), a bomba desliga por completo. Quando a fuga do lado da pres-
sao tiver sido eliminada, a bomba deve ser desconectada e conectada,
para que esteja novamente pronta para funcionamento.

Valvula de retencao:

A vélvula de retencéo integrada fecha assim que nao € mais retirada agua.

Interruptor de proteccao térmico:

Em caso de sobrecarga a bomba € desligada através da proteccéo
de motor térmica. Uma vez que o motor tenha arrefecido o suficiente,
a bomba esta novamente pronta para funcionamento.

4. ARMAZENAMENTO

Colocacao fora de servico:

- Em caso de perigo de geadas, guarde a bomba num local
ao abrigo de geadas.

Eliminacao:
(conforme a RL2012/19/UE)

O produto ndao pode ser colocado no lixo doméstico normal.
Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais locais
em vigor.

IMPORTANTE!

- Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

5. MANUTENCAO

Limpeza do crivo de entrada e da base de aspiracao [Fig. M1]:

Por razoes de seguranca uma turbina danificada s6 pode
ser trocada pelo representante GARDENA.

6. ELIMINACAO DE AVARIAS

c PERIGO! Choque elétrico!
Existe o perigo de les6es corporais devido a electricidade.

- Antes de eliminar avarias, retire a bomba submergivel de
pressao da rede.

Problema Causa possivel Resolugao

A bomba nao
transporta agua

0 ar ndo pode sair, porque a
saida de pressdo esta fechada.

-> Abra a saida se pressao
(p. ex. mangueira dobrada).

Bolha de ar na base de sucgdo. -> Desligue e ligue novamente
a bomba.

Crivo de entrada ou base
de aspiragéo entupido.

—> Retire a ficha de rede,
limpar crivo de entrada
€ base de aspiracao_
(vide 5. MANUTENGAOQ).

Bomba sobreaquecida:
interruptor de proteccao
térmico desligou devido
a0 sobreaquecimento
da bomba.

—-> Retire a ficha de rede,
limpar crivo de entrada
e base de aspiragao_
(vide 5. MANUTENGCAO).
Observar temperatura max.
Da é&gua (35 °C).

Falta de agua:
dispositivo de seguranca
contra marcha em seco
desligou a bomba devido
a falta de agua.

A bomba sd pode ser tomada em
funcionamento com uma altura
de 4gua de no min. 12 cm.

-> Submergir a bomba em pelo
menos 12 cm de &gua.

Fuga do lado da presséo:
o controlo de fluxo desligou
a bomba (fluxo < 6 1/h).

-> Verificar a estanqueidade
da mangueira e de todos
o0s consumidores do lado
da pressdo. Desligar e ligar
a bomba.

Alimentacéo de corrente
interrompida.

-> Verificar dispositivos
de seguranca e unides
eléctricas de travamento.

Vélvula de retencéo emperrada. — Enxaguar a area de saida
com agua limpa e reparar
avdlvula de retengéo.

Crivo de entrada ou base de
aspiragdo entupido.

Rendimento de transporte
subitamente baixo

—> Retire a ficha de rede,
limpar crivo de entrada
€ base de aspiragao_
(vide 5. MANUTENGAOQ).

Falta de agua:
dispositivo de seguranca
contra marcha em seco
desligou a bomba devido
a falta de agua.

A bomba s6 pode ser tomada em

funcionamento com uma altura

de &gua de no min. 12 cm.

—> Submergir a bomba em pelo
menos 12 cm de 4gua.

NA. As reparacdes apenas podem ser realizadas por centros de assisténcia
GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

E 2 NOTA: no caso de outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia GARDE-

7. DADOS TECNICOS

Bomba submersivel

de pressio Unidade Valor (Art. n° 1476)
Poténcia w 1050
Capacidade débito maxima I/h 6000

Pressao max.

PERIGO! Choque elétrico! (= pressio dedesigamento) " 4’5
A Existe o perigo de les6es corporais devido a electricidade. Altura maxima de sucgdo _ m g
- Antes da manutencio, retire a bomba submergivel de pressao Pressdo de conexdo bar 2602
da rede. Altura maxima m 12
de escoamento
1. Desaparafusar os 8 parafusos (® com uma chave de fenda.
2. Retirar base de aspiracao @ da bomba. Cabo da corrente eléctrica m 15 HO7RN-F
3. Retirar crivo de entrada @ e anilha de distancia @ da bomba. ti%a;?:;u‘;'i‘:;e bomba mm 33,3 (G 1" Feminino)
4. Limpar base de aspiragéo (), crivo de entrada ® e anilha

de distancia ®.

5. Encaixar anilha de distancia ® na bomba de modo que os salientes
se encaixem nas respectivas aberturas da bomba.

6. Encaixar crivo de entrada (8 na bomba.
7. Encaixar base de aspiragao @ na bomba e apertar os 8 parafusos ®.

30
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Profundidade minima
de submersao para tomada cm 12
em funcionamento

Peso sem cabo (aprox.) kg 8,0

Corda de fixacao m/mm longo 15/ 2 5
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Bomba submersivel

de pressio Unidade Valor (Art. n° 1476)
Temperatura maxima oc 35

do liquido a bombear

Tensao de rede/

Frequéncia de rede V/Hz 230750

Nivel de poténcia sonora dB(A) 46

1)
LWA

Método de medicao em conformidade com: " 60335-1

Valvula de 2 / 4 vias Para conexao simultanea de varias Art. n° 1210/1194
GARDENA mangueiras ou aparelhos.

Bracadeira de mangueira  Para mangueiras 25 mm (1") com pe¢a Art. n° 7192
GARDENA de conexdo.

Bracadeira de mangueira  Para mangueiras 19 mm (¥%") com peca Art. n° 7191
GARDENA de conexao.

Jogo de pecas de uniao Para mangueiras 13 mm (2") com sistema  Art. n° 1750
GARDENA de mangueiras GARDENA.

Unidade de torneira Para mangueiras 16 mm (%") com sistema  Art. n° 18202
GARDENA de mangueiras GARDENA. Art. n° 18216
Unidade de mangueira

GARDENA

Jogo de pecas de uniao
GARDENA

Para mangueiras 19 mm (¥") com sistema  Art. n° 1752
de mangueiras GARDENA.

9. ASSISTENCIA/GARANTIA

Assisténcia:
Entre em contacto através do endereco presente no verso.

Garantia:

No caso de uma reclamacao ao abrigo da garantia, nao sera cobrada
qualquer taxa pelos servicos cobrados.

A GARDENA Manufacturing GmbH oferece uma garantia de dois anos
(em vigor a partir da data de compra) para este produto. Esta garantia
inclui todos os defeitos significativos do produto que possam ser compro-
vados como defeitos de material ou de fabrico. Esta garantia € satisfeita
através do fornecimento de um produto de substituicdo totalmente funcio-
nal ou pela reparagéo do produto defeituoso enviado para nds gratuita-
mente; reservamos o direito de escolher entre essas opgoes. Este servico
esta sujeito as seguintes disposicoes:
* O produto foi utilizado para os fins a que se destina, de acordo com as
recomendagdes nas instrugdes de funcionamento.

* Nem o proprietario nem terceiros tentaram reparar o produto.

Esta garantia do fabricante ndo afeta direitos de garantia contra o conces-
sionario.

Se surgirem problemas com este produto, entre em contacto com o
nosso departamento de assisténcia ou envie o produto defeituoso, jun-
tamente com uma breve descricao da falha, para GARDENA Manufactu-
ring GmbH; certifique-se de que cobre suficientemente todos os custos
de envio e de que cumpre as diretrizes relevantes sobre portes e emba-
lagem. Uma reclamacgéao ao abrigo da garantia deve ser acompanhada
de uma copia da prova de compra.

Pecas de desgaste:

As rodas moveis séo pecas de desgaste e estdo excluidas da garantia.
Bombas danificadas devido a temperaturas negativas estéo excluidas
da garantia.

PL

Ttumaczenie instrukcji oryginalne;j.

Dzieci od 8 r. z. oraz osoby 0 ograniczo-

nych zdolnosciach fizycznych, sensorycz-

nych lub psychicznych lub tez nieposiada-
jace doswiadczenia i wiedzy moga uzywac pro-
duktu pod warunkiem, ze sg przy tym nadzoro-
wane lub zostaty poinstruowane na temat bez-
piecznego uzytkowania produktu oraz rozumiejg
niebezpieczenstwa wynikajace z jego uzycia. Nie
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wolno dzieciom bawic sie produktem. Nie wolno
dzieciom dokonywac czyszczenia i konserwacii
przez uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg one
przy tym nadzorowane. Produkt nie powinien by¢
uzytkowany przez osoby w wieku ponizej 16. roku
zycia. Nie wolno uzywac produktu, jesli uzytkow-
nik jest zmeczony, chory, pod wptywem alkoholu,
narkotykow lub lekarstw.

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Pompa zanurzeniowo-cisnieniowa GARDENA przeznaczona jest do pry-
watnego uzytku w ogrodach przydomowych i w ogrédkach dziatkowych.
Ma ona zastosowanie przy odprowadzaniu czystej, stodkiej wody ze studni
i innych zbiornikdw wodnych oraz do zasilania w wode urzadzen i syste-
moéw nawadniajacych.

Ttoczone media:

Pompa zanurzeniowo-cisnieniowa moze pompowac tylko czysta stodka
wode.

Pompa ta jest catkowicie odporna na zalanie (jest hermetyczna)

i moze by¢ zanurzana w wodzie (maksymalna gtebokos¢ zanurzenia, patrz
7. DANE TECHNICZNE).

Pompa wyposazona jest w zawor zwrotny, ktéry zapobiega samoczynne-
mu odptywowi wody z weza ttoczacego po zakoriczeniu pracy pompy.
UWAGA! Nie wolno ttoczy¢ substanciji zracych, tatwopalnych lub
wybuchowych (np. benzyna, nafta, rozcienczalnik nitro), tluszczy,
olejow, stonej wody i artykutow spozywczych. Temperatura pom-
powanej cieczy nie moze przekroczyé¢ 35 C.

1. BEZPIECZENSTWO

WAZNE!

Nalezy starannie zapoznac¢ sie z instrukcja obstugi i zachowac ja do poz-
niejszego wykorzystania.

Bezpieczenstwo elektryczne

Pompy nie wolno uzywag, jesli w wodzie znajdujg sie ludzie.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na porazenie pradem elektrycznym.

Produkt musi by¢ zasilany pradem za posrednictwem wytacznika réznicowopra-

dowego (RCD) o znamionowym pradzie wyzwalajacym maksymalnie 30 mA.

- W celu dobrania odpowiedniego wytacznika réznicowo-pradowego prosze
zwrdcic sie do wykwalifikowanego elektryka.

Przewody sieciowe i przewody przytaczeniowe nie moga miec¢ przekroju mniej-

szego niz gietkie przewody w izolacji gumowej o symbolu HO7RN-F zgodnie

z DIN VDE 0620. Dtugos¢ kabla powinna wynosi¢ min. 10 m.

W przypadku podtaczenia pompy do instalacji wodociagowej nalezy przestrzegac

przepiséw sanitarnych, aby unikna¢ ponownego zasysania wody nie nadajacej

sie do picia.

- W przypadku watpliwosci nalezy skontaktowac sig z najblizszym oddziatem
sanepidu.

Kabel pompy moze by¢ podtaczony tylko do wtyczki gniazdka elektrycznego

znajdujacego sie na wysokosci 1,10 m (mierzac od podtoza). Kabel powinien byé

skierowany do dotu.

Wartosci podane na tabliczce znamionowej musza by¢ zgodne z wartosciami

pradu ptyngcego w sieci.

- Prosze upewnic sig, ze wszystkie elektryczne potaczenia wtykowe zostaty
zainstalowane w miejscu zabezpieczonym przed zalaniem.

- Wtyczke nalezy chroni¢ przed wilgocia!

Wityczki i kable przytaczeniowe nalezy chroni¢ przed goracem, olejem i ostrymi

krawedziami.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Obciecie wtyczki moze spowodowac dostanie sie wilgoci poprzez kabel
przytaczeniowy do czesci znajdujacych sie pod napieciem i spowodowac spiecie
elektryczne.

- Nigdy nie wolno obcina¢ wtyczki (np. w celu przeprowadzenia kabla
przez otwor w Scianie).

- Nie wyciagga¢ wtyczki ciagnac za kabel lecz za obudowe wtyczki.

Kabel przytaczeniowy nie moze by¢ wykorzystywany do przymocowywania ani
transportowania pompy.

Do zanurzania, wzglednie wyciggania i mocowania pompy nalezy wykorzysta¢
linke mocujaca.

Przedtuzacze muszg by¢ zgodne z DIN VDE 0620.

Austria

W Austrii przytacze elektryczne musi by¢ zgodne z normag OVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 § 22 i mierzone zgodnie z § 2022.1. Ponadto uzytkowanie
pompy przy basenach i oczkach wodnych moze odbywac sie tylko przez
odrebny transformator.
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- Prosze zwrdci¢ sie do wykwalifikowanego elektryka.

Szwajcaria

W Szwajcarii wszystkie urzadzenia, ktére zamontowane sg na zewnatrz powinny
by¢ podtaczane poprzez wytacznik réznicowopradowy.

Kontrola wzrokowa
- Przed uzyciem nalezy zawsze skontrolowac czy pompa, a w szczegdlnosci
wtyczka i przewdd zasilajacy nie sg uszkodzone.

Pompa podczas eksploatacji musi by¢ zanurzona w wodzie na gteboko$¢ mini-
mum 12 cm.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Uszkodzona pompa nie moze by¢ uzytkowana.

- W razie uszkodzenia nalezy zleci¢ kontrole pompy przez autoryzowany serwis
GARDENA.

- W celu uniknigcia zagrozen uszkodzony przewdd przytaczeniowy urzadzenia
powinien zosta¢ wymieniony przez producenta, punkt serwisowy lub inng
wykwalifikowana osobe.

Wskazowki dotyczace uzytkowania urzadzenia:

Piasek i inne $cierne substancje w ttoczonej cieczy powoduja przyspieszone
zuzycie i spadek wydajnosci

Ttoczona ciecz moze zostaé zanieczyszczona wyciekajacym smarem.
NIEBEZPIECZENSTWO! Produkt wytwarza podczas pracy pole elektromagne-
tyczne. W okreslonych warunkach pole to moze oddziatywac na aktywne

i pasywne implanty medyczne. Aby unikna¢ ryzyka powaznych lub smiertelnych
obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne przed uzy-
ciem produktu skontaktowac sie z lekarzem lub producentem implantu.
NIEBEZPIECZENSTWO! Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku
matych dzieci istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac
z dala od miejsca montazu produktu.

2. URUCHOMIENIE

Waz podtaczeniowy moze by¢ przytaczony za pomoca zataczonego
kroéca przytaczeniowego @ lub nypla przytaczeniowego @

[19 mm (%4")/25 mm (1")] lub za pomoca systemu szybkozia-czek
GARDENA [13 mm (¥2")/16 mm (%8")/19 mm (¥4")] Pompa osiagnie
maksymalng wydajnosé w przypadku podtaczenia weza 25 mm (1").

W przypadku réwnolegtego podiaczenia wiekszej ilosci wezy zaleca sie
wykorzystanie podwaojnego lub poczwdrnego rozdzielacza GARDENA
(art. 1210/1194), ktdre moga by¢ przykrecone bezposrednio do krééca
przytaczeniowego @.

Podiaczenie weza za pomoca nypla przytaczeniowego @ [rys. I1]:

Poprzez nypel przytaczeniowy moga by¢ podtaczane weze 25 mm (1")
i 19 mm (%").

Przekréj weza 19 mm (34") 25 mm (1")

GARDENA opaska zaciskowa  art. 7191 art. 7192

Przytacza weza [rys. 12] Nie obcina¢ Obcina¢ nypel na
nypla wysokosci @
[rys. I13]. [rys. 14].

Weze 25 mm (1") i 19 mm (34"), ktére moga by¢ podtaczone poprzez
nypel przytaczeniowy @ muszg by¢ przymocowane np. za pomoca opa-
ski zaciskowej GARDENA, art. 7192/7191.

1. Jedli nie zostato jeszcze zamontowane, przytacze weza @ przykrecic
do wyjscia pompy za pomoca odpowiedniego narzedzia. Dokrecad
ostroznie, az kotnierz sruby z tbem szesciokatnym bedzie dokfadnie
przylegat do korpusu pompy.

2. Przykrecié nypel przytaczeniowy @ do pompy. (W przypadku weza
25 mm (1") nalezy wczesniej obcigé waz przy oznaczeniu @) ).

3. Wsunac¢ waz na nypel przytgczeniowy i przytwierdzic¢ np. za pomoca
opaski zaciskowej GARDENA, art. 7192/7191.

Podtaczenie weza za pomoca systemu szybkoztaczek
GARDENA [rys. I5]:

Za pomocag systemu szybkoztgczek GARDENA mozna podtgczy¢ weze
19 mm (#4")/16 mm (%s")/13 mm (72").

Przekroéj weza Podtaczenie pompy

13 mm (12") GARDENA zestaw przytacze  art. 1750
niowy weza ('2") do pompy

16 mm (94&") GARDENA art. 18202
przytacze kranowe (1")
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Przekréj weza Podtaczenie pompy

16 mm (%4") GARDENA art. 18216
szybkoztacze weza (%:")
19 mm (34") GARDENA zestaw przylacze  art. 1752

niowy weza (%") do pompy

1. Jedli nie zostato jeszcze zamontowane, przytacze weza @ przykrecic
do wyjscia pompy za pomoca odpowiedniego narzedzia. Dokrecad
ostroznie, az kotnierz sruby z tbem szesciokgtnym bedzie doktadnie
przylegat do korpusu pompy.

2. Waz podtaczy¢ za pomocg odpowiedniej czesci z systemu szybkozta-
czek GARDENA.

3. OBSLUGA

Pompowanie wody w trybie pracy automatycznej [rys. O1/02]:

Pompa zanurzona w studni lub innym zbiormiku wodnym musi by¢
Zawsze mocowana za pomocg zatgczonej linki mocujacej. Aby pompa
rozpoczeta zasysanie minimalny poziom wody powinien wynosi¢ 12 cm.
Aby unikna¢ zanieczyszczenia filtra, pompa powinna by¢ zawieszona
min 30 cm nad dnem.

1. Przymocowac linke mocujaca ® do oczka @ znajdujacego sie
W pompie.

2. Zanurzy¢ pompe przymocowang na linie mocujacej @ w studni lub
innym zbiorniku.

3. Zabezpieczy¢ linke mocujaca (@ tak, zeby sie nie odwigzata.

4. W przypadku umieszczenia pompy w gtebokich zbiornikach (od 5 m)
kabel przytaczeniowy ® nalezy przymocowac za pomocg obejmy do
linki mocujacej ® .

5. Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajagcego ® do gniazdka elektrycznego.
Pompa uruchamia sie po 3 sekundach od podtgczenia do zasilania. Od
tego momentu pompa jest w fazie pracy.

Praca automatyczna:

Pompa wytgcza sie automatycznie w momencie, kiedy przestaje pobierac
wode. Zawor zwrotny powoduje utrzymanie cisnienia w wezu w czasie,
kiedy pompa nie pracuje. Z chwila, kiedy nastepuje pobdr wody (cisnienie
spada ponizej 2,6 bar) pompa zatgcza sie automatycznie.

Zabezpieczenie przed praca na sucho (kontrola przeptywu):

W przypadku catkowitego wypompowania wody, pompa wytacza sie
automatycznie. Nastepnie podejmuje préba ponownego zasysania

w cyklach 30 sek. praca - 5 sek. przerwa (4x). Cykl ten powtarza sie kilka-
krotnie. W przypadku braku wody podejmuije dalsze préby po 1,5 oraz

24 godzinach.

Pompa wigcza sie ponownie automatycznie, kiedy zostat ponownie
osiagniety minimalny poziom zanurzenia 12 cm.

Kontrola przeptywu:

Czujnik kontroli przeptywu wytgcza pompe w momencie, kiedy woda nie
jest pobierana. W przypadku nieszczelnosci od strony ttocznej (np. niesz-
czelny waz tloczny lub kran) pompa wytacza sie i ponownie wigcza w krot-
kich odcinkach czasu. Jezeli pompa wiacza i wylacza czesciej niz 7 razy
w ciggu 2 min. (przy wycieku < 6 |/h), pompa wytgcza sig catkowicie. Zeby
pompe ponownie uruchomic nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka

i ponownie jg wetknaC po usunigciu nieszczelnosci od strony ttoczne;.

Zawor zwrotny:

Whbudowany zawdr zwrotny pozostaje zamkniety do czasu, az nie nastapi
pobdr wody.

Wytacznik termiczny:

W przypadku przecigzenia pompa zostaje wytaczona przez wbudowany
wytacznik termiczny. Po dostatecznym schtodzeniu silnika pompa jest
ponownie gotowa do pracy.

4. PRZECHOWYWANIE

Unieruchomienie:

- W przypadku niebezpieczenstwa nadejscia mrozéw pompe
nalezy przechowywac w miejscu nie narazonym na mroz.

)5

Usuwanie:

(zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE)

Produktu nie wolno usuwac razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt usuwac zgodnie z lokalnymi przepisami
ochrony srodowiska.
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WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu utyli-
zacji odpadow.

5. KONTROLA/KONSERWACJA

Czyszczenie filtra i stopki ssgcej [rys. M1]:

elektrycznym!

Istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych
dziataniem pradu elektrycznego.

- Przed rozpoczeciem konserwacji pompy zanurzeniowo-
cisnieniowej nalezy odtaczy¢ ja z sieci.

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem

. Odkrecic 8 $rubek ® za pomocsg Srubokreta.
. Zdjac¢ stopke ssaca @ z pompy.
. Zdjac sitko wlewowe (® i pierscien dystansowy ® z pompy.

. Wyczyscic¢ stopke ssaca @, sitko wlewowe ® i pierscien
dystansowy (@.

5. Wiozy¢ pierscien dystansowy ® do pompy w ten sposdb, aby
bolec @ zostat wetkniety w otwoér znajdujacy sie w pompie.

6. Wiozy¢ sitko wlewowe ® na pompe.
7. Natozy¢ stopke ssaca @ na pompe i przykrecic 8 srubek (®.

AW N =

Uszkodzony wirnik ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy
wymieni¢ tylko w autoryzowanym serwisie GARDENA.

6. USUWANIE USTEREK

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym!

Istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych
dziataniem pradu elektrycznego.

- Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwigzanych
z usuwaniem zaktécen nalezy wytaczyé pompe zanurzeniowo-
cisnieniowg z sieci.
Problem

Mozliwa przyczyna Postepowanie

Pompa nie pompuje wody Powietrze nie ma uj$cia, gdyz

przewdd tloczny jest zamkniety.

- Udrozni¢ przewdd ttoczny
(powodem moze by¢ np.
zgiety waz tloczny).

Pecherzyki powietrza w stopce = Wytaczy¢ i wiaczy¢ kabel
$s3cej. przytaczeniowy.

Zatkane sitko wiewowe, gabka —> Wyja¢ wtyczke z gniazdka,
filtrujaca lub stopka ssaca. nastepnie wyczysci¢
sitko wlewowe, gabke
filtrujaca i stopke ssacq
(patrz 5. KONTROLA/
KONSERWACJA).

Przegrzanie pompy:
wytacznik termiczny wytaczyt
pompe z powodu przegrzania.

- Wyja¢ wtyczke z gniazdka,
nastepnie wyczyscic
sitko wlewowe, gabke
filtrujaca i stopke ssacq
(patrz 5. KONTROLA/
KONSERWACJA).

Temperatura wody nie moze
przekraczac 35 °C.

Niedobdr wody: Pompa jest gotowa do pracy
zabezpieczenie przed pracg tylko wtedy, kiedy zanurzona jest
na sucho wytaczyto pompe ze  w wodzie na min. 12 cm.
wzgledu na niski poziom wody. — zanurzyé pompe w wodzie

na minimum 12 cm.

Nieszczelno$¢ po stronie -> Sprawdzi¢ czy waz tloczny i

ttocznej: czujnik kontroli
przeptywu wytaczyt pompe
(przeptyw wody < 6 1/h).

wszystkie urzadzenia przyta-
czone od strony ttocznej sg
szczelne. Pompe wytaczyc
i ponownie wiaczy¢ do
gniazdka elektrycznego.

Brak doptywu pradu.

-> Sprawdzi¢ bezpieczniki
i elektryczne potaczenia
wiykowe.

Zablokowany zawor zwrotny.

- Wyptukac czysta woda
powierzchnig wyptywu wody
i udrozni¢ zawor zwrotny.
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Problem Mozliwa przyczyna Postepowanie

Wydajnos¢ pompy
nagle spada

Zatkane sitko wlewowe,
gabka filtrujaca lub stopka

- Wyjaé wtyczke z gniazdka,
nastepnie wyczysci¢

ssaca. sitko wlewowe, gabke
filtrujaca i stopke ssaca
(patrz 5. KONTROLA/
KONSERWACJA).

Niedobdr wody: Pompa jest gotowa do pracy

zabezpieczenie przed pracg
na sucho wytaczyto pompe

ze wzgledu na niski poziom
wody.

tylko wtedy, kiedy zanurzona jest

w wodzie na min. 12 cm.

-> Zanurzy¢ pompe w wodzie
na minimum 12 cm.

z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢é wykonywane tylko przez punkty
serwisowe firmy GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli firmy
GARDENA.

2 WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych usterek prosimy o kontakt

7. DANE TECHNICZNE

Pompa zanurzeniowo-

Jednostka Wartos¢ (art. 1476)

ci$nieniowa

Moc znamionowa w 1050

Max. wydajnos¢ I/h 6000

Max. ci$nienie bar 45

Max. wysokos¢ tloczenia m 45

Cisnienie wiaczajace bar 2602

Max. gtebokos¢ zanurzenia m 12

Kabel przytaczeniowy m 15 HO7RN-F
Podtaczenie pompy mm 33,3 (G 1" gwint wewnetrzny)
Minimalny pozion'! wpdy cm 12

podczas uruchomienia

Waga bez kabla (ok.) kg 8,0

Lina mocujaca m/mm dtugo$¢ 15/ @ 5
Max. temper?tyra oC 35
pompowanej cieczy

pamesesns/ v 0/
Poziom mocy akustycznej dB(A) 46

1)
LWA

Metoda pomiarowa zgodnie z: " 60335-1

8. AKCESORIA

GARDENA
rozdzielacz podwojny/
rozdzielacz poczworny

Do réwnolegtego podtaczenia wigkszej iloci
wezy lub urzadzen przytaczeniowych

art. 1210/1194

GARDENA Do podtaczenia wezy 25 mm (1") poprzez nypel ~ art. 7192
opaska zaciskowa przytaczeniowy.

GARDENA Do podtaczenia wezy 19 mm (¥%4") poprzez nypel art. 7191
opaska zaciskowa przytaczeniowy.

GARDENA zestaw Do podtaczenia wezy 13 mm (%2") za pomoca, art. 1750
przytaczeniowy weza systemu szybkoztaczek GARDENA.

GARDENA przytacze kranowe Do podtaczenia wezy 16 mm (%) za pomoca art. 18202
GARDENA systemu szybkoztaczek GARDENA. art. 18216
szybkoziacze weza

GARDENA zestaw Do podtaczenia wezy 19 mm (¥4") za pomoca art. 1752

przytaczeniowy weza systemu szybkoztaczek GARDENA

9. SERWIS/GWARANCJA

Serwis:
Prosimy skorzystac¢ z adresu zamieszczonego na odwrotnej stronie.

Gwarancja:

W przypadku reklamaciji klient nie zostanie obcigzony zadnymi optatami za
Swiadczone ustugi.

Firma GARDENA Manufacturing GmbH oferuje dwuletnig gwarancije (obo-
wiazujaca od daty zakupu) na dany produkt. Niniejsza gwarancja obejmuje
wszystkie powazne wady produktu, ktére mozna uznac¢ za spowodowane
przez usterki materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja jest realizowana
poprzez dostarczenie w petni funkcjonalnego produktu zamiennego lub
naprawe wadliwego produktu wystanego nam nieodptatnie przez klienta;
zastrzegamy sobie prawo do wyboru jednej z dwdch powyzszych opciji.
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Aby Klient mdgt skorzystac z tej ustugi, musza by¢ spetnione ponizsze
warunki:

* Produkt byt uzywany zgodnie z przeznaczeniem okreslonym
w zaleceniach zamieszczonych w instrukcji obstugi,

¢ Nie byty podejmowane proby naprawy produktu przez nabywce ani
o0sobe trzecia.

Niniejsza gwarancja producenta nie ma wptywu na roszczenia
gwarancyjne wobec dealera/ sprzedawcy.

W przypadku wystgpienia problemdéw z tym produktem prosimy o skon-
taktowanie sie z naszym dziatem obstugi klienta lub wysta¢ wadliwy pro-
dukt wraz z krotkim opisem usterki do firmy GARDENA Manufacturing

GmbH. Nalezy odpowiednio pokry¢ wszelkie koszty zwigzane z wysytka i
stosowac sie do wiasciwych wytycznych dotyczacych przesytek poczto-
wych i opakowan. Do reklamacji nalezy dotaczy¢ kopie dowodu zakupu.

Czesci eksploatacyjne:
Czesci pracujace (np. wirnik) nie podlegaja gwarancji. Pompa, ktéra
zostata uszkodzona przez mréz nie podlega gwarancji.

HU

Az eredeti utmutaté forditasa.

8 éves kor feletti gyermekek, valamint

csOkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis

képessegekkel €16, vagy hianyos tapaszta-
latokkal és tudassal rendelkezd személyek a ter-
meket csak masik személy fellgyelete mellett,
vagy olyan esetben hasznalhatjak, ha megfeleld
eligazitast kapnak a termék biztonsagos mukod-
tetésérdl, és megértik az abbdl eredd veszélyeket.
Gyermekeknek tilos jatszani a termékkel. Gyerme-
kek felugyelet nélktl nem végezhetnek tisztitast
vagy felnasznald altali karbantartast. A termek
hasznalatat csak 16 éven fellli fiatalok szamara
ajanljuk. Soha ne hasznalja a terméket, ha faradt,
beteg vagy alkohol, kabitoszer, ill. gyogyszer hata-
sa alatt all.

Rendeltetésszerli hasznalat:

A GARDENA merUlé-nyomd szivattyuk privat hasznélatra, hazi és hobbiker-
tekben valé munkakhoz készultek. A szivattyuk tiszta viz vételére szolgalnak
kutakbdl, tarnakbdl és mas viztartalyokbol, vagy ontdzékeszilékek és onto-
z6rendszerek vizellatasat végzik.

Szallithato anyagok:

A GARDENA mertil6-nyomd szivattyukkal csak tiszta vizet szabad
szallittatni.

A szivattyUk teliesen bemerithetdk (vizhatlan tok vedi Oket) és a vizbe
sUllyeszthetek (max. bemeritési mélységet lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).
A szivattyuk beépitett visszafolyasgatldval rendelkeznek, mely a szivattyu
kikapcsolasa utan megakaddlyozza a szivocsd akaratlan kitirlilését.
FIGYELEM! Tilos sos vizet, szennyezett vizet, maré, gyulékony,
vagy robba-nasveszélyes anyagokat (pl. benzint, petréleumot,
nitro-oldatokat, zsirokat, olajokat és élelmiszert szivattyuzni! A viz
hémérséklete nem lépheti tul a 35 C-ot.

1. BIZTONSAG

FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg azt késo6bbi
felhasznalasra.

Elektromos biztonsag
A szivattyl nem hasznélhato akkor, ha személyek tartézkodnak a vizben.
VESZELY! Aramiités!

A Aramiités miatti sériilésveszély.

A terméket fel kell szerelni egy hibadram-védékapcsoldéval (RCD), amelynél a név-
leges kiolddaram eréssége legfeliebb 30 mA.

- Kérjuk, forduljon elektromos szakemberhez.

A halézati csatlakozd vezetékek nem lehetnek kisebb keresztmetszetliek, mint a
HO7RN-F jelzésU (DIN VDE 0620 szerint) gumitdomlds vezetékek!
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A vezeték hossza legaldbb 10 m kell legyen.

A szivattyu vizhdldzatra vald csatlakoztatdsakor figyelembe kell venni a helyi
el6irasokat, nehogy a nem ivéviz minéségl viz visszaszivasra keruljon.

- Kérdezzen meg egy vizszerel6t.

A szivattyU haldzati vezetéke csak olyan (oldalfalon Iévé) konnektorba csatlakoz-
tathatd, melynek magasséga a foldtél 1,10 m-re van. Emellett figyelni kell arra,
hogy a csatlakozd vezeték lefelé 16gjon.

A tipuscimkén feltlintetett adatoknak meg kell egyeznitk a haldzati jellemzdkkel.

- Bizonyosodjon meg afelél, hogy az elektromos csatlakozok eldrasztastél men-
tes helyre kerdltek.

- Védje a haldzati csatlakozd dugodt a nedvességtol.
Védje a kabelt és a csatlakozé dugot hétél, olajtdl és az éles sarkoktdl.

A VESZELY! Aramiités!

Egy levagott csatlakozé dugd miatt a haldzati kabelen keresztil nedvesség juthat
az elektromos részekhez, ami rovidzarlatot okozhat.

- Semmi esetben ne vagja le a csatlakozé6 dugét (pl. falba torténé
behuzasnal).

- A hédlézati dugdt ne a kdbelnél, hanem a dugd testénél fogva hizza ki a kon-
nektorbadl.

A csatlakozo kabel nem haszndlhato a szivattyd hordozasara vagy rogzitésére.

A szivattyl bemeritésére, felhlzasara és rogzitésére hasznalja a rogzitékotelet.

A hosszabbitokabeleknek meg kell felelni a DIN VDE 620 szabvanynak.

Ausztriaban

Ausztridban a villamos csatlakozas a kdvetkezd szabvanyoknak kell megfelelien:
OVE-EM 42, T2 (2000)/1979 § 22, §2022.1. Ezért a szivattytkat Uszémedencék-
hez és kerti tavakhoz torténé alkalmazas esetén csak levalasztd transzformatoron
keresztll szabad Uzemeltetni.

- Kérjuk forduljon villamos szakemberhez.

Svajcban

Svajcban azokat a mobil berendezéseket, amelyeket a szabadban hasznaljak,
hibaaram véddékapcsolon keresztll kell bekdtni.

Szemrevételezés

- A szivattyl haszndlatat mindig vizualis viszgalat elézze meg, kilonds tekintettel
a haldzati kabelt és a dugdt illetéen.

Uzem kdzben a szivatty( legaldbb 12 cm-re meriiljén a vizbe.

A VESZELY! Aramiités!

A sériilt szivattyat nem szabad hasznalni.
- A sérult szivattydt feltétlendl vizsgaltassa at egy GARDENA szakszervizzel.

- Ha megrongélddott a készulék haldzati csatlakozdvezetéke, azt a gyartoval
vagy a Vevészolgdlataval, ill. szakemberrel kell kicseréltetni, nehogy veszély-
helyzet alljon el6.

Vegye figyelembe

Homok és mas surold hatasu anyagok a szivattyl gyorsabb elhasznalédasahoz
és teljesitményének csokkenéséhez vezetnek.

A kilépé kendanyag elszennyezheti a szallitéfolyadékot.

VESZELY! Ez a termék az lizemelés soran elektroméagneses mezét hoz létre. Ez a
mezé bizonyos korlilmeények kozott kinathat az aktiv és passziv orvosi implantatu-
mok mUkodési modjara. A sulyos vagy haldlos kimenetell sérllések elkerlilése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd személyek a
termék hasznélata elétt kérdezzék meg orvosukat, vagy az implantatum gyartojat.
VESZELY! A kisebb alkatrészek kénnyen lenyelhetok. Kisgyermekeknél fenndll a
fulladés veszélye a nejlonzacskoé miatt. Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

2. UZEMBE HELYEZES

A tomlé a mellékelt szivattyl-csatlakozoelem (D és a csatlakozé csonk
@ [19 mm (34") /25 mm (1")] vagy a GARDENA csatlakozdérendszerrel
[13 mm (12")/16 mm (%")/19 mm 34")] csatlakoztathatd. 25 mm (1")-os
téml6 hasznalataval maximalis a szivattyu teliesitménye.

Tobb t6mld/ csatlakozd készulék egyidejl rakapcsolasahoz a GARDENA
2- vagy 4-utas elosztékat (Cikksz. 1210/ 1194) ajanljuk, melyek kdz-
vetlendl a szivatty csatlakozoelemre D csavarhatok.

Témlécsatlakoztatas a csatlakozocsonk ) segitségével: [abra I1]:

A csatlakozocsonkkal 25 mm (1") és 19 mm (34") tomldk csatlakoztatha-
tok.

Tomléatmérd 19 mm (34") 25 mm (1")
GARDENA tomlébilincs Cikksz. 7191 Cikksz. 7192
Tomlécsatlakozas [abra 12] Ne flrészelie Flrészelie le
le a csonkot a csonkot az
[abra I3]. @ pontban.
[abra 14].
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A 25 mm (1")- és 19 mm (34")-tomldket, melyeket a csatlakozdcsonkra
@ erésitett, rogzitenie kell pl. egy GARDENA tomlébilinccsel
(Cikksz. 7192/7191).

1. Ha még nincsen felszerelve, a szivattyu-csatlakozdelemet (O
a megfelelé szerszammal csavarozza be a szivattyUkimenetbe. Ennek
soran dvatosan hlzza meg addig, hogy a hatszogletli csavargallér egy
szintben legyen a szivattyuhazzal.

2. Csavarja a szivattylra a csatlakozo csonkot @. 25 mm (1") tomidk
esetében flirészelje le elébb a csonkot @ az @ pontban.

3. Tolja a tdmlét a csatlakozd csonkra és rogzitse pl. egy GARDENA
tomldbilinccsel (Cikksz. 7192/7191).

Témlé csatlakoztatasa GARDENA csatlakozorendszerrel [abra 15]:
GARDENA csatlakozérenszerrel 19 mm (34")- / 16 mm (%")
és 13 mm (%2") tdmldket lehet csatlakoztatni.

Tomléatmérd Szivattyu csatlakoztatasa

13 mm (12") GARDENA Cikksz. 1750
Szivattyucsatlakozé-
készlet
16 mm (%4&") GARDENA csapelem Cikksz. 18202
GARDENA tomléelem Cikksz. 18216
19 mm (34" GARDENA Cikksz. 1752
Szivattyucsatlakoz6-
készlet

1. Ha még nincsen felszerelve, a szivattyu-csatlakozdelemet (O
a megfelelé szerszammal csavarozza be a szivattyUkimenetbe. Ennek
soran ovatosan hlzza meg addig, hogy a hatszdgletl csavargallér egy
szintben legyen a szivattyuhazzal.

2. Csatlakoztassa a tomlét a megfelelé GARDENA csatlakozéelemmel.

3. HASZNALAT

Viz szivattyuzasa automata iizemben [abra O1/02]:

A szivattyut mindig a mellékelt kotéllel kell a kutba, vagy viztartalyba
bemeriteni. Hogy a szivattyu felszivjon, a legkisebb bemeritési mélység
12 cm kell elgyen. A szivattyut a kit aljardl legalabb 30 cm magasséagra
fliggessze fel, hogy a sz(iré ne szennyez&djon el.

1. Kdsse a rogzité kotelet @ a gydirtire @.

2. A rogzitékotél segitségével a szivattydt engedie be a kutba, II.
viztartalyba.

3. Biztositsa a rogzité kotelet 3.

4. Mély (5 m felett) kutakban és tarnakban a csatlakozokabelt (5 m)
bilincsekkel fogja oda a rogzitd kotélhez @.

5. A kébel ® haldzati csatlakozdéjat dugja be egy haldzati dugaljba.
A szivattyu 3 mp-el a csatlakoztatas utan indul. A szivattyu ekkor
lizemképes.

Automata lGizem:

A szivattyl automatikusan kikapcsol, amint nem tud vizet szallitani. A nyo-
mas a visszacsapo szelep miatt mindaddig megmarad, amig a tdmlébdl
ki nem vezetjlk a vizet. Ha a tomlébdl tavozik a viz (a nyomas a témldben
2,6 bar ala esik) a szivattyl automatikusan bekapcsol.

Szaraziizem elleni védelem (nyomaskapcsolo):

A szivattyl automatikusan kikapcsol, ha a szallitando folyadék kimarad
(a szivattyu a kdvetkezd ciklusban dolgozik: 30 mp. sziv- 5 mp. nem sziv
(4x). 1 Ora alatt, 5 dra, 24 dra, 24 ora ... ismétlédik ez a ciklus).

Amint a szivattyd megint legalabb 12 cm-re van a vizben, Ujra Uzemképes.
Nyomaskapcsolé:

A nyomaskapcsold azonnal lekapcsolja a szivattyut, amint nem hasznal fel
vizet. Tomitetlen nyomaooldal (pl. ereszt a nyomaotdomid, vagy szivarog

a vizcsap) esetén a szivattyu rovid idékdzonkeént ki- és bekapcsol. Ameny-
nyiben a szivattyu 2 percen belll tébb, mint 7 x ki- és bekapcsol (atfolyd
vizmennyiség < 6 I/h), a szivattyu teliesen kikapcsol. A szivargas elharitasa
utan a szivattyut ki kell hdzni, és Ujra csatlakoztatni a haldzatba, hogy Ujra
lizemkeépes legyen.

Visszacsaposzelep:
A beépitett visszacsapodszelep lezar, amint a vizvétel megszunik.
Ho6védoé kapcsolo:

A beépitett hévédd kapcsold tulmelegedés esetén kikapcsolja a szivattydt.
A motor megfeleld mértékd lehllés utan a szivattyu Ujra Gzemképes.
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4. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:

- Fagyveszély esetén a szivattyut tarolja fagymentes helyen.

)54

Hulladékelhelyezés:
(RL2012/19/EU szerint)

A termék nem helyezhetd el a normal haztartasi hulladékban.
A terméket az érvényben 1évé helyi kornyezetvédelmi eléirasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani.

FONTOS!
- A terméket az On helyi hulladékelhelyezd udvaraban kell leadni.

5. KARBANTARTAS

Bemeneti sziiré és szivolabazat tisztitasa [abra M1]:

c VESZELY! Aramiités!
Az elektromos aram sériilést okozhat.

- Karbantartas elé6tt htizza ki a meriil6-nyomé szivattyut
a halozatbol.

1. Csavarja ki a 8 csavart (® egy csavarhuzéval.
2. Huzza le a szivolabazatot @) a szivattyurdl.
3. Huzza le a szivattydrdl a bemeneti szUirét ® és a tavolsagtartd gydrdt

4. Tisztitsa meg a szivéldbazatot @), bemeneti szUirét ® és a tavolsagtartd
gylrit ®.

5. Ugy helyezze a tavolségtartd gyir(it @ a szivattytra, hogy az orr rész
a szivattyu furataba csusszon.

6. Helyezze a bemeneti sz(lrét ® a szivattyura.
7. Helyezze a szivélabazatot D vissza a szivattylra, és hiizza meg a 8
csavart ®.

A sériilt turbina cseréjét biztonsagi okokbo6l csak GARDENA
szakszerviz végezheti el.

6. HIBAELHARITAS

e VESZELY! Aramiités!
Az elektromos aram sériilést okozhat.

- Karbantartas el6tt hizza ki a meriil6-nyomo szivattyut
a halézatbol.

Probléma Lehetséges ok Javitas
A szivattyamotor jar, A levegd nem tud tavozni, - A nyomovezetéket tegye
de nem sziv mert a nyomdoldal zart. szabadda (pl. megtort

nyomacso).

- Huzza ki a halézati kabelt,
majd csatlakoztassa Ujra.

Levegd a szivélabban.

Eltdmédott a bemeneti
sz(ir6, sz(irészivacs, vagy
a szivélabazat.

- Eltémddott a bemeneti sz(ird,
sziirdszivacs, vagy a szivola-
bazat. 5. KARBANTARTAS).

Tulmelegedett a szivatty:
A h6védd kapesol a szivattylt
tulheviilés miatt kikapcsolta.

- Eltémddott a bemeneti sz(ird,
sziirdszivacs, vagy a szivola-
bazat. 5. KARBANTARTAS).

Ugyeljen a max.

kozeghomérsékletre (35 °C).

Vizhiany:

a szaraziizem elleni
védelem alacsony
vizszint miatt kikapcsolta
a szivatty(t.

A szivattyd csak akkor

(izemkeépes, ha legalabb

12 cm-re bemeriil a vizbe.

-> Meritse legalabb 12 cm-re
a vizbe a szivattylt.

Tomitetlenség a nyomooldalon: - Ellendrizze a nyomévezetéket
a vizétfolyas-ellenérzés és minden méas nyomdoldalon
lekapcsolta a szivatty(t (atfolyd |év6 vizfelhasznal6t, hogy
vizmennyiség < 6 I/h) nem szivarog-e. Hizza ki-,
majd csatlakoztassa djra
a szivattyut a halézatra.

- Ellendrizze a biztositékot
és az elektromos csatlakoza-
sokat.

Megszakadt az aramellatés.
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Probléma Lehetséges ok Javitas

- Oblitse 4t a kimeneti részt
tiszta vizzel, és tegye atjarha-
tova a visszacsapo szelepet.

A szivattyamotor jar,
de nem sziv

Szorul a visszacsapo szelep.

- Eltdmddott a bemeneti sz(ird,
szlirszivacs, vagy a szivola-
bazat. 5. KARBANTARTAS).

A bemeneti sz(ird, sz(iréhab
vagy szivlabazat eltomédott.

A szallitasi teljesitmény
hirtelen visszaesik

Vizhiany:

a szaraziizem elleni
védelem alacsony
vizszint miatt kikapcsolta
a szivatty(t.

A szivattyd csak akkor

(izemkeépes, ha legalabb

12 cm-re bemeriil a vizbe.

- Meritse legalabb 12 cm-re
a vizbe a szivattyut.

szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal, vala-

c UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén, keérjiik, forduljon az On GARDENA
mint a GARDENA altal felhatalmazott szakkereskedokkel szabad végeztetni.

7. MUSZAKI ADATOK

Meriilé-nyomo szivattya Egység Erték (Cikksz. 1476)
Névleges teljesitmény w 1050

Max. szallitasi mennyiség  I/h 6000
?ial)((i.kna!:)DcT:Eisi nyomas) bar 45

Max. szallitasi magassag m 45

Bekapcsolasi nyomas bar 26+0.2

Max. bemeriilési mélység m 12

Csatlakozokabel m 15 HO7RN-F
Szivattyi csatlakozas mm 33,3 (G 1" belsd menet)
!\'Ilin. bemeriilé§i mélység om 12
iizembehelyezéskor

Stily kabel nélkiil (kb.) kg 8,0

Rogzitokotél m/mm 15 hosszli/ @ 5
Max. vizhdmérséklet °C 35
Halozatirolvencia /% 230/
Zajteljesitmény szintL,,"  dB(A) 46

Mérési eljdras az aldbbiak szerint: " 60335-1

8. TARTOZEKOK

GARDENA Tébb t5mI6, vagy késziilék egyidejil Cikksz. 1210/1194

2- / 4-utas elosztok csatlakoztatasara.

GARDENA csatlakozébilincs 25 mm (1") tdmlékhoz, csatlakozécsonkra  Cikksz. 7192
torténd csatlakoztatasahoz.

GARDENA csatlakozobilincs 19 mm (34") toml6khoz, csatlakozdcsonkra  Cikksz. 7191
torténd csatlakoztatasahoz.

GARDENA 13 mm (2") témlékhoz, GARDENA csatlako- Cikksz. 1750

szivattylcsatlakozo készlet zorendszerrel torténé csatlakoztatdsahoz.

GARDENA csapelem 16 mm (%") témlékhoz, GARDENA csatlako- Cikksz. 18202
GARDENA tomléelem z6rendszerrel torténd csatlakoztatasahoz. Cikksz. 18216
GARDENA 19 mm (34") tomlokhoz, GARDENA csatlako- Cikksz. 1752

szivattylicsatlakozo készlet zdrendszerrel torténd csatlakoztatasahoz.

9. SZERVIZ/GARANCIA

Szerviz:

Kérjuk, vegye fel vellink a kapcsolatot a hatoldalon lévé cimen.
Jotallas:

Garanciaigény esetén nem kerdl felszamolasra dij 6nnek a nydijtott
szolgaltatasokeért.

A GARDENA Manufacturing GmbH erre a termékre két éves garanciat
kinal (a vasarlas datumatol szamitva). Ez a jotallas a termék dsszes olyan
jelentés problémajara érvényes, amely bizonyithatdan anyaghibabdl vagy
gyartasi hibabdl ered. A jotallas egy telies mértékben mikodddképes csere-
termék biztositasaval vagy a szamunkra megkuldott hibas termék ingyenes
megjavitasaval teljesul; fenntartjuk a jogot az ezen lehetéségek kozotti
valasztasra. Ez a szolgéltatas az alabbi rendelkezések teljesilése esetén
érhetd el:

* A terméket rendeltetés szerint hasznaltak, a hasznalati utmutatdban
meghatarozott ajanlasok szerint.
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* Sem a vasarld, sem harmadik fél nem tett kisérletet a termék javitasara.

A jelen gyartdi garancia nem befolyasol a kereskeddvel /forgalmazoval
szembeni semmilyen garancidlis jogosultsagot.

Amennyiben a termékkel problémak Iépnek fel, fordulion a szervizrészle-
glinkhoz vagy kuldje el a hibas terméket a hiba rovid leirasaval egytitt

a GARDENA Manufacturing GmbH részére, ligyelve, hogy megfeleld
maodon rendezze az esetleges szallitasi koltségeket és kdvesse a vonat-
koz6 postazasi és csomagolasi iranyelveket. A garanciaigényhez csatolni
kell a vasarlast igazold6 dokumentum masolatat.

Kopoalkatrészek:

A szivattyl motor jarokereke kopdalkatrész, erre a garancia nem
vonatkozik. Fagy miatt sérlilt szivattyukra a garancia nem vonatkozik.

CS

Preklad originalnich pokyni.

Tento produkt mohou pouzivat déti od

véku 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud
jsou pod dohledem nebo byly ohledné bezpecné-
ho pouzivani pristroje zaskoleny a rozumi tomu,
jaké nebezpeci z toho vyplyva. Déti si s produk-
tem nesméji hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu
nesmi provadét déti bez dohledu. Doporucujeme,
aby produkt pouzivali mladistvi az od 16 let.
Produkt nikdy nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo nemocni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo 1éka.
Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:
GARDENA ponormé tlakové Gerpadlo je uréeno pro privatni zahrady u domu
nebo hobby-zahrady. Je vhodné k Cerpani vody ze studni, Sachet a jinych
zasobnik( s vodou nebo k provozu zavlazovacich pristrojli a systémd.
Cerpana média:
Pocr;”nocr GARDENA ponorného tlakového ¢erpadla se smi Cerpat pouze
voaa.

Cerpadiu nevadi zaplaveni vodou (vodotésné) a je urcené k ponoreni

do vody (max. ponorna hloubka viz 7. TECHNICKA DATA).

Cerpadio je vybavené integrovanou zpétnou klapkou, kterd zabrariuje
samovypusténi tlakové hadice po uvedeni Cerpadla mimo provoz.
POZOR! Nesmi se ¢erpat slana voda, znecisténa voda, leptavé,
lehce hoflavé nebo vybusné latky (napf. benzin, petrolej, nitro-
rozpoustédla), oleje, topné oleje a potraviny. Teplota vody nesmi'
prekrogéit 35 C.

1. BEZPECNOST

DULEZITE!

Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné pre-
cteni.

Elektricka bezpecnost

Cerpadio nesmi byt pouzito, pokud se ve vodé nachazeji osoby.

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpedi poranéni elektrickym proudem.
Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spina¢ (RCD) se jmenovitym vypina-
cim proudem maximaingé 30 mA.
- Obratte se, prosim, na svou elektroprovo-zovnu.

Sitové privody nesmi mit mensi priifez nez maji gumove kabely se zkratkou
HO7RN-F podle DIN VDE 0620. Délka kabelu musi byt nejméné 10 m.

P¥i pfipojeni ¢erpadla na systém zdsobovani vodou se musi dodrzovat narodni
specifické sanitami predpisy, aby se zabranilo prosakovani uzitkové (nepitné)
vody do potrubi.

- Zeptejte se, prosim, odbornika na sanitarni zéleZitosti.

Sitovy kabel ¢erpadla se smi pripojit pouze v pfipojovacim misté (oboustranna
zasuvka) ve vysce 1,10 m, méfeno od zemé. Pritom se musi dbat na to, aby
pripojovaci kabel vedl smérem dold.

Udaje na typovém &titku se musi shodovat s Udaji v elektrické siti.

- Zajistéte, aby elektricka zastréna spojeni nebyla v oblasti, ktera by mohla byt
zaplavena vodou.

- Chrarite sitovou zastréku pred vihkem.
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Chrarite zastréku a pfipojny kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami.

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

Pres odriznutou sitovou zastréku muze pres sitovy kabel vniknout do elektrické

oblasti vihkost a zptsobit zkrat.

- Sitovou zastréku v Zadném pfipadé nestfihejte (napf. sténova
pruchodka).

- Netahejte zastrcku za kabel, kdyz ji chcete vytahnout ze zasuvky, chytnéte
ji za t8leso zastréky

Pripojovaci kabel se nesmi pouZivat k upevnéni nebo transportu cerpadia.
K ponoreni resp. vytaZeni Gerpadla se musi pouzit upevrovaci lano.
Prodluzovaci kabely musi odpovidat DIN VDE 620.

V Rakousku

V/ Rakousku musf elektrické pripojeni odpovidat predpisu OVE-EM 42,
T2 (2000)/1979 § 22 v souladu s § 2022.1. Podle néj musi byt Cerpadla
pro pouZiti u bazénd a zahradnich jezirek napajena vyhradné s pouZitim
oddeélovaciho transformatoru.

- Obratte se s dotazem na elektrotechnicky servis.

Ve Svycarsku

Ve Swycarsku musf byt mobilni pfistroje pro pouZiti v exteriérech pripojeny
pomoci nadproudového ochranného spinace.

Zrakova kontrola
- Pred pouzitim ¢erpadlo (obzvlasté sitovy kabel a zastréku) zkontrolujte.
Cerpadio musi byt béhem provozu vzdy ponorené ve vodé min. 12 cm.

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

Poskozené ¢erpadlo se nesmi pouzivat.

- V pfipadé poskozeni nechejte Cerpadlo bezpodminecné prohlédnout v servisu
GARDENA.

- Pokud se u tohoto pristroje poskodi sitové privodni vedeni, musi byt vyménéno
vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se
vyloudilo ohrozZeni elektrickym proudem.

Upozornéni pri pouZivani

Pisek a jiné abrazivni latky vedou k rychlejSimu opotrebeni a zkraceni Zivotnosti

Cerpadla.

Prepravovana kapalina mdize byt znecisténa vytékajicim mazacim prostredkem.

NEBEZPECI! Tento produkt vytvaii za provozu elektromagnetické pole. Toto pole

muZe za urcitych podminek pasobit na funkei aktivnich nebo pasivnich Iékafskych

implantatd. Aby se vyloucily nebezpeéné situace, které by mohly vést k t&zkym
nebo smrtelnym poranénim, mely by osoby s Iékaiskym implantatem pred pouzi-
tim produktu konzultovat svého lékare a vyrobce implantétu.

NEBEZPECI! Menéi dily mohou byt snadno spolknuty. U pytlikéi hrozi nebezpedi

uduseni pro malé déti. Udrzujte malé déti béhem montaze v dostatecné vzdale-

nosti.

2. UVEDENI DO PROVOZU

Hadice se mlize na Cerpadlo pripojit pomoci dodavané pripojky na
Serpadlo @ a pripojného cepu @ [19 mm (34") /25 mm (1")] nebo pres
GARDENA zastrény systém [13 mm (%2") /16 mm (%") /19 mm (34")]. P¥i
pouziti hadice 25 mm (1") ma Cerpadlo maximalni Cerpaci vykon.

Pri paralelnim pfipojeni vice hadic nebo pripojnych pristrojt mizete vyuzit
GARDENA 2-/4-cestny ventil (¢.v. 1210/1194), ktery se priSroubuje
pfimo na pfipojku na ¢erpadle M.

Pripojeni hadice pres pripojny éep @ [obr. I1]:

Pres pripojny Cep je mozné pripojit hadice 25 mm (1") a 19 mm (34").

Praimér hadice 19 mm (%4") 25 mm (1")

GARDENA hadicova spona ¢.v. 7191 ¢.v. 7192

Pripojeni hadice [obr. 12] Cep Cep priu
neoddélovat u @ oddélit
[obr. I13]. [obr. 14].

Hadice 25 mm (1") a 19 mm (34"), které se mohou pfipojit pres pripojny
Sep @, se musi pojistit napt. pomoci GARDENA hadicové spony
C.v. 7192/7191.

1. Pokud jesté neni pripojovaci dil ¢erpadla (D namontovan, zasroubovat
ho pomoci vhodného nastroje do vystupu Cerpadla. Pritom je treba
opatrné dotahovat tak, az Sestihnranné Srouby s nakruzkem dosednou
na téleso Cerpadla.

2. Pripojny ¢ep @ nasroubuijte na Gerpadlo. (U hadic 25 mm (1") nejdfive
oddélte pfipojny ¢ep @ u pismene @).

3. Nastrcte hadici na pripojny Cep a upevnéte napf. pomoci GARDENA
hadicové spony ¢.v. 7192/7191.
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Pripojeni hadice pomoci GARDENA zastreného systému [obr. I15]:

Pomoci GARDENA zastfeného systému se mohou pripojit hadice
19 mm (34")-/16 mm (%") a 13 mm (%2").

Primér hadice Pripojka ¢erpadla

13 mm (12" GARDENA ¢.v. 1750
pripoj. sada pro ¢erpadla

16 mm (%4") GARDENA sroubem' ¢.v. 18202
GARDENArychlospojka ¢.v. 18216

19 mm (34" GARDENA ¢.v. 1752

pripoj. sada pro ¢erpadla

1. Pokud jesté neni pripojovaci dil ¢erpadla @ namontovan, zasroubovat
ho pomoci vhodného nastroje do vystupu cerpadla. Pritom je treba
opatrné dotahovat tak, az Sestihranné Srouby s nakruzkem dosednou
na téleso Cerpadla.

2. Pripojte hadici pfes odpovidajici GARDENA zastrény systém.

3. OBSLUHA

Cerpani vody v automatickém provozu [obr. 01/02]:

Cerpadlo se musi ponoiit do studny resp. do zésobniku s vodou
pomoci dodavaného lana. Aby Cerpadlo nasélo, musi byt ponoreno
min. 12 cm. Aby se neznedistil filtr, mélo by byt ¢erpadlo upevnéno
min. 30 cm nade dnem.

1. Pevné privazte upevnovaci lano ®) na osu @.

2. Ponotte ¢erpadlo pomoci upeviiovaciho lana ® do studny resp. do
zasobniku s vodou.

3. Zajistéte upevriovaci lano ®.

4. V pfipadé hlubokych studni nebo Sachet (cca od 5 m) pripevnéte
pomoci svorek privodni kabel ® k upevriovacimu lanu ®.

5. Sitovou zastréku pfivodniho kabelu ® zastréte do sitové zasuvky.
Cerpadio se nastartuje za 3 sekundy po zastréeni piivodniho kabelu.
Cerpadlo je pripravené k provozu.

Automaticky provoz:

Cerpadio &erpd a vypind se automaticky, jakmile neni odbér vody. Tlak
zGstava v hadici diky zpétné klapce az do doby nez se hadice odejme.
KdyZ se odebira voda z hadice (tlak v hadici poklesne pod 2,6 bar)
Gerpadlo se automaticky zapne.

Pojistka chodu nasucho (kontrola pratoku):

Cerpadio se automaticky vypind v pripadé nedostatku ¢erpaného média
(Cerpadlo bézi v cyklu 30 sekund zapnuto - 5 sekund vypnuto (4x).

Po 1, 5, 24, 24 hodinach se tento cyklus opakuije).

Jakmile je ¢erpadlo opét ponoreno do vody min. 12 cm, je opét priprave-
no k provozu.

Kontrola pritoku:

Kontrola pritoku vypina Cerpadlo v pripadé nedostatku cerpaného média.
Pri netésnosti na vytlacné strané (napf. netésna tlakova hadice nebo
vodovodni kohoutek) Cerpadlo zapina a vypina v kratkych ¢asovych inter-
valech. Kdyz ¢erpadlo zapne a vypne ¢as-t&ji nez 7 x za 2 minuty (pfi
netésnosti < 6 1/h), Cerpadlo se Uplné vypne. Po odstranéni netésnosti
na vytlacné strané se musi ¢erpadlo vytahnout ze zastréky a pak znovu
zastrcit, aby bylo opét pfipravené k provozu.

Zpétna klapka:
Integrovana zpétna klapka se zavre, jakmile neni odbér vody.

Ochranna tepelna pojistka:

P¥i pretizeni se ¢erpadlo diky zabudované tepelné ochrané motoru vypne.
Po dostateéném ochlazeni motoru je ¢erpadlo opét pripravené k provozu.

4. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu:

Likvidace:
(podle RL2012/19/EU)
Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim odpadem.

Musi byt likvidovéan podle platnych mistnich ekologickych predpist.
37
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DULEZITE!

-> Likvidujte produkt pres nebo prostrednictvim mistniho recyklacniho

sbérného mista.

5. UDRZBA

Cisténi vstupniho sitka a saci patky [obr. M1]:

A

NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Hrozi nebezpedéi urazu elektrickym proudem.

- Pred udrzbou ponorného tlakového cerpadla vytahnéte
zastrcku cerpadla z elektrické sité.

O~ W N =

. VySroubujte 8 Sroubd (® pomoci Sroubovaku.
. Odejméte saci patku @ z Cerpadla.

. Sejméte vstupni sitko @® a distanéni krouzek ® z Serpadia.

. Vycistéte saci patku @), vstupni sitko ® a distancni krouzek (®.

. Nastrcte distancni krouzek ® na Gerpadlo tak, aby byl vystupek

nasazeny do otvoru v Serpadle.
6. Nasadte vstupni sitko ® na Cerpadlo.
7. Nasadte saci patku @ na Cerpadlo a prisroubuijte 8 Sroubt (®.

Poskozenou turbinu smi z bezpeénostnich diivodi vyménovat
pouze servis GARDENA.

6. ODSTRANOVANI CHYB

A

NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Hrozi nebezpedéi trazu elektrickym proudem.

- Pred odstranovanim poruch vytahnéte zastrcku ponorného
tlakového céerpadla z elektrické sité.

Problém

Mozna pficina

Odstranéni

CGerpadlo necerpa vodu

Vzduch nemiize uniknout,
protozZe je vytlaéné potrubi
uzavrené.

-> Oteviete vytlacné potrubi
(napf. zalomena vytlatna
hadice).

Vzduchovy pol$tar v saci patce.

-> Sitovy kabel vytahnéte ze
zastréky a pak zase zastréte.

Vstupni sitko, pénovy filtr
nebo saci patka jsou ucpané.

- Vlytdhnéte sitovou zastréku,
vyCistéte vstupni sitko,
pénovy filtr a saci patku
(viz 5. UDRZBA).

Cerpadlo je prehraté:
tepelnd pojistka vypnula
¢erpadlo kvlli prehtati.

-> Vytahnéte sitovou zastrcku,
vycistéte vstupni sitko,
pénovy filtr a saci patku
(viz 5. UDRZBA).

Dodrzujte max. teplotu

¢erpaného média (35 °C).

Nedostatek vody:
pojistka chodu nasucho
vypne éerpadlo v pfipadé
nizkého stavu vody.

Cerpadlo je pfipravené

k provozu, kdyZ je ponofeno

ve vodé min. 12 cm.

- Ponofte ¢erpadlo minimalné
12 cm do vody.

Netésnost na vytlacné strané:
Kontrola priitoku vypne
¢erpadlo (pritok < 6 1/h).

-> Podrobte vytlacnou hadici
a vSechny spotfebice na
vytlané strané zkousce
tésnosti. Cerpadlo vytahnéte
ze zasuvky a pak znovu
zastréte.

PreruSen privod el. proudu.

- Zkontrolujte pojistky
a elektrické zastrcky.

Zpétna klapka vazne.

- Propléchnéte oblast odtoku
Cistou vodou a zprovoznéte
zpétnou klapku.

CGerpaci vykon necekané
klesne

Ucpané vstupni sitko, pénovy
filtr nebo saci patka.

- Vlytdhnéte sitovou zastréku,
vycistéte vstupni sitko,
pénovy filtr a saci patku
(viz 5. UDRZBA).

Nedostatek vody:
pojistka chodu nasucho
vypne Cerpadlo v pfipadé
nizkého stavu vody.

Cerpadlo je pfipravené

k provozu, kdyZ je ponofeno

ve vodé min. 12 cm.

-> Ponorte ¢erpadlo minimainé
12 cm do vody.

trum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni

2 POZNAMKA: V pfipadé jinych poruch se prosim obrafte na Vase servisni cen-

prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.
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7. TECHNICKA DATA

Ponorné tlakové cerpadlo  Jednotka  Hodnota (C.v. 1476)
Jmenovity vykon w 1050

Max. éerpané mnozstvi I/h 6000

Max. tlak (= vypinaci tlak) bar 45

Max. ¢erpaci vySka m 45

Zapinaci tlak bar 26+02

Max. ponorna hloubka m 12

Pripojny kabel m 15 HO7RN-F
Pripojka Gerpadla mm 33,3 (G 1" vnitini zavit)
Min. poporné hloubka pi om 12

uvedeni do provozu

Hmotnost bez kabelu (cca) kg 8,0

Upeviiovaci lano m/mm 15délka/ 8 5
Sorpandha média C %

g::’gzg ?:allj(?lzﬁce v/t 230/50

::laAgina akustického vykonu dB(A) 46

Metoda méreni podle: " 60335-1

8. PRISLUSENSTVI

GARDENA 2-/4-cestny ventil Pro soucasné pfipojeni vice hadic nebo
piipojnych pfistrojd.

€.v. 1210/1194

GARDENA hadicova spona  Pro hadice 25 mm (1") pro pfipojeni pres ¢.v. 7192
pipojny cep.

GARDENA hadicova spona  Pro hadice 19 mm (34") pro pfipojeni pres é.v. 7191
pfipojny cep.

GARDENA Pro hadice 13 mm (%2) pro pfipojeni pies ¢.v. 1750

sada pripojek pro éerpadla GARDENA zastrény systém.

GARDENA sroubem' Pro hadice 16 mm (5") pro pripojeni pres ¢.v. 18202

GARDENA rychlospojka GARDENA zéstrény systém. ¢.v. 18216

GARDENA Pro hadice 19 mm (34") pro pfipojeni pres €.v. 1752

sada pripojek pro ¢erpadla GARDENA zastrcny systém.

9. SERVIS / ZARUKA

Servis:
Kontaktujte prosim adresu na zadni strané.

Zaruka:

V pripadé vzneseni naroku na zaruku se na poskytnuté sluzby nevztahuje
zadny poplatek.

Spolecnost GARDENA Manufacturing GmbH pro tento vyrobek nabizi
dvouletou zaruku (U¢innou od data zakoupeni). Tato zaruka zahrnuje
vSechny ziejmé zavady vyrobku, u kterych Ize prokazat plvod na zékladé
vady materialu nebo zpracovani. Zaruka je splnéna bezplatnym dodanim
pIné funkéniho nahradniho vyrobku nebo opravou vadného vyrobku, ktery
nam byl odeslan. Vyhrazujeme si pravo vybrat mezi témito moznosti. Tato
sluzba podléha nasledujicim ustanovenim:

* Wyrobek byl pouZit k uréenému Ucelu podle doporuceni v navodu
k pouzivani.
* VWyrobek se kupuijici ani tfeti strana nepokouseli opravit.

Tato zaruka vyrobce nema vliv na zaruéni naroky vici prodejci/ maloob-
chodnimu prodejci.

Pokud dojde k problémdm s timto vyrobkem, obratte se na nase servisni
oddeleni nebo zaslete vadny produkt spolu se stru¢nym popisem problé-
mu spolecnosti GARDENA Manufacturing GmbH. Ujistéte se, ze poplatky
spojené s dopravou byly radnée uhrazeny, a ze byly dodrzeny prislusné
pokyny pro odesilani a baleni. Vzneseni zaruéniho naroku musi doprova-
zet kopie dokladu o nakupu.

Dily podléhajici opotrebeni:
Hnana kola jsou opotiebitelné dily a jsou ze zaruky vylou¢ena. Na mrazem
poskozena Cerpadla se zaruka také nevztahuje.
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Smluvni servisni stfediska CZ:

NOBUR s.r.0.
Préimyslova 14/1515
110 00 Praha 10

tel.: 242 405 291

fax: 242 405 293
email.: servis@nobur.cz
www.nobur.cz

Milan Zahumensky — JIRAMI
Lidicka 18

715 00 Ostrava-Vitkovice
tel.:596 615 037

mobil.: 603 519 774

fax: 595 626 557

email.: jirami@seznam.cz
WWWw.jirami.cz

Ing. Tomas Vajcner

Vlarska 22

627 00 Brno

tel.:731 150 017

email.: prodej@egardena.cz
www.egardena.cz

KIS PLUS v.o.s.

Zeleticka 305/3

412 01 Litomérice

tel.:416 715 511, 416 715 523
fax: 416 739 115

email.: info@kisplus.cz
www.kisplus.cz

SK

Preklad originalnych instrukcii.

Tento vyrobok mézu pouzivat deti starsie
ako 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti
a vedomosti, ak su pod dohfadom alebo boli
0 bezpecnom pouzivani zariadenia poucené
a pochopili z toho vyplyvajuce nebezpecenstva.
Deti sa s vyrobkom nesmu hrat. Deti nesmu vyko-
navat Cistenie a beznu udrzbu bez dohladu.
Obsluhu tohto vyrobku odporuc¢ame zverit mla-
distvym az od veku 16 rokov. Nepouzivajte vyro-
bok vtedy, ak ste unaveny, chory alebo pod vply-
vom alkoholu, drog alebo liekov.
Urcéené pouzitie:
GARDENA ponorné tlakoveé ¢erpadlo je uréené pre privatne zahrady u
domu alebo hobby-zahrady. Je vhodné na Cerpanie vody zo studni, Sacht
a inych zasobnikov s vodou alebo na prevadzku zaviazovacich pristrojov
a systémov.
Cerpané média:
Po(;nocou GARDENA ponorného tlakového ¢erpadla sa smie ¢erpat iba
vodada.

Cerpadiu nevadi zaplavenie vodou (vodotesné) a je urCené na ponorenie
do vody (max. ponorna hlbka vid' 7. TECHNICKE UDAJE).

Cerpadio je vybavené integrovanou spétnou klapkou, ktoré zabrariuje
samovypusteniu tlakovej hadice po uvedeni Cerpadla mimo prevadzku.
POZOR! Nesmie sa ¢erpat slana voda, znecistena voda, leptavé,
lahko horfavé alebo vybusné latky (napr. benzin, petrolej, nitroroz-
pustadla), oleje, vykurovacie oleje a potraviny. Teplota vody
nesmie prekroéit 35 C.

1. BEZPECNOST

DOLEZITE!

Precitajte si starostlivo Navod na obsluhu a uschovaijte ho pre dalSie
pouzitie.

Elektricka bezpeénost

Cerpadlo sa nesmie pouzivat, pokial sa vo vode nachadzajli osoby.

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.
Napédjanie vyrobku elektrickym prudom musi byt vybavené prddovym chrani¢om

(RCD) s menovitym spustacim pridom minimaine 30 mA.

- Obréatte sa, prosim, na svoju elektropre-vadzkaren.

Sietove privody nesmu mat mensf prierez neZ maju gumove kable so skratkou
HO7RN-F podla DIN VDE 0620. Dizka kabla musi byt min. 10 m.

Pri pripojeni ¢erpadla na systém zasobovania vodou sa musia dodrzovat narodné

Specifické sanitarmne predpisy, aby sa zabranilo presakovaniu Uzitkovej (nepitnej)

vody do potrubia.

- Spytajte sa, prosim, odbornika na sanitarne zalezitosti.
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Sietovy kabel Cerpadla sa smie pripojit iba v pripojovacom mieste (obojstranna
zésuvka) vo vyske 1,10 m, merané od zeme. Pritom sa musi dbat na to, aby pri-
pojovaci kabel viedol smerom dole.

Udaje na typovom &titku sa musia zhodovat s tidajmi v elektrickej sieti.

- Zaistite, aby elektrické zastréné spojenia neboli v oblasti, ktora by mohla
byt zaplavena vodou.

- Chrérite sietovu zastréku pred vihkom.
Chrarite zastrcku a pripojny kabel pred horkom, olejom a ostrymi hranami.

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!

Cez odrezanu sietovu zastrcku moze cez sietovy kabel vniknut do elektrickej
oblasti vihkost a sposobit skrat.

- Sietovu zastrcku v Ziadnom pripade nestrihajte (napr. stenova
priechodka).

- Netahajte za kdbel, ak chcete zastréku vytiahnut zo zasuvky, chytte
ju za teleso zastrcky.

Pripojovaci kdbel sa nesmie pouzivat na upevnenie alebo transport ¢erpadia.
Na ponorenie resp. vytiahnutie ¢erpadla sa musi pouzit upevriovacie lano.
Predlzovacie kdble musia zodpovedat DIN VDE 620.

V Rakusku

V Rakusku musi elektrické pripojenie zodpovedat predpisu OVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 § 22 v sulade s 2022.1. Podla neho musia byt cerpadla

na pouzitie pri bazénoch a zahradnych jazierkach napéjané vyhradne s pouzitim
oddelovacieho transformatora.

- V pripade otézok sa, prosim, obratte na elektrotechnicky servis.

Vo Svajiarsku
Vo Svajgiarsku musia byt pristroje s premenlivym osadenim, uréené na pouzitie
vonku, pripojené cez ochranny pradovy spinac.

Zrakova kontrola
- Pred pouzitim ¢erpadlo (obzvlast sietovy kdbel a zastrcku) skontrolujte.
Cerpadio musi byt pogas prevadzky vzdy ponorené vo vode min. 12 cm.

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym prudom!

Poskodené cerpadlo sa nesmie pouzivat.

- V pripade poskodenia nechajte cerpadlo bezpodmienecne prezriet v servise
GARDENA.

- Pre zamedzenie nebezpecenstva musi vymenu sietového kébla tohto pristroja
v pripade jeho poskodenia urobit vyrobca alebo jeho zékaznicky servis alebo
podobna kvalifikovana osoba.

Upozornenie pri pouzivani

Piesok a iné abrazivne latky vedu k rychlej§iemu opotrebeniu a skrateniu
zivotnosti Cerpadla.

Cerpana kvapalina sa mdze unikajlicim mazacim prostriedkom znedgistit.
NEBEZPECENSTVO! Tento vyrobok vytvédra pogas prevadzky elektromagnetické
pole. Toto pole méze mat za urcitych podmienok vplyv na spésob funkcie aktiv-
nych alebo pasivnych medicinskych implantatov. Aby sme eliminovali nebezpec-
né situécie, ktoré by monhli viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali by
osoby s medicinskym implantatom pouZitie tohto vyrobku konzultovat so svojim
lekérom alebo s vyrobcom implantatu.

NEBEZPECENSTVO! Mensie diely je mozné lahko prehltnt. Obaly z umelych
hmét predstavuju nebezpecenstvo pre malé deti. Pri montazi drzte deti v dosta-
toénej vzdialenosti.

2. UVEDENIE DO PREVADZKY

Hadica sa m6ze na cerpadlo pripojit pomocou dodévanej pripojky

na Gerpadio @ a pripojného ¢apu @ [19 mm (34")/25 mm (1")] alebo cez
GARDENA zéstrény systém [13 mm (2")/16 mm (%")/19 mm (34")]. Pri
pouziti hadice 25 mm (1") ma Eerpadlo maximalny cerpaci vykon.

Pri paralelnom pripojeni viacerych hadic alebo pripojnych pristrojov méZzete
vyuzit GARDENA 2-/4-cestny ventil (€.v. 1210/ 1194), ktory sa priskrut-
kuje priamo na pripojku na cerpadle .

Pripojenie hadice cez pripojny ¢ap (@ [Obr. I1]:

Cez pripojny ¢ap je mozné pripojit hadice 25 mm (1") a 19 mm (34").

Priemer hadice 19 mm (¥4") 25 mm (1")

GARDENA hadicova spona ¢.v. 7191 ¢.v. 7192

Pripojenie hadice [Obr. 12] Cap Cap pri
neoddelovat @ oddelit
[Obr. I13]. [Obr. 14].

Hadice 25 mm (1") a 19 mm (%4"), ktoré sa mézu pripojit cez pripojny
¢ap (@, sa musia poistit napr. pomocou GARDENA hadicovej spony
¢.v. 7192/7191.
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1. V pripade, Ze pripojka ¢erpadla @ este nie je namontovana, je potrebné
ju naskrutkovat pomocou vhodného nastroja na vyvod ¢erpadia.
Opatrne dotiahnut tak, aby Sesthranny golier skrutkovania dosadol do
roviny s telesom Cerpadla.

2. Pripojny ¢ap @ naskrutkuijte na ¢erpadlo. (U hadic 25 mm (1") najskor
oddelte pripojny ¢ap @ u pismena @).

3. Nastrcte hadicu na pripojny ¢ap a upevnite napr. pomocou GARDENA
hadicovej spony ¢.v. 7192/7191.

Pripojenie hadice pomocou GARDENA zastréného systému [Obr. I5]:
Pomocou GARDENA zéstréného systému sa mozu pripojit hadice
19 mm (34")-/16 mm (%") a 13 mm (%2").

Priemer hadice Pripojka ¢erpadla

13 mm (12" GARDENA ¢.v. 1750
pripoj. sada pre ¢erpadla

16 mm (%4") GARDENA nakrutka ¢.v. 18202
GARDENA rychlospojka ¢.v. 18216

19 mm (34" GARDENA ¢.v. 1752

pripoj. sada pre ¢erpadla

1. V pripade, Ze pripojka cerpadla D este nie je namontovand, je potrebné
ju naskrutkovat pomocou vhodného nastroja na vyvod ¢erpadla.
Opatrne dotiahnut tak, aby Sesthranny golier skrutkovania dosadol do
roviny s telesom Cerpadla.

2. Pripojte hadicu cez odpovedajuci GARDENA zastrény systém.

3. OBSLUHA

Cerpanie vody v automatickej prevadzke [Obr. 01/02]:

Cerpadlo sa musi ponorit do studne resp. do zasobnika s vodou
pomocou dodavaného lana. Aby ¢erpadlo nasalo, musi byt ponorené
min. 12 cm. Aby sa neznegdistil filter, malo by byt cerpadlo upevnené
min. 30 cm nad dnom.

1. Pevne priviazte upevriovacie lano ® na os @.

2. Ponorte ¢erpadlo pomocou upeviovacieho lana @ do studne resp.
do zasobnika s vodou.

3. Zaistite upevnovacie lano ®.

4. V pripade hlbokych studni alebo $acht (cca od 5 m) pripevnite pomo-
cou svoriek privodny kédbel ® k upeviiovaciemu lanu ®.

5. Sietovu zéstréku privodného kébla (® zastréte do sietovej zasuvky.
Cerpado sa nastartuje za 3 sekundy po zastréeni privodného kabla.
Cerpadlo je pripravené na prevadzku.

Automaticka prevadzka:

Cerpadlo Serpd a vypina sa automaticky, akonahle nie je odber vody. Tlak
zostava v hadici vdaka spéatnej klapke az do doby nez sa hadica odnime.
Ak sa odobera voda z hadice (tlak v hadici poklesne pod 2,6 bar) ¢erpadio
sa automaticky zapne.

Poistka chodu nasucho (kontrola prietoku):

Cerpadlo sa automaticky vypina v pripade nedostatku ¢erpaného média
(Cerpadlo bezi v cykle 30 sekund zapnuté - 5 sekdnd vypnuté (4x).

Po 1, 5, 24, 24 hodinach sa tento cyklus opakuje). Akonahle je erpadlo
opéat ponorené do vody min. 12 cm, je opéat pripravené na prevadzku.

Kontrola prietoku:

Kontrola prietoku vypina Cerpadlo v pripade nedostatku erpaného média.
Pri netesnosti na vytlacnej strane (napr. netesna tlakova hadica alebo
vodovodny kohutik) Cerpadlo zapina a vypina v kratkych ¢asovych interva-
loch. Ak Cerpadlo zapne a vypne Castejsie nez 7 x za 2 minUty (pri netes-
nosti < 6 1/h), Cerpadlo sa Uplne vypne. Po odstraneni netesnosti na
vytlacnej strane sa musi ¢erpadlo vytiahnut zo zastrcky a potom znovu
zastrcit, aby bolo opét pripravené na prevadzku.

Spatna klapka:
Integrovana spatna klapka sa zatvori, ked' nie je odber vody.
Ochranna tepelna poistka:

Pri pretazeni sa ¢erpadlo vdaka zabudovanej tepelnej ochrane motora
vypne. Po dostato¢nom ochladeni motora je ¢erpadlo opat pripravené
na prevadzku.

4. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky:

£8 - Pred prichodom mrazov uskladnite ¢erpadlo na mieste chra
&  nenom pred mrazom.
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Likvidacia:
(v zmysle RL2012/19/EU)
\yrobok sa nesmie likvidovat v norméalnom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat v zmysle platnych lokélnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany zivotného prostredia.
DOLEZITE!
- Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklacnom
mieste.

5. UDRZBA

Cistenie vstupného sitka a sacej pétky [Obr. M1]:

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!

Hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

- Pred udrzbou ponorného tlakového cerpadila vytiahnite
zastréku cerpadla z elektrickej siete.

. Vyskrutkujte 8 skrutiek ® pomocou skrutkovaca.

. Odnimte saciu péatku @ z ¢erpadla.

. Vyberte vstupné sitko ® a distancny krizok ® z cerpadia.

. Vycistite saciu patku @, vstupné sitko ® a distancny krdzok ®.

. Nastrcte distanény kruzok @ na Cerpadlo tak, aby bol vystupok
nasadeny do otvoru v erpadle.

6. Nasadte vstupné sitko ® na Cerpadlo.
7. Nasadte saciu patku @ na Cerpadlo a priskrutkujte 8 skrutiek ®.

O~ W N =

Poskodenu turbinu smie z bezpeénostnych dévodov vymienat
iba servis GARDENA.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

c NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Hrozi nebezpecéenstvo uUrazu elektrickym prudom.

- Pred odstrafiovanim poruch vytiahnite zastrcku ponorného
tlakového céerpadla z elektrickej siete.
Odstranenie

Problém Mozna pri¢ina

Vzduch nemdze unikn(t, pretoze = Otvorte vytlaéné potrubie
je vytlaéné potrubie uzatvorené.  (napr. zalomena vytl. hadica).

CGerpadlo necerpa vodu

Vzduchovy vankis
v sacej patke.

- Sietovy kabel vytiahnite
0 zastréky a potom zase
zastréte.

Vstupné sitko, penovy
filter alebo sacia pétka
sU zapchaté.

- Viytiahnite sietovl zastréku,
vyCistite vstupné sitko,
penovy filter a saciu patku
(vid 5. UDRZBA).

-> Vytiahnite sietovi zastréku,
vycistite vstupné sitko,
penovy filter a saciu patku
(vid' 5. UDRZBA).

Dodrzujte max. teplotu

¢erpaného média (35 °C).

Cerpadlo je prehriate:
tepelnd poistka vypla
cerpadlo kvoli prehriatiu.

Cerpadlo je pripravené, ak je

ponorené vo vode min. 12 cm.

-> Ponorte ¢erpadlo minimalne
12 cm do vody.

Nedostatok vody:

poistka chodu nasucho
vypne éerpadlo v pripade
nizkeho stavu vody.

Netesnost na vytlacnej strane:
Kontrola prietoku vypne
cerpadlo (prietok < 6 1/h).

-> Podrobte vytlaénd hadicu
a vSetky spotrebice na
vytlacnej strane skiske tes-
nosti. Gerpadlo vytiahnite
20 zasuvky a potom znovu
zastréte.

Preruseny privod el. pridu. -> Skontrolujte poistky

a elektrické zastrcky.

Spatna klapka viazne. -> Prepléachnite oblast odtoku

¢istou vodou.

-> Vytiahnite sietovi zastrcku,
vycistite vstupné sitko,
penovy filter a saciu patku
(vid' 5. UDRZBA).

Cerpaci vykon
necakane klesne

Zapchaté vstupné sitko,
penovy filter alebo sacia patka.

Cerpadlo je pripravens, ak je

ponorené vo vode min. 12 cm.

- Ponorte erpadio minimalne
12 cm do vody.

Nedostatok vody:

poistka chodu nasucho
vypne ¢erpadlo v pripade
nizkeho stavu vody.
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Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,

2 UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Spotrebné diely:

Diely obezneho kolesa su spotrebnym materialom a su vynate zo zaruky.
Cerpadlo poskodené kordziou je vynaté zo zaruky.

Zmluvné servisné strediska SK:

T-Lsro. DAES, s.r.o
Senkvicka cesta 12/F Kosicka 4

Ponorné tlakové ¢erpadlo  Jednotka  Hodnota (€.v. 1476) 902 01 Pezinok 010 01 Zilina
F—— " pr tel.: 336 403 179,903 825232 tel.: 415 650 881

enovity vykon fax: 336 403 179 fax: 415 650 880
Max. éerpané mnozstvo I/h 6000 e-mail: info@tlba.sk email.: servis@daes.sk
Max. tlak (= vypinaci tlak) bar 45 www.tiba.sk www.daes.sk
Max. éerpacia vyska m 45
Zapinaci tlak bar 2,6+0,2
Max. ponorna hibka m 12 EL
Pripojny kabel m 15 HO7RN-F
Pripojka cerpadla mm 33,3 (G 1" vndtorny zavit) MeTappaon TwV MPWTOTUTIWY 08NYILV XPHONG.
Min. ponorné hibka. on " AUTO TO TIPOIOV ETITEEMETAI VA XPNOIUO-
pri uvedeni do prevadzky riolgital aro TodIx Avw TwV 8 eTWV
Hmotnost bez kabla (cca) kg 80 KAOWC KOl OO ATOUO PE PEIWUEVEC TIC
Upeviiovacie lano m/mm _ 15dizka/ 95 PUOIKEC, a10BNTIKEC N DIOVONTIKEC IKAVOTNTEC N
Max tepota o 35 pe eEAAEIPN TIEIPAG KAl YVWOEWY, EPOOOV ETTITN-
cerpaneho media [ [ ' '

o™ POUVTQI N EXOUV EVNHEPWOEI VIO TNV GOPOAN
otove papate/ V/He  230/50 XPrON TOU MPOIOVTOG KOI TOUG EVOEXOHEVOUG KIV-
Hiadin austikého vikons o - duvouc. Ta maudia dgv EMTEETETAI VO TIAICOUV e

)
LWA

Spbsob merania v zmysle: " 60335-1

8. PRISLUSENSTVO

GARDENA 2-/4-cestny ventil Pre stc¢asné pripojenie viacero hadic alebo ¢.v. 1210/1194

pripojnych pristrojov.

GARDENA hadicova spona  Pre hadice 25 mm (1") pre pripojenie é.v. 7192
cez pripojny ¢ap.

GARDENA hadicova spona  Pre hadice 19 mm (34") pre pripojenie é.v. 7191
cez pripojny €ap.

GARDENA Pre hadice 13 mm ('2") pre pripojenie ¢é.v. 1750

sada pripojok pre cerpadla cez GARDENA zastrény systém.

GARDENA nakrutka Pre hadice 16 mm (%") pre pripojenie ¢€.v. 18202

GARDENA rychlospojka cez GARDENA zastrény systém. ¢é.v. 18216

GARDENA Pre hadice 19 mm (34") pre pripojenie ¢.v. 1752

sada pripojok pre éerpadla cez GARDENA zastrény systém.

9. SERVIS/ZARUKA

Servis:
Kontaktujte, prosim, adresu na zadnej strane.

Zaruka:

V pripade reklamacie vyplyvajlcej zo zaruky vam nebudu sa poskytnuté
sluzby uctované ziadne poplatky.

Spolo¢nost GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na tento vyrobok
2-ro¢nu zaruku (zaruka nadobuda platnost v der zakupenia vyrobku). Tato
zéruka sa vztahuje na vsetky zavazné chyby zariadenia preukézatelne
sposobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami. Pinenie tejto
zaruky sa vykona vymenou za plne funkény vyrobok alebo opravou chyb-
ného vyrobku, ktory nam bezplatne odoslete, pricom si vyhradzujeme
pravo na vyber medzi tymito moznostami. Servis podlieha nasledujicim
podmienkam:

* Wyrobok sa pouzival na konkrétny Ucel podla odporucani uvedenych v
prevadzkovych pokynoch.

» Kupujuci ani tretia strana sa nepokusali produkt opravovat.

Tato zaruka vyrobcu nema nijaky vplyv na naroky voci predajcovi/dodava-
telovi.

V pripade akychkolvek problémov s tymto vyrobkom kontaktujte nase
servisné oddelenie alebo odoslite chybny vyrobok spolu s kratkym
popisom problému spolocnosti GARDENA Manufacturing GmbH, pricom
nezabudnite uhradit vSetky potrebné naklady spojené s prepravou a
postupuijte podla prislusnych postovnych a balnych pokynov. K zaru¢nej
reklamacii musi byt prilozena képia dokladu o nakupe.
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TO TPOIOV. O KABAPIOUOC KOl OI EPYO0IEC OUVTH)-
PNONC TTIOU EKTEAOUVTOI OTTIO TOV TTEAGTN dev erl-
TPETIETOI VO EKTEAOUVTOI OTIO N ETITNEOULIEVO
nmaidIq. ZUVIOTOUPE TN XENON TOU TTPOIOVTOC
HOVO yial ATopo Gvw Twv 16 eTv. Mn xpnoiuo-
TTOISITE TTIOTE TO TIPOIOV OTAV €I0TE KOUPOOUEVO,
APPWOTOI N KATW GTIO TNV EMIPEON OIVOTTVEULIO-
TOC, VOPKWTIKWY N PAPHOKWV.

lMpoBAemousvn xprnon:

H BuBilouevn avTAia tieong TnG GARDENA £xel oxediaoTei yia epaoiTe-
XVIKI) XPron OTO OTTiTI 1) OTOV KATO, e OKOTTO TNV OTOCTEAYYION VEPOU
Qo Tyeg, yadia N GAMe¢ defapeves vepoU KaBWE Kail yIa TNV Asl-
TOUpYia CUOTNUATWY TIOTIOWOTOG.

Yyp& nmpog avrAnon:
Xpnoipotolgite TNV avtAia GARDENA povo yia va avTAgiTe vepo.

H avTAia sivail mAfpwe BuBi{opevn (cUoTnua adiaBpoxoroin- ong) Kal
umopeiTe va TNV BuBioeTe pEoa 0TO vepo (yIa TO peyl- 0To B&B0C
Bubiong deite KepdAaio 7. TEXNIKA STOIXEIA).

H avTAia S100eTel evowpaTwuevn BaABida eAéyxou Tiou euro- didel TNV
QUTOLICTN OTTOOTPAYYION TOU AGOTIXOU OTAV N GVTAIG €ivail KASIOTH).

MPOZOXH! Mnv avTtAeiTe SIXBPWTIKEG OUCIEG, KAUGIUX I} OUGIEG
TToU pmmopei vax TpoKaxAEoouv ekpR&eig (m.x. Bevdivn, meTpEAaio,
S16popax SIXAUTIKE), OXAXOCIVO VEPO N} TTOTX BEV TIPETEI VX
VTAOUVTQXI XTTO TIG VTAiEG aXUTEG. H OeppoKpaCix TOU uypou
mpog &vtAnon dev pémnel va §emepva Toug 35°C.

1. AZDAAEIA

ZHMANTIKO!
AlxB&OTE TIG 08NnYieG XPNONG TTPOCEKTIKK KX PUAKETE TIG YIX VX TIG SIXX-
B&leTe apyoTEPO.

HAekTpIkn) aopdAcio

H (XYT)\iG dev EMTPEMETAI VOl XPNOIHOTTOINGET OTAV BPioKOVTal GTOUO HEOX OTO
VEPO.
A KINAYNOZ! HAekTpomAngia!

Kivduvog TpaUPaTIONOU a6 nAekTpomAngia.
To MpoidV TPETE! VO TROPOSOTEITAI e PEUPO HEOW AVTINASKTPOANEIGKOU BIgi-
komTn (RCD) pe peyioTo ovopaoTIKO pelpa amdleuéng 30 mA.
- MapakahoUpe oUPBOUAEUTEITE TOV NAEKTPOAOYO OOG.

SUupwva pe v odnyia DIN VDE 0620, To KaAQSI0 TOU peUPOTOG KOl N Umai-
AavTela dev TIPETE! VOl €Xel DIOTOUN HIKPOTEPN OO eVa KAAWSIO PE AACTIXEVIO
nepiBAnua karnyopiag HO7RN-F. To punkog Tou KoAwdiou MPEMel var eival Tou-
Aayioto 10 m.
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Edv ouvdeoeTe TNV avTAia pe To cuoTnua Udpeuong, Ba mpere! va BeRaiwoei-

TE OTI AKOAOUBEITE TOUG KAVOVEG UYIEIVAC TNG XWPAG OOC, WOTE VO UNV EI0XW-

proel aka- TAMNAO vepO TIPOC TTOON OTO oUOTNUG UdPEUONG.

- MapakahoUue Vo pWTACETE VvV EIDIKEUPEVO USPAUAIKO.

BeRaiwBeite 011 n mpila oTnv oroia 8a BAAeTe TO kKaAwdio TG BuBilouevng

avTAiag Bpioketal og peyioTo uwoc 1,10 m amd 1o €dagpog. BeBaiwdeite 0TI TO

KAAQOSIO KOITALE! TTPOG TO KOTW.

H Té10n TTOU avayPAPETal TAVEW OTNY AVTAIG B TPETIE VO CUPPWVET Pe TNV

TAON TNG MOPOXNG PEULATOG.

- BeBaiwbeite OTI €xeTe KAVEI OAEC TIC NAEKTPIKEG OUVOEDEIC OE OTE- YV
uepn mou dev KIVEUVEUOUV VO TTANULIUPICOUV.

- ®povTioTe N MPICa TOU PEUPGTOG VA TIGPOUEVET OTEYVA.

MpooTaTewTe TNV TEICa Kol TO KOAWDI0 oUVdECNG Ao (E0TEG, AABWUEVES KOl

QIXUNPEC ETIPAVEIEC.

A KINAYNOZ! HAekTpomAngia!

S MePITTWOoN Tou KOWeTe TNV TTPICa oo To KaAWSIo oUVEEONG, UYPOCIal Pro-
0Ei VO EI0XWPNAOEI OTA NASKTPIKG JEPN TNG AVTAIBG HECW Tou Kahwdiou peu-
HOTOG KOl VO TIPOKOAETE! BPAXUKUKAWUOL.

- MoT¢ pnv KOBeTE TNV MPI{X XTTO TO KAAWSIO (YIX TXPASEIYUX TTPOKEI-
HE- VOU VX TIEPKOETE TO KXAWDIO HECK KTTO TOIXO).

- Mnv ByadeTe Tnv TPIZa oo TO PEUHA TOARWVTOG TO KOAWSIO.

Mnv xpnoigorioleite To KOAWSIO IO VO ONKWOETE I VO ETTOVATOTIOOETI0ETE
TNV avTAiaL.

Mo va BuBioeTe / Vol ONKWOETE / 1 VoL G0POAIoETE TNV AvTAIG 5E0TE val
Ox0l- Vi aTNV XEIPOAXB TNG AVTAIGG.

Edv xpnoigorolgite umoAavTedd, GpPOVTIOTE VO TTANPOI TOV KAVOVIOHO

DIN VDE 0620.

ZTnv Auortpia

SNV AuoTpia N NAEKTPIKN 0UVOEON TPEMEI VO GVTOOKPIVETAI OTO TTPOTUMO
OVE-EM 42, T2 (2000)/1979 § 22 oUppwva e § 2022.1. SUPPOVO PE TO
TTPOTUTO GUTO 01 AVTAIEG VIO XPNON O€ TIOIVEG KAl NUVOUAEG KATIWV
EMTPEMETAI VO ASITOUPYOUV HOVO HECW OIOXWPIOTIKOU HETOOKNHUOTIOTH.

- MapakahoUpe aneubuvoeiTe oe eEEIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

Ztnv EABeTia

TNV EABeTiaN 01 cUOKeUEG TToU GANGZOUV BECEIG KO XPNOILOTIOIOUVTO
uraiBpIaL, TIPETTEI VO CUVOEOVTAI ECW TIPOOTATEUTIKOU SIAKOTITN PEUUOTOC
OPAAUOTOG.

OnTIKOG EAEyXOG

- MpIv XpNOoIYOTIOINCETE TNV AVTAIG, EASy- EETE yIa TIBAVES pOOPEC TNG
avTAIAG KUPIWG OTO KOAWDIO TOU PEUNATOG KAl OTO PIC.

MapakoAoupe BeRaiwdeite OTI N avTAia eival MAvVTa BUBICUEVN TTAVTOL

TOUAGKIOTO 12cm peoa oTo vepod TIpIV EEKIVIAOE! vai AeIToupyei.

A KINAYNOZ! HAekTpomAngia!
Mnv XPNOIUOTIOIEITE TTOTE KATEOTPAMUEVN AVTAIX.

- Se nepinrwon BAGBNS, PEPTE TNV AVTAIA VIO EASYXO OE eval ard Ta e£0UCI0-
doTn- peva oepRic TNe GARDENA.

- Av umooTei (NIt To KOAWSIO NAEKTPIKAG TIGPOXAG QUTAG TNG CUOKEUNG,
QUTO TIPETTIEI VO OVTIKOTOOTOOE! OO TOV KATAOKEU- OI0TH 1 TO TUAUG €8U-
TINEETNONG TIEAGTWY TOU 1 VO ATOUO HE EPAUIANG TIDOCOVTO! TIDOKEIUEVOU
va armopeuxBouv Kivouvol.

ZNUEIVCEIS YIX TNV XpHon

H Gupog Ko GMEeG ASIVTIKA UNKG TTOOKO- AUV ueyaAUTepn ¢pBopd e
QMOTEAECHO VOl HEIWVOUV TNV amdd00n TNG OVTAIOG.

To uypO TPOPODOTIAG UTTOPE! VO PUTTOVOET OO £EEPXOUEVA AITTAVTIKAL.
KINAYNOZ! AuTo To TTp0oiov TIapayel NAEKTPoUayvVNTIKO Tiedio KaTa T dIdp-
Kela AeItoupyiag. AuTd To Medio Uropei UTO 0PIOUEVEC CUVBNKEG VO ETTNEEG-
0€l TN ASITOUPYIa eVEQYNTIKWY 1 TTABNTIKQV IATPIKWY EUPUTEUHATWV. TIa vt
QMOKAEIOTE! 0 KIVOUVOG KATOOTACEWY TTOU UMMopOoUV Vol 08nNynCOUV G 00RO
POUG 1) BAVAGCIHOUC TPAUMATIONOUG, T ATOUA LE IOTPIKO EUPUTEULA TIPETTE
TPIV aMO TN XPrOoN TNG OUOKEUNG VOl CUPBOUAEUTOUV TO YIOTPO TOUG N TOV
KOTOOKEUOIOTN) TOU SUPUTEUPOTOG.

KINAYNOZ! MIkp& eEQQTHAUOTA UTTOPOUV VO KOTATTOBOUV EUKOAGL. Tal UIKp&
TSI mopei Vo UTTIOOTOUV OOPUEIQ OO TNV TTAGGOTIKF) OOKOUAA. KpaTnoTE TO
TSI HOKPIA KATA TN SIGPKEIR TNG OUVOPUOAOYNONG.

2. MPIN THN XPHzH

Mropeite va ouvOEoeTe TO AGOTIXO pE TO oUVOEOUO TNG avTAiag @
Kal To pakop @ [19 mm (34")/25 mm (1")] 1} UECW TOU CUOTAUATOG
ouvdeong GARDENA [13 mm (12")/16 mm (58")/19 mm (%4")]. Mo va
eE00PONCETE TNV KOAUTEEN AMOd00n TNG AVTAIGC, XPNOIUOTOoIEIoTe
AaoTixo 25 mm (1").
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Edv ouvdeoeTe MaPAMNAG VOl 1) TIEPICCOTEPT AXCTIXG 1 GAAGK
eEapTruaTa oTnV ££000 TNG AVTAIOG, UTTOPEITE VOl XPNOIUOTIOINCETS
TNV OIMAN 1 TV TeTParmAr mapoy) GARDENA (kwd. 1210/1194), Tnv
oroia uropeite va BIdw- oeTe KaTeuBgiav oTo TUNUa oluvdeong O NG
QVTAIOG.

Zuvdeon A&oTixou uéow Tou pakop @ [Eik. I1]:

Ta AdoTixa 25 mm (1") kai 19 mm (34") uropeite va Ta cuvdEoeTe
HEOW TOU PaKOP @ TNG avTAIGG.

Ai&peTpog A&oTIXOU 19 mm (¥4") 25 mm (1")

GARDENA Kwd. 7191 Kwd. 7192

OQIYKTAPXG AKOTIXOU

SUvdson AdoTixou [EIk. 12] Mnv kOyeTe Koyte 10 pakop
TO POKOP oTo onueio @
[Eik. I3]. [Eik. 14].

Ta AdoTixa 25 mm (1") kar 19 mm (34") mou cuvdEoaTe Pe TO POKOP @
TTPETIE! VO TG OPIEETE, VIO TIGPASEIYUa e OPIYKTT- pot GARDENA
Kwd. 7192/7191.

1. Eav dev £xel NN eykataoTalel, BI0woTe To eEapTnUa ouvdeong
avtAiag @ pe KatdANAo spyaleio otny ££000 avTAiag. Kartd m
SladIKaoia QUTH OQPIYYETE e TTPOCOX! LEXPQ! VO EQAPUOOCE! EVTEAWC
TO ££QYWVIKO BIOWTO KOA&PO OTO TIEPIBANUA AVTAIGG.

2. BIdwoTe T0 pokop @ otnv avtAia. (Me AdoTixa 25 mm (1"), mpwTa
KOWTE TO pakop @ oTo onusio @).

3. IMPwETe TO AAOTIXO OTO PAKOP @ Kal OPIETE pe OPIYKTAPO AGOTIXOU
GARDENA kwd. 7192/7191.

Zuvdeon Tou AdaTixou e Taxuouvdeouougc GARDENA [Eik. I5]:

Ta AdoTixa pe diapetpo 19 mm (%4"), 16 mm (36") kau 13 mm (72")
UMOPEITE Vo Ta ouvOsoeTeE pe ToxuouvOeououc GARDENA.

Ai&ueTpog A&XOTIXOU Zuvdeon Je TNV dvTAix

13 mm (12" GARDENA Kwd. 1750
ZeT oUvdeonG e avTAiax

16 mm (%4") GARDENA Kwd. 18202
Pakop yix Bpuoeg
GARDENA Kwd. 18216
Z0vdeou0G AXOTIXOU

19 mm (34" GARDENA Kwd. 1752

ZeT oUVSeONG e avTAia

1. EGv Oev gxel 0N eykaTaoTadei, BIOWOTE TO eEGPTNUG OUVOEONG
avTAiog @ pe katdAMnAo epyaeio otnv €080 avTAiag. Kord
SIadIKOCIG QUTH) OPIYYETE e TTPOCOXN LEXQ! VO EPAPHOOE! EVTEAWC
TO eEQYWVIKO BIOWTO KOAGPO OTO TEPIBANUA AVTAIOG.

2. SuvdeoTe TO AAOTIXO e TO QVTIOTOIXO SUOTNUO SUVOEOHWY
GARDENA.

3. XEIPIZMOZ

Aurtouarn avriAnon vepou [Eik. 01/02]:

BubileTe TNV avTAia yeoa otnv mnyr n otnv de€apevn ve- pou pe

TO OXOIVi TTOU UTTGPXE! UEOO OTNV CUOKEUAOIaL. Mo vax EEKIVAOE! N
AelToupyia TG avTAiag , mpemel va BubioeTe Tnv avTAia oe BaBog Tou-
AaxioTo 12 cm. STepewaTe TNV avTAia TouAdkioTo 30 cm TGV Ao TO
£00(POC VIO VO UnV Bpwpilel To GIATPO TIOAU ypryopa.

1. AéoTe To oxoivi ® oTov Kpiko @.

2. BubioTe Tnv avTAia oTnv myr n otnv de€apevn vepou pe
TO oxovi ®.

3. XT1epewaTe To oxovi @.

4. Se Babeieg Tyeg ) myadia (B&O0UC TIEPITIoU 5 PETPWV),
odnyeioTe To kKaAwSIo oUvOeon (B OTEPEWVOVTAC TO TTAVW OTO
oxowvi @ pe cuvOeTNPEC.

5. BaAte Tnv mpia Tou kaAwdiou ouvdeong & OTo peuua.

H avtAia Eekiva va Aeiroupyei 3 deutepdAenTa apou BaAeTe TV
mpida oto peuua. H aviAia eivar €Toiun va Ooulewel.

AuTtoparn AsiToupyia:

H avTAia avTAel Kol OTApAT QUTOUATO av Oev UTTAPXE! GAAO vepod val
avTAnoel. X&pn otnv BaABida eAsyxou, N meon diaTn- peiTal 0To AXOTI-
XO HEXPI TO AGOTIXO VO apxioel va TPARG vepd. MOAIC To AGOTIXO apxi-
OEl VO TPARAG vepo (N Tiean oTo A&GTIXO TIEPTE! KATW Ao Ta 2,6 bar),

N avTAial EEKIVA QUTOHATO.
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MpooTaoia armd TNV AeiIToupyiax 6To Kevo (EAeyX0G pong):

H avTAia oBrver autopoTa edv dev UTIGPXE! vEPO TTIPOC AvtAnon. H
AsiToupyia TNG avTAIGC sivail KUKAIKR: AeiToupyei yia 30 SeuTepOASTITO —
oBrvel yia 5 SeuTepOAETTTAL, KAl AUTO EMAVOASUBAVETAI 4 POPEG.

O KUKAOC auTOG emmavoAapRavetal oTnv 1 wpa, oTIC 5 wEEg, OTIC

24 ppeg, 24 wpeg...H avtAia apxidel kail Aerroupyei Eava HONIG

BubioTei Kail AN TOUAGKIOTO 12cm pgoa oTo vepo.

‘EAeyxog porig:

To PAOTEP OTAATA AUTOPATO €AV OeV UTTAIPXE! VEPO TTPOC GvTANON.

Se mepinTwon diappong oTny eicodo TNG avTAIGg (MT.x. TITWoN TeoNng
0TO AQOTIXO ) OTNV BPUoN), TO PAOTEP avoiyel KAl KAEIvEl TNV avTAIal TTIO
OUXVQL Ao 7 pOPEC Peoa oe 2 AeTITd (Ue diappor) HIKpOTEEN oTtd 6 | TNV
wpPa), N avTAia oBrvel evieAwg. Mo va Aeitoupynoel n avtAia Eava Ba
TTPETE! Vo TNV BYGASTE Kail va TNV EavaBAGASTE 0TO peuua.

BaABidx oTom:

H evowpatwpevn BoABida oTor kAeivel av dev unidipxel vepo TPog
avTAnon.

AIXKOTITNG YIX TIPOCTACIX XITO TRV UTIEPOEPUAVON:

Je MepinTwon unepPOPTWONG, O EVOWUATWHEVOG OIGKOTTTNG VIO
pooTaoia aTd TNV UNePBEpUavon KAeivel TNV avTAia. H avTAia propei
va AeIToupynoel Eava LOAIC KPUKWOE! TO LOTEP.

4. ATIOOHKEYzH

O&gan eKTOG AgiTOUPYinG:

& > AnoBnkeUoTe TNV AVTAIG OE UEPOC TIPOCTATEULEVO OTIO TNV
TIOVWVIA, TTRIV EEKIVATEI N TIPWTN TIAYWVIA.

Amoppiyn:
(ouppwva pe Tnv Odnyia 2012/19/EE)

To mpoidv dev EMTPETETAI VO AMTOPPITITETAI UEOW TWV KOVO-
VIKWV OIKIGK®V ArmoppIUPaTwy. [Npenel va anmoppinTeTal CUU(pW-
VOl g TIG 1I0XUOUOEG TTPOJIOYPCPES TTPOOTACIOG TOU TTEPIBANOVTOG.
ZHMANTIKO!
- AoppiyTe TO TIPOIOV UECW TNG UTINPECIOG AVAKUKAWGONG TNG
TEPIOXNC OGG.

5. ZYNTHPHZH

KaBapIou6g Tou owTePIKOU PIATPOU Kl TNG BACNG avoppopnong

[Eik. M1]:
/I—\ KINAYNOZ! HAekTpomrAn&ia!
Kivduvog TpXUpaTIGHOU ammd nAekTpomAngia.

- lMpiv oo k&Oe cuvTRpnon, By&ATe Tnv pidx TnG BubI{ouevng
QVTAIXG TTiEONG IO TO PEUMK.

. ZeRIdwoTe TI¢ 8 Bideg ® pe eva KaToaBidl.
. ApaipgaTe Tnv Bdon avappoenone @ amno TNy avTAia.
. AQaIPEOTE TO E0WTEPIKO PIATPO ® Kol Tov armooTaTn @.

. KaBopioTe To £0WTEPIKO PiIATPO B, TNV BACN avappopn-
ong @ Kai Tov arooTaTn @.

5. TormoBeTeioTe Tov amooTaTn @ TIAVW OTNV AVTAIG KATG TETOIO TPOTIO
Tou 0 0dNYOG aMmooTATN (D Vo epapudlel OTNV TPUTIA TNG GVTAIOG.

6. ToroBeTeioTe TO E0WTEPIKO PIATPO (B TIAVW OTNV AVTAIC.

7. TormoBeTeioTe TNV BAoN avappoenong @ Mavw oTnv avTAia Kol
BidwoTe TIg 8 Bideg ®.

AW N =

Mo AOYyouG XOPARAEIXG, TO KATECTPARUPEVO HOTEP HITOPEITE VX TO
emokeu{eTe Yovo oe eEouaiodoTnuevo oEpPic GARDENA.

6. ANTIMETQMIZH BAABQN
/_\ KINAYNOZ! HAekTpomrAn&ia!
Kivduvog TpXUpaTIGHOU armd nAekTporAngia.
- Mpiv EekiviioeTe TNV emiAuon mMOavwv MPoRANUETWVY, BY&ATE
TNV MPI{X TNG XVTAIXG &TTO TO PEUUX.
Moavi aitia

NpopAnpa Auon

H avTAia dev Byadel vepo

-> AvoitTe TNV ypoppn
EKTOVWONG (Y. TO AGOTIXO
&xel TooKioel).

0 mayideupgvoc agpag dev
umopei vor pUYel, 6poU N ypapHr
€KTOVWONC EIVOIl KAEIOTH).

NpopAnpa

MoavR aitia

Auon

H avTAia dev Byadel vepo

MNayIdsUpEVOG 0EPOC OTNY
pdan avappopnonc.

-> ByaAte TNV mpidax omo To
pelpa Kol EQVOBAGATE TNV,

‘Exel BOUAWOEI TO E0WTEPIKO
QIATPO, TO aIPXIKO PIATPO KOl
n Boon avappognang.

-> Byaikte Tnv mpidax omo
T0 peUPO Kol KaBapioTs To
£0WTEPIKO GIATPO, TO OIPXIKO
QIATPO Kai TNV B&an avoppo-
@nong (Keg. 5. ZYNTHPHZH).

YnepBEppavon Tng avTAiag:
0 d10KOTTNC TIPOOTACIAE OMO
TNV UnEpBEPOVON EKASios
NV avTAiat EEXITIOG TNG

- Byahte Tnv mpica omo
T0 pelPO Kol KaBapioTe TO
£0WTEPIKO PIATPO, TO AIPXIKO
QIATPO Ka TNV B&an avoppo-

unepBgppavanc. onong (Keg. 5. ZYNTHPHZH).
Meyiotn Bppokpacior uypou
npoc avtAnon 35 °C.

EMeiyn vepou: H avThioc Aermoupyei awv eivo

0 pnXavIoUOG TPOOTAOING OO
AeiToupyia 0To Kevo €kAeloe TV
avTAia €EITIOG TNG XOUNANG
oTaBLNG TOU VePOU.

BuBIoUEVN TOUAGXIOTO KOTG OMO

100 12cm.

- BuBiote TV avtAio TouAdixioTO
12 cm KATW oMo TO Vepo.

Aioppon oTn mAeupd Tiigonc:
To pAoTéP E0Bnoe TV ovTAGK
(KoTaV&AGON VEPOU LIKPOTEPN
amo 6 1/h).

-> EASYETE av £xeTe 0Qigel
T0 AGOTIXO TiEANG KOl OAEG TIC
OUGKEUEC TIOU EXETE OUVDEOEI
otV mheupa £€000u. ByaAte
Ko EavaBaAte T mpica
010 peljia.

AloKor TG mopoxiic
pEUOTOC.

- EASYETE TIC OUVDEDEIG KOl
OAec TIC TIpiCec.

H BaABidxx €xel BouAwael.

-> ZemhlveTe TV MAeupd
££000U Lig KBOPO VEPO KOl
eAeuBepnaTE TNV BaABIdO.

0 puBpog anddoong Tng
avThiag mEQTel EAPVIKG

To €0wTEPIKO PIATPO,
TO OPXIKO QIATPO Kol
n Baon avappoenang
£Xouv Bouwoel.

- Byahte Tnv mpica omo
T0 pelPa Kol KaBapioTe TO
SOWTEPIKO PIATPO, TO AIPXIKO
QIATPO Kai TNV B&an avoppo-
@nong (Keg. 5. ZYNTHPHZH).

EMeipn vepou:

0 pnXavIoPOG TPOOTAOING oMo
AeiToupyia 0To Kevo €kAeloe TV
avtAior EITIOG TNG XapNARG
0TaOYNG TOU vepoU.

H avrAior AsiToupyei av givon Budi-

Opévn TOUAGXIOTO KOT® oMo TOX

12cm.

-> BuBioTe TV avTAior TOUAGIOTO
12 cm KATW oMo TO Vepo.

Emokeugg emTpEMETAl var EKTEAOUVTAN POVO amo Ta kEvTpa ZEpPIC TG GARDE-

2 YNOAEIZH: Z& aAAeg BAaBeg ancuBuvdeite oTo kEvTpo ZEpPIc GARDENA.

NA Ka0®¢ Kai amo £E€IBIKEUPEVOUG EUMOPOUC ToU gival E0ucIodoTnHEVOI aTO

Tnv GARDENA.
Bu@igopevn avrhia migong  Movada Tipn (k3. 1476)
OvopaoTIKI) 100G w 1050
Méyion iIKavoTnTal
anodoong v 6000
Méyiotn micon
(= KAgivel TRV avTAia) bar 45
Méeyioto qtpoc ) m 45
PETAPOPAG VEPOU
Nigon ekkivnong bar 260,22
MéyiaTo BaBog BUBIONG m 12
Kahodio m 15 HO7RN-F
ZUvdeon avrAiag mm 33,3 (G 1" OnAuko omeipwpa)
EAayioTo BaiBog BuBIong cm 12
Bapog xwpi¢ To KaAadio
ki 8,0
(nep) ¢
Zxowi m/mm Mnkog 15/ @ 5
Méeyiotn 8gppokpacia uypol °C 35
Taon nAekTpIKoU dikTUou/
ZuxvoTNTQ NAEKTPIKOU V/Hz 230/50
Bikrlou
ZraOpn nxnikic 10x0og L, " dB(A) 46
MgB80d0¢ peTpnong ouppwva pe: " 60335-1

8. EEAPTHMATA

GARDENA AmAry/ TetpamAl Mo moxpdMnAn o0vdgon AdoTiywv

napoxi

1 e€apTNUATWVY 0NV ££000.

Kwd. 1210/1194
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GARDENA Mo AdoTigo 25 mm (1") pe 1o paKop Kwd. 7192
OQIYKTIPOG AGOTIOU ouvdEaNC.

GARDENA Mo AdoTiyo 19 mm (¥4") pe 1o paKop Ked. 7191
OQIYKTPOG AdoTIOU ouvdeonc.

GARDENA Ta AdaTiyo 13 mm ('2") pe To oloTnpa Ked. 1750
et ouvdeong avrAiag ouvdEopwv GARDENA.

GARDENA Ta AdoTiyo 16 mm (%4") pe 1o oloTnpa Kod. 18202
ZUvdeopog Bpuong 0uvdEopwv GARDENA.

GARDENA Kod. 18216
ZUvdeopog pe AdoTixo

GARDENA Ta AdoTiyo 19 mm (34") pe 1o oloTnpa Ked. 1752

ZeT oUvdeong avTAiag ouvdEopeV GARDENA.

9. 2EPBIZ/EITYHZH

Emokeun:
MapoakahoUpe eMKOIVWVAOTE We TN OleUBuvon oTny Tow osAida.

Eyyunon:

Y& mepinTwon a&iwong syyunong, dev emBAPUVESTE He XPEWOEIC VIO TIG

TTAPEXOUEVEG UTTNPEOIEG.

H GARDENA Manufacturing GmbH mipoogeper pia SieTr eyyunon (ioxuel

Qo TNV NUEPOUNVIO AYOPAQ) VIl GUTO TO TIPOIOV. H eyyunon auTh)

KOAUTITEl OAC TOL GOBOPG EAGTTWHATO TOU TTPOIOVTOG TTOU GpOPOUV

amodedelyUeva Ta UNKG 1 TNV KATAOKeUT). H Tapouoa eyyunon ekmAn-

PWVETA e TNV TIGPOXN eVOC TANPWE ASITOUPYIKOU TTPOIOVTOC AVTIKOT-

oTaoNG N pe TN OwPEAV MOKeEUN TOU EAATTWHUOTIKOU TIP0IOVTOC. AlaTn-

poupe To diKaiwpa emMAOYAC. AUTH N UMNEECIa IoXUE! EPOCOV TTANPOU-

VTQI Ol TTAPOKATW TTPoUNoBeoeIg:

e To MPoidV XpNOIUOTTOINBNKE VIO TOV TTPOBASTIOHEVO OKOTIO CULIPWVA
e TIC OUOTAOEIG OTIG 0dNYIEC XEIPIOUOU.

e OUTE 0 AYOPOOTNG, OUTE KATIOIO TPITO HEPOC OEV EXEI ETTIXEIPNOE! VO
SIMOKEUAOE! TO TIPOIOV.

H mapouoa eyyunon Tou KATaoKeuaoTr Oev ennEedlel SIKAIWUATO
£yyunong evavTl TOU QVTITOOOWITOU/ EUTIOPOU AIGVIKNG TIWANONG.

Edv mopouoiaoTouv MPOoBALIGTO UE TO OUYKEKPIUEVO TTPOIOV, ETTIKOI-
VWVNOTE L TO TUNUG Texvikng EEunnpeTnong 1) oTeiAeTe To eAaTTw-
HOTIKO TTPOIOV padi Je pio oUvToun Tieplypadr TS BAGBNG oTnv
GARDENA Manufacturing GmbH, ¢ppovTiCovTac val KAAUWETE ETIOPKWE
TUXOV ££0001 OMTOOTOANG Kail VO GKOAOUBNOETE TIC OXETIKEG 0dnyieg
OUOKEUO0IaG Kal Taxudpounong. H eyyunaon mpemel va ouvodeUeTal
Qo avTiypapo TNG amodeiENg ayopaq.

AvoAwoiuo:

O1 pTEPWTEC BEWPOUVTAI AVOAWOIUC KOl OV KGAUTITOVTOI OO TNV
eyyunon. O1 avTAieg 01 OToiEq KATAOTPAPNKAV OO TNV TIAYWVIX, EMONG
Oev KOAUTITOVTOI GO eyyunan.

RU

I'IepeBon OpPUrnHaNbHbIX VIHCprKLWIﬁ.

[laHHOEe n3genme MOXET UCMOSb30BaTbCA

NEeTbMM BO3PACTOM OT 8 NeT 1 nnuamu ¢

OrpaHNYeHHbIMMU HNSNYECKNMU, CEHCOP-
HBIMW UM YMCTBEHHbBIMU CMIOCOBHOCTAMK 1N
C HeOCTaTOUHbIM OMMbITOM U 3HaHVUAMM, EC/N
OHW ByayT paboTatb Noa Haa30poM, UM ByaeT
pas3bACHEH NopAagoK 6e3onacHom paboThl ¢
YCTPOWCTBOM W CBA3AHHbIE C 3TUM OMACHOCTU.
He gonyckaetca urpa aeTten ¢ U3aennem.
[letAm He pa3pellaeTcaA BbINOSHATL YNCTKY U
obcnyxmBaHue ycTpomncTea 6e3 Haa30pa B3POC-
NbIX. Mbl HE peKOMeHyeM MOJSIb30BATLCA U3Ee-
nvem getam mnagwe 16 net. Hukoraoa He pabo-
TanTe ¢ nanenvem, ecnu Bol yctanu, 60bHbI
NN HAXOOMTECH MO, BO3AENCTBMEM asIKOrO/1A,
HAPKOTVKOB W MEONKAMEHTOB.

ﬂpnmeHeHue B COOTBETCTBUMN C Ha3Ha4dYeHuem:

[Morpy>kHom HarHeTaTenbHbI Hacoc hrpMbl GARDENA npeaHaaHaveH
1A NCMOMBb30BaHWA Ha IMYHBIX JOMALLHNX U Aa4HbIX yYacTkax. Hacoc
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npvcnocobneH ana otbopa BoAbl U3 KOMOALEB, LWaxT U APYrX BOAHbLIX
pesepByapoB, Wv Ana paboTsl ¢ NpMbopamMn 1 cucTeMamu s opoLle-
HWA.

Paboune mugkoctu:

Morpy)xHeiM Hacocom dprpmbl GARDENA paspeluaeTcA oTkavmBaTb
TOJSIbKO BOAY.

Hacoc MOXHO MOSTHOCTLIO MOrPYXKaTh B BOAY (BOAOHENPOHULIaEMas
Karncyna), MakcumMmasibHas rnybuHa rnorpyxeHna ykasaHa
B rn. 7. TEXHUYECKME OAHHBIE).

Hacoc ocHalleH knanaHoM 0bpatHOro NoToka, NPesoTBpaLlatoLLmM
OMopOXHEHKVe HAaNOPHOIr o WiaHra nocsie OTKtoYeHA Hacoca.

BHUMAHME! He pa3pelwaerca oTkauMBaTb COJIEHYIO BOAY, CTOY-
Hble BOAbl, elKue, Nerko BocrniameHuMbie Unu B3pbIBOONACHbIE
marepwuansl (Hanp., 6eH3UH, KEpOCUH, pacTBopuTenu Ha 6ase
asoTa), Mmacna, KotenbHoe TOMAUBO U NPOAYKTbI NMTaHUA. Temne-
paTypa BoAbl He AOMKHa npeBbiwaTtb 35 °C.

1. BESOIMNACHOCTb

BAXHO!
MoxxanyncTta, BHUMATENIbHO NPOYUTANTE TY MHCTPYKLMIO MO UCMONb30-
BaHMIO U COXPaHUTE ee ANA UTEHUA B AanbHeMl em.

AnekTpuyeckana 6e3o0nacHoCTb
He pagpeluaeTcA nonb30BaTbCA HACOCOM, CTOA B BOAE.
A OMACHO! MopaxeHne anekTpoTokom!
Yrposa TpaBMMPOBaHUA U3-3a NOPaXKeHUA INEKTPOTOKOM.

MuTaHne nagenvAa AOMKHO NPOU3BOANTLCA Yeped YCTPONCTBO 3aLLMTHOrO
oTkntoveHna (YOT) ¢ HoOMVHanbHBIM TOKOM cpabatbiBaHnA He Bbilue 30 MA.

- ObpaTnTech, NoXanyncTa, K CBOMM creumanmcTaMmanekTpukam.

KauecTtBo kabenA 41a NoAKIOUYEHMA K CETU AOMKHO ObITb HE XYXKE, YeM
kabenb B pe3MHOBOM n3onaummn ¢ o6osHaveHnem HO7RN-F no DIN VDE 0620.
[OnuHa kabena gomkHa 6biTb He meHee 10 M.

Mpun Nogk/tYeHNN Hacoca K crucTeme BOLOCHabKeHVA JOMKHbI cobntofars-
CA MECTHble CaHWUTapHble HOPMbI, YTOObI MPEAOTBPATUTL 06PATHbIN OTCOC
HEMPUroAHON ANA NUTLA BOABI.

- Ob6paTunTech, Noxanyncra, K CneuvanucTy no caHuTapum.

CeTeBol kabenb Hacoca paspeLlaeTca NoakYaTh TONbKO K CTaLMOHapHON
po3eTKe (Ha CTeHe) Ha BbicoTe makcumym 1,10 m oT nona. MNpu 3TOM Hy>KHO
npocneauTb, YTobbl kKabesb NPOXOAW BHUS.

[aHHble Ha TMMNoBoW Tabnuyke AOMKHLI COOTBETCTBOBATL AaHHbIM
37IEKTPOCETH.

- Ybeoutech, 4To ONIEKTPUYECKME Pa3beMbl PACMOJTIOXEHbI BHE 30HbI
BO3MOXXHOIO 3aTOM1IeHNA.

- ObeperaiTte CeTeBOV LUTEKEP OT BRaru.
ObeperanTe Wrekep 1 Kabenb OT Neperpesa, Maces 1 OCTPbIX FPaHen.

A ONMACHO! MopaxxeHue aneKTpoTokom!

[Npy o6pesaHHOM LWTEKepe Yeped CeTeBOW kabenb B 30HY AENCTBUA TOKa
MOXET NMPOHWNKHYTb Bflara v Bbi3BaTb KOPOTKOE 3aMblkaHMe.

- Hu B Koem cnyyae He oTpe3aTb cETeBOM WTeKep (Hanp., AnA nposoaa
yepes CTEHY).

- pu OTKIIOHYEHUN U3 POIETKN He TAHUTE 3a Kabesb, a 6eputech 3a Kopryc
LwTekepa.

CoeanHuTenbHbIN Kabesb He paspeLlasTca UCTob30BaTL AA KPenaeHaA
WY TPAHCTIOPTMPOBKY HACOCa.

[na norpyxeHna nnm NnoaHATUA Hacoca HeobXxoAMMO MNCMOIb30BaTL TPOC
KpennexuAa.

Yonuuntenu kabena fomxHbl cootBeTcTBoBaTh DIN VDE 620.

B Asctpun

B ABCTpUM 9neKTpuyeckoe NoaKIoYeHe JOMKHO COOTBETCTBOBATL

EVE-EM 42, T2 (2000)/1979 § 22 B cooTtBeTcTBMM C § 2022.1. CornacHo atomy
HOPMaTWBY HAaCOCHI MOMYT MCMO/b30BaTLCA B HaccenHax 1 cafoBbix Mpydax
TOJIbKO C MPUMEHEHNEM PasdaenuTenbHOro TpaHchopmaropa.

- Moxanyncra, NPOKOHCYNLTUPYATECH C Balumm anekTpukom.

B Lliseviyapum

B LUBeiuapuv nepeapmkHble Mprbopbl, KOTOPbLIE UCMOMb3YIOTCA BHE NOMe-
LUEHWI, JO/MKHbI BbITb MOAKOYEHbI Yepes aBTOMAT 3alUMThI OT YTEUKM TOKa.
Bu3yanbHbiii KOHTPOJIb

- [epepn ncnonb3oBaHMEM Hacoca BCeraa HyXXHO OCMOTPEThL ero (B 0CobeH-
HOCTW ceTeBOW kabenb 1 padbem).

Mpu paboTte HacoC A0/MKEH ObITb MOrPYXXEH B BOAY Kak MUHUMYM Ha 12 cM.

A OMACHO! NopaxeHne anekTpoTokom!
MoBpeXaeHHbIW Hacoc BKAOYaTb HENb3A.

-B cnyyae nospexaeHna 06A3aTenbHo caanTe Hacoc A1A MPOBEPKN B Cep-
BUCHbIN NYHKT hrpMbl GARDENA.
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- B crlyyae NoBpexaeHna CEeTeBOro LWHypa TOro yCTPoncTea HeobXoamnmo,
BO 36EKaHVE BOSMOMHBIX YrPO3, 3aMEHUTb €r0 Y XaHne BOSMOXHbIX
Yrpos3, 3aMEeHUTb €ro y U3roTOBUTENA, B €r0 CEPBUCHON Cryxbe, 6o y
creumyancTa COOTBETCTBYIOWEN KBANMNMUKALWN,

Ykasauusa no akcnnyaraymm

Mecok 1 apyrve abpasvBHble BELLECTBA BeyT K YCKOPEHHOMY N3HOCY

1 CHKEHWIO MPOV3BOAMTENBHOCTU Hacoca.

BbiTekllaA cmaska MOXeET 3arpA3HUTbL NepeKaymBaeMyto XnaKocTb.
OlNACHO! 310 napenve cosnaet Bo BpeMA paboTbl 3/1eKTpoMarHMTHoe nose.
B onpenenerHbix 06CTOATENLCTBAX 3TO MO MOXET MOBAVATL Ha (PYHKLMO-
HUPOBaHMNE aKTUBHBIX UM NACCUBHBIX MEAMLMHCKUX UMNiaHTatoB. Bo nsbe-
»KaHne onacHOCTW BOSHUKHOBEHWA CUTYyaLMiA, KOTOPbIE MOMYT NPUBECTM K
TAXESbIM UV CMEPTENbHBIM TPaBMaM, ML, NoMb3yoLLMecA MeaULIMHCKUMN
NMNAaHTaTamu, nepes, NCnosib30BaHNEM 3TOrO UBAENNA AOSHKHBI MPOKOH-
Cy/NbTMPOBATLCA CO CBOMM BPaYyoM W M3roTOBUTENIEM MMMIaHTaTa.
OMACHO! Menkue fetanu MoryT 6biTb NErko nporaoyeHsl. ManeHbkve aetu
MOTYT 3a[l0XHYTbCA, HAAEB Ha rosfoBy MONUITUIEHOBLIV NakeT. Bo Bpema
MOHTaxa He nogmnyckanTe 61IM3KO MaseHbKVX AeTen.

2. BBO[, B OEUCTBUE

LLInaHr MOXHO NMPMCOEaNHUTL NMPY NOMOLLY MOCTaBAAEMOrO

¢ Hacocom aganTtepa @ v HUNNena noakntoYeHna @ [19 mm (34")/

25 mm (1")], unu vepes cuctemy BcTaBok rpmbl GARDENA

[13 mm (12")/ 16 mm (%46")/19 MM (¥4")]. Tpyn ncnonb3oBaHWM LWnaHra
amnametpoM 25 mm (1") Hacoc pasBMBaET MakCUMasbHYHO NMPOW3BOAM-
TESIbHOCTb.

[Mpv NnapannensHOM NOAKHOUEHNUM HECKOSBKIIX LWAAHIOB UK nprbo-
POB MOXHO 1CMOb30BaTh 2- /4-X0A40BON KnanaH ¢hupmbl
GARDENA (aptukyn 1210/1194), KOTOPbIN MOXHO NPUKPY4MBaTh
HernocpeACTBEHHO K adanTepy Hacoca (.

lMpucoeanHeHue wnaHra k Hunnenro @ [Puc. I11]:

K HUANento MoXKHO NpUcoeanHATb WnaHrn 25 M (1")- 1 19 mm (34").

AvameTp wnaHra 19 Mm (¥4") 25 mm (1")
GARDENA LUnaHroBbin xomyT  apt. 7191 apT. 7192
LLInaHrosoe coeanHerve He otoenatb OTpenntb
[Puc. 12] HUMNNenb Hunnenb no @
[Puc. I3]. [Puc. 14].

LLnaHrn 25 mm (1"- 1 19 mm (¥4"), KOTopble NpUcoeanHALTCA Yepesd
HUNnenb @, HeobxoaMMO 3aKpPenuTb, HaNpPUMep, NPW NMOMOLLM XOMyTa
dvpmbl GARDENA, apT. 7192/7191.

1. Ecnv getanb Ana NnogkatodeHnsa Hacoca @ He CMOHTMpOBaHa, noa-
XO4AUWNMM UHCTPYMEHTOM BBMHTUTE €€ B BbIXO HAacoca. OCTOpO)KHO
3aTArvBarTe AeTasnb, noka wecTtnrpaHHans rosloBka BMHTa He BCTa-
HEeT 3anoanmuo ¢ KoOprnycom Hacoca.

2. HaBepHyTb HUMNens @ Ha Hacoc. (Mpwv wnaHre 25 mm (1) npeapa-
PUTENBHO yaanuTb HUMNens @ no @).

3. HapeTb WwnaHr Ha HUNNesb 1 3aKPEenUThb LWIaHrOBbIM XOMYTOM,
Hanp., oT pupmel GARDENA, apT. 7192/7191.

anCOEﬂMHeHMe LinaHroe 4epe3 CUCTEMY BCTaBOK
GARDENA [Puc. I5]:

[Mpu nomMoLm cuctemsl BcTaBok dpMbl GARDENA MoXKHO
npucoeanHATb WwnaHrn 19 mm (%4")-/16 mm (%6") n 13 mm (72").

OunameTp wnadra MoaknioueHune K Hacocy

13 mm (12") Habop ana nogknioyeHuna apr. 1750
K Hacocy GARDENA

16 mm (%6") AnanTtep ana KpaHa apt. 18202
GARDENA
ApanTtep anA wnaHra aprt. 18216
GARDENA

19 Mm (¥4") Ha6op ana noakniouyeHus aprt. 1752

K Hacocy GARDENA

1. Ecnu getanb ana nogkntodeHna Hacoca (D He CMOHTUpOBaHa, Nog-
XOAAWMM NHCTPYMEHTOM BBUHTUTE ee B BbiXxo, Hacoca. OCTOPOXKHO
3aTArvBariTe getasb, rnoka LWecTurpaHHas rosioBka BUHTa He BCTa-
HeT 3ano4/MLO C KOPMycoM Hacoca.

2. MNpurcoeanHnTb WNaHr Yepesd COOTBETCTBYIOLLYIO CUCTEMY BCTaBOK
GARDENA.
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3. PABOTA C UHCTPYMEHTOM

OTkay4ka Bogbl B aBToMaTudeckom pexume [Puc. 01/02]:

Hacoc Hy»xHO onyckaTb B KoioAeu, Unv Apyroin pesepsyap TObKO
npw MOMOLLM MOCTaBAAEMOro C HUM Tpoca. YTobbl Hacoc oTkaunsarl
BOZY, OH OMKEH OblTb MOrPYXXEH B HEE KaK MUHUMYM Ha 12 cwm.
YT06bl He 3acopaAnca (GUAbTP, HACOC CeayeT 3akpennATb He Bamke
30 cM K FrpyHTOBOMY ZHY.

1. MpueAagaTts Tpoc KpenneHna @ k netne @.

2. OnycTntb Hacoc Ha Tpoce (3 B KOMOAEL, AW APYron BogAaHOM
pesepsyap.

3. Batukcuposats Tpoc @).

4. B cnyvae rnybokoro konodua nauv waxtel (bonee 5 M) npukpenntb
K Tpocy ® ceTeBon Kabesb &) Npu MOMOLLIM XOMYTOB.

5. BrmounTb Busiky kabena & B pO3eTKY 3/1IEKTPOCETH.
Hacoc HaunHaeTt paboTats Yepes 3 cekyHabl MoCae MoAKIYEHNA
kabesia. Hacoc rotoB K aKcrislyataumm.

ABTOMaTMUYECKUIA peXxum paboTbi:

Hacoc nogaet Boay, moka oHa MMeeTCA, 1 aBTOMaTMYeCKM OTKIoYaeT-
cA, ecnn Bodbl 60blUe HET. bnarogapa obpaTHOMY Knanasy B LAaHre
oCTaeTcA JaBfieHne, Noka Yepes Hero otbmpaeTtcA Boda. Ecnv gasne-
HME B WWaHre cHmxaeTcA Ao 2,6 6ap, HaCOC CHOBa aBTOMAaTUYECKM
BKJIlOYaeTCA.

3awmTa oT cyxoro TpeHUA (KOHTPOJb NOTOKa):

[Mpu oTCyTCTBMN NOAABAEMON XMAKOCTN HACOC aBTOMATUYECKM OTKIHO-
yaetcA (Hacoc pabotaeT umknamn: 30 cek. paboTbl — 5 cek. nayaa (4x).
B 1 vac, 5 yacos, 24 yacos, 24 4acoB ... 3TOT LMK noBTopAeTcA). Kak
TOJILKO HACOC MOrpy3nTCA B BOAY Kak MUHMMYM Ha 12 cM, OH CHoBa
roToB K pabore.

KoHTponb notoka:

KoHTponep notoka oTktoMaeT Hacoc, ecnn Boda 6onblle He otbrpa-
etcA. [1pyn HENMOTHOCTN CO CTOPOHLI AABNEHUA (Hanp., HerepMeTny-
HbI WAAHT WA BOAOMPOBOAHBIN KpaH) HAaCOC BKITKOYAETCA U OTKIIoYa-
€TCA Ha KOPOTKME MPOMEXYTKM BPEMEHW. ECIV BKIIOYEHNE-OTKIIIOYe-
HWe MPOMCXOaMT Yalle 7 pad B 2 MUH. (Mpu yTeuke < 6 n/4ac), To
HaCcOC OTKJIIOYAETCA MOSHOCTLIO. [10CNe yCTpaHEHNA TEeUN HYXXHO
BbIHYTb LUTEKEP HAcoca U3 PO3ETKMN 1 CHOBA BCTaBWUTL ero, YTobbl
Hacoc bbln CHoBa roToB K paboTe.

O6paTHbIY KnanaH:

BcTpoeHHbI B Hacoc 06paTHbIv KnamnaH 3akpbiBaeTCA, Kak TOSIbKO
BOOa nepecraeT otbmpaTbea.

TennoBou 3aWMTHbIA BbIKIOUaTeNb:

Mpw neperpyske Hacoca cpabaTbiBaeT BCTPOEHHbIN TEMIOBOI BbIKIIO-
yaresnb MoTopa. 1ocse AOCTATOYHOrO OXaKAEHNA MOTOPA HACOC
CHOBa roToB K paboTe.

4. XPAHEHUE

3aBepLueHne paboTsi:

= |_|pl/l OrnacHoOCTK 3amMep3aHnA XpaHTb HaCcOoC B 3allMLLEH-
HOM OT MOpPO3a MecCTe.

YTunusaymsa:
(cornacHo RL2012/19/EU)

He nonyckaetca BelibpachiBaTb n3nenme ¢ 06blYHbIM ObITOBbIM
MyCOpPOM. Ero HeobxoaMMo yTuAn3npoBaTtb B COOTBETCTBUM C
NEeUCTBYOLNMIN MECTHBIMIW NpeanMcaHnaMK Mo 3aLumTe OKpPY>KatoLLEen
cpenpl.

BAXXHO!

- YTUAnsnpynTe naoenve 4epes MeCTHbIN MyHKT MPUEMKM
BTOPCHIPbA.

5. TEXHUYECKOE OBCJTY)XXUBAHUE

OuucTka BXOQHOro ¢hunbTpa 1 HOXKu oTcoca [Puc. M1]:

OMNACHO! MNMopaxxeHue aneKTpoToKom!

UmeeTcA onacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA 3NIEKTPUUECKUM
TOKOM.

= I1epen TeXHU4eCKum OGCHV)KMBaHMeM Hacoca OTKJIlo4YUTb ero
OT JJIEeKTPOCeTU.
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NN =

. BbiBepHyTb oTBEpTKOMN 8 60/1TOB (®).
. BbiHyTb 13 Hacoca Hoxky oTcoca .
. BbIHYTb 13 Hacoca BxoaHoM (unbTp @ 1 pacnopHoe KonbLo @.
. OuncTnTb HOXKY oTcoca @ v ceTyaThin ® QUABLTPSLI, a TaKxe

pacnopHoe KonbLo @.

5. BctasuTb KosbLO (@ B HACOC Tak, YTobbl HOCKK (0) monau
B OTBEpPCTWE Hacoca.

6. BctaBuTh B Hacoc cetyaTthin hunbtp @.
7. YcTaHOBUTb Ha HAacoc HOXKY oTcoca @ 1 3akpyTuTh 8 6oToB (®.

MoBpexaeHHylo TYyp6uHy, n3-3a Tpe6oBaHUN TEXHUKHU
6e30nMacHOCTU, MOXXHO 3aMEHATb TOJNIbKO B NMYHKTE cepBUca

¢dupmbl GARDENA.

6. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEM

OMNACHO! MNMopaxxeHue aneKTpoToKom!
UmMeeTcA onacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA INEKTPUUECKUM

TOKOM.

- Mepen yctpaHeHuem HeMCﬂpaBHOCTeﬁ OTKJIOYUTb Hacoc oT

JJIeKTPOCeTU.

Mpo6nema

BoamoxxHaa npuunHa

Yctpanenne

Hacoc He nonaet Boay

113 3akpebiToro Tpybonposoaa
HE MOXET BbIATY BO3AYX.

=> OTKpbITb HAMOPHYIO NIMHMIO
(Hanp., BbiNpasuTL neperuo
IEGIER

BosaywHasa noaywka B HOXKe
orcoca.

—> BblHyTb 1 CHOBa BCTaBUTb
CEeTeBOIA WTEKEP.

3acopeHue CETOUHOTO
wnu ryéuatoro mnbTpoB,
NN HOXKIA 0TCOCA.

—> OTK/H0UNTb CETEBOIA LITEKEP,
OUNCTUTb (UNL-TPbI 11 HOXKKY
otcoca (cM. 5. TEXHUYECKOE
OBCITY)XWNBAHVE).

Hacoc neperpert:
cpaboTan TennoBoil 3aWUTHbINA
BbIK/THOYATENb.

-> OTK/I0UMTb CETEBOIA WTEKED,
OUUCTUTL PUNb-TPbI U HOXKY
otcoca (cm. 5. TEXHUYECKOE
OBCJTY)XVNBAHVE).

He npesbiwaTh MakcUManbHyto
Temnepartypy cpeasl (35 °C).

Hepocrartok Boap!:
KOHTPO/IEP CYXOro TpeHua
OTK/IIUMA HACOC 13-3a
HU3KOrO YPOBHA BOAbI.

Hacoc rotos Kk pabote
TO/bKO NP MOrPYXXEHIM B BOZY
He MeHee Yem Ha 12 cm.

-> MorpyanTb HACOC MUHUMYM
Ha 12 cm B BOfY.

HennoTHOCTb CO CTOPOHBI
Hanopa:

KOHTPOIEP MOTOKA OTKIOUMN
Hacoc (npoTekaHue < 6 n/uac).

-> poBepHTb HaMopPHbIN
LWaHr 1 BCe noTpedutenn
CO CTOPOHbI Hanopa Ha
repMETUYHOCTb. BbIHYTb
1 CHOBa BCTaBUTb CETEBOI
wrekep.

HapyLieHo aneKkTpocHabxeHue.

-> MpoBepuTL NPENOXpaHUTENN 1
3MEKTPUYECKNE COBNHEHNA.

3aenaet 06patHbIi KinanaH.

-> TpOMbITb 30HY BbiMycka BOAbI
uncToil BOAOW M nofBurath
KnanaH.

BHesanHoe CHKeHne
NpPON3BOAUTENLHOCTI

3acopeHue CETOUHOTO Un
ry6uartoro uibLTpoB, uin
HOXKN 0TCOCA.

—> OTK/TH0UNTb CETEBOIA LITEKEP,
OUUCTUTb (UNb-TPbI 11 HOXKKY
otcoca (cM. 5. TEXHUYECKOE
OBCTY)XWNBAHNE).

Henocrarok Bofbl:
KOHTPOMEP CYXOr0 TPeHus
OTKJ/TKUMT HACOC 13-3
HU3KOT0 YPOBHA BObI.

Hacoc roTos k pabote

TO/bKO NPU MOrPYXXEHIM B BOAY

He MeHee uem Ha 12 cm.

- MorpyanTb HACOC MUHUMYM
Ha 12 cm B BoAy.

B cBOii GARDENA cepBuCHbIii LIeHTP. PEMOHT pa3peluaeTca npon3soanTh

2 YKA3AHUE: B cnyuae apyrux HemcnpaBHOCTeN, noxanyiicta, o6pawairech

T0/1bKO B GARDENA cepBMCHbIX LIEHTpaX, a TaKXKe y AWNepOoB, aBTOPU30BAHHBIX

B GARDENA.

7. TEXHUWYECKUE OAHHDbIE

MorpyxHoii

HarHeTaTenbHbIi HACOC BenuunHa  3HaueHue (apt. 1476)
HomuHanbHaa mowHocTb Br 1050

MakcumanbHas nogaua N /uac 6000
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MorpyxHoi

HarHeTaTeNbHbLIN HACOC BenuunHa  3HaueHue (apt. 1476)
ma:ég:::::v(ﬁmmueuua) bap 45

Max. BbicoTa nogaun M 45

JlaBneHue BKNOYEHUA 6ap 2,6+0.2

Max. rny6uHa norpy)xenua M 12

Ka6enb noaxkntouexna M 15 HO7RN-F

Moakniouenne K Hacocy MM 33,3 (BHyTpeHHAs peabba G 1")

MuHumanbHas rnybuxa

NOrpy)XeHna npu BBoje cM 12

B AeiicTBue

Macca 6e3 kabensa,

(npumepHo) Kr 8,0

Tpoc Kpennenua M/ MM onmHa 15/ @ 5
Max. Temnepatypa oAbl °C 35
Hanpsxenue cetn/ B/My 230/ 50

Yacrora cetn

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLYHOCTH
LWA”

) 46

MeTopa nameperua cornacHo: " 60335-1

8. MIPUHAJIEXXHOCTU

2- /4-X0p0BOIl KNanaH [InA napannenbHoro NoaKloYeHnsa apt. 1210/1194

GARDENA HECKOJIbKIX LNAHroB N npubopos.

LlnanroBblit XomyT [ina wnaxros 25 mm (1") uepes HUNNeb apr. 7192
GARDENA Q1A NOLK/TOYEHNA.

LUnaHroB.blii XomyT [na wnauros 19 mm (¥2") uepes HUNNENb apt. 7191
GARDENA [Nd NOAK/TIOYEHNS.

Habop apantepoB k Hacocy [InA wnaxros 13 mm (%2") npu ncnonb3osanun  apt. 1750
GARDENA cuctembl BctaBok GARDENA.

HakoHeuHuk ana KpaHa [na wnanros 16 mm (%) uepea cuctemy apr. 18202
GARDENA BCTaBOK GARDENA.

HakoHeuHuK na wnavra apr. 18216
GARDENA

Habop apantepoB k Hacocy [InA wnaxros 19 mm (¥2") npu ucnonb3oaHun  apt. 1752

GARDENA cucTembl BCTaBok GARDENA.

9. CEPBUC/ITAPAHTUA

CepBucHoe obcnyxuBaHue:

Moxanyicta, obpatuTech No agpecy, NprBeaeHHOMY Ha 0bpaTHO
CTOpPOHE.

lrapaxTna:

B cnyyae rapaHTUinHOM peknamalmn ¢ Bac He B3MMaeTcA nnata 3a
npeaocTaBieHHbIe YCIyru.

KomnaHma GARDENA Manufacturing GmbH npegoctaBnaeTt AByxneT-
HIOIO rapaHTUIO Ha AaHHOe n3aenve (QencTByeT C AaTel NpuobpeTeHmna
n3nenua). [laHHaa rapaHTVA pacnpoCcTpaHAETCA Ha BCe 3HaYUTENbHble
HencnpaBHOCTN N3AEVA, KOTOPbIe ABNAIOTCA OYEBUAHBIM ASPEKTOM
Npov3BOACTBa WM MaTepuana. 'apaHTna nogpadymesaeT npeao-
CTaB/ieHVe MOMHOCTBIO (PYHKLIMOHVPYIOWErO U3AENNA Ha 3aMeHy v
PEMOHT HEVCMPAaBHOIro U3AeNNA, OTNPaBNEHHOrO Ham 6ecnnaTHo; Mbl
ocTasniAem 3a cobon Npaso BeIbMpaTe OAVH U3 ABYX BAPVAHTOB MO
cBoeMy ycMoTpeHruto. [aHHaa ycnyra npegocTasnaeTca npu cobntoae-
HUW CNeayoLLMX YCIOBUIA:

* lagenne ncnonb3oBasiock No Ha3HaYeHNo B COOTBETCTBUM C PEKO-
MeHOauMAMYM B PYKOBOACTBE MO 3KCrlyataLmnin.

M OTCyTCTBI/Ie MOMbITOK CO CTOPOHbLI MOKynaTtenAa Uin TpeTeero nuua
BbIMOJIHNTb PEMOHT N3OENNA.

[aHHasA rapaHT1A OT NPOM3BOAWTENA HE 3aTparuBaeT rapaHTUNHBIX
06A3aTeNbCTB Annepa/ nocTasLumKa.

[py BOBHNKHOBEHWM NPO6AEM C AaHHBIM 13aenmem obpaTutech

B Hall OTAEN CEPBUCHOrO OBCTY)XMBAHNA UM OTNPaBLTE HEVUCMPABHOE
n3aenve BMeCTe C KpaTKiM OnycaHneM HencnpaBHOCTM B KOMMaHMIO
GARDENA Manufacturing GmbH, nokpelB BCe pacxobl Ha MEPECHUTKY
1 B 06A3aTeNbHOM MopALKe COON0AaA COOTBETCTBYIOLLME PEKOMEH-
[aumy No ynakoBKe v OTMpaBKe MoyTown. fapaHTuiiHaA peknamauva
[OIPKHA COMPOBOXAATECA KOMMEN AOKYMEHTa, NOATBEPKAAIOLLEr0
(haKT MOKYMKMN.
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UsHawnsaemblie getanu:

Paboumre Koneca ABNATCA U3HALLWMBAEMbIMU AeTaNAMU U UCKtOYa-
0TCA U3 rapaHTUHbIX 06A3aTENbCTB. [apaHTUA He pacnpocTpaHAeTCA
Ha NOBPEXAeHNA HACOCOB B peayfibTaTe 3amep3aHua.

UHcTpykymm nponssoautensa ana Poccuiickoi Penepaynmn

Usrotoeutenb: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa U3roTtoBneHna ykagaHa Ha ToBape.

OdmumanbHbI UMNopTep Ha TeppuTtopuio Poccuu:
000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckana obnacTb, . XUMKM,

yn. JleHnHrpaackan, snageHne 39, ctpoeHue 6,
nomeuleHne Ne OB0O2_04

CepunHbii Homep: 1711 N ykasaH Ha 3aBoackana Tabnunuke

17* 11 N
["oa BbINycka [ata mecAaua 14-1 cepum (MHAEKC
BbINycKa nNpou3BOACTBA)

*[NocneaHue age undpbl roaa Beinycka 2017 (Tpetunin n YeTeepTbin
3HaKk).

SL

Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe z

omejenimi fiziCnimi, zaznavnimi ali dusevni-

mi sposobnostmi ali s pomanikljivimi izkus-
njami ter znanjem ta izdelek smejo uporabljati le,
Ce jih pri tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodi-
la o varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti,
ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci se ne smejo
igrati z izdelkom. Otroci ne smejo izvajati CiSCenja
in vzdrzevanja v obsegu za uporabnike, ¢e pri tem
niso pod nadzorom. Uporabo izdelka priporoc¢a-
mo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let napre;.
Izdelka nikakor ne uporabljajte, e ste utrujeni ali
bolni ali pod vplivom alkohola, drog ter zdrauvil.

Predvidena uporaba:

GARDENA potopna tlacna ¢rpalka je namenjena samo za privatno rabo

v domacéem vrtu in hobijem, s katerimi se ukvarjate v prostem ¢asu. Name-
njena je predvsem Crpanju vode iz vodnjakov, jasSkov in drugih vodnih zbiral-
nikov ali za poganjanje naprav in sistemov za namakanje.

Crpalne tekodine:

Z GARDENA potopno tlaéno ¢rpalko se sme Crpati samo voda.

Crpalka je v celoti potopliena (vodotesno zaprta) do 12 m v érpano
tekocino.

Crpalka je opremljena z integriranim povratnim ventilom, ki preprecuje
samodejno praznjenje tlacne cevi po ustavitvi obratovanja &rpalke.
POZOR! Crpanje jedkih ter lahko vnetljivih ali eksplozivnih tekogin
(npr. bencina, petroleja, nitro razredgcila), slane vode, odpadnih vod,
olja, kurilnega olja in zivil ni dovoljeno. Temperatura vode ne sme
presegati 35 C.

1. VARNOST

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznej$e branje.

Elektri¢na varnost
Crpalke ni dovolieno uporabljati, e so v vodi osebe.

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih posSkodb zaradi elektri¢nega udara.

Napajanje izdelka z elektricnim tokom mora potekati s pomodjo Fl-stikala (RCD)
z nazivnim diferenénim tokom najve¢ 30 mA.

- Prosimo, obrnite se na vasega elektricarja.

Omrezni prikljucni kabli ne smejo imeti manjse kakovosti od gumijastih kablov

s simbolom HO7RN-F po standardu DIN VDE 0620. Dolzina kabla mora biti naj-
manj 10 m.
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Pri priklju¢evanju ¢rpalke na vodovodno omrezje morate upostevati lokalno speci-
ficne sanitarne predpise, da se prepredi povratno vsesavanje nepitne vode.

- O tem vpraSajte sanitarnega strokovnjaka.

Omrezni kabel ¢rpalke se sme prikljuciti na prikljuéno mesto (lokalno vti¢nico)
na visini 1,70 m merjeno od tal. Pri tem je treba paziti, da priklju¢ni kabel vodi
navzdol.

Podatki na tipski ploScici se morajo ujemati s podatki elektricnega omrezja.

- Elektri¢ne vti¢ne povezave morajo biti v obmodju, ki je varno pred poplavija-
njem.

- Omrezni vti¢ zascCitite pred viago.

Vi€ in prikljucni kabel zascitite pred vrocino, oliem in ostrimi robovi.

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Skozi odrezani omrezni vti¢ lahko preko omreznega kabla v elektricno obmocje
predre vlaga in izzove kratek stik.

- Omreznega vti¢a v nobenem primeru ne odrezite (npr. za sprevajanje
skozi steno).

- Ne vlecite vtia iz vticnice za kabel, ampak primite za njegovo ohisje.
Priklju¢nega kabla ne smete uporabljati za pritrjevanje ali transportiranje ¢rpalke.
Za potopitev oz. dvig in zavarovanje ¢rpalke morate uporabljati pritrdilno vrv.
PodaljSevalni kabli morajo ustrezati standardu DIN VDE 620.

V Avstriji

V Avstriji mora biti elektriéni prikljudek v skladu z OVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 § 22 skladno § 2022.1. V skladu s tem se smejo Crpalke
za uporabo v plavalnih bazenih in vrtnih ribnikih uporabljati samo preko
locilnega transformatorja.

—> Prosimo, vpraSajte vas elektricni strokovni servis.

V Svici
V Svici morajo biti premiéne naprave za uporabo na prostem prikljucene preko
zaSCitnega stikala nazivnega okvarnega toka.

Vizualna kontrola
- Pred uporabo ¢rpalko (zlasti omrezni kabel in vti¢) vedno skrbno preglejte.
Crpalka mora med obratovanjem vedno biti min. 12 cm potopliena v vodo.

A NEVARNOST! Elektriéni udar!

Poskodovane ¢érpalke ne smete uporabljati.

- V primeru poskodbe naj crpalko pregleda GARDENA servis.

- Da bi preprecili nevamosti, mora poskodovan napajalni kabel te naprave

zamenjati proizvajalec ali njegova servisna sluzba ali podobno usposobliena
oseba.

Pripombe o uporabi

Pesek in druge abrazivne snovi privedejo do hitrejSe obrabe in zmanjSanja modi
Srpalke.

lzstopajo¢e mazivo lahko onesnaZi érpano tekocino.

NEVARNOST! Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega
polja. To polje lahko pod dolo¢enimi pogoji uc¢inkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v situacijah, ki bi lahko
privedle do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe z medicinskim vsad-
kom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

NEVARNOST! Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Pri plasti¢nih vreckah
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med monta-
Z0 ne priblizujejo.

2. ZAGON

Cev se lahko prikljuci preko dostavljienega priklju¢nega elementa crpalke
@ in nastavka @ [19 mm (34")/25 mm (1")] ali preko GARDENA vti¢nega
sistema [13 mm (%2")/16 mm (%")/ 19 mm (%4")]. Pri uporabi 25 mm (1")
cevi ima ¢rpalka maksimalno ¢rpalno moc.

Pri paralelnem priklju¢evanju ve¢ cevi ali priklju¢enih naprav se lahko
uporablia GARDENA 2-/4-smerni ventil (art.-st. 1210/1194),
ki se privije direktno na prikljuéni element ¢rpalke .

Prikljucevanje cevi preko nastavka @ [sl. I1]:

Preko nastavka lahko prikljucite 25 mm (1")- in 19 mm (34")-cevi.

Premer cevi 19 mm (34") 25 mm (1")
GARDENA cevna objemka art.-st. 7191 art.-st. 7192
Cevna povezava [sl. 12] Nastavka Nastavek
ne locujte locite pri. @
[sl. 13]. [sl. 14].

25 mm (1")- in 19 mm (34")-cevi, ki se prikljucujejo preko nastavka @),
se morajo pritrditi npr. z GARDENA cevno objemko art.-st. 7192/7191.
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1. Ce 8e ni namesden, prikljudni element &rpalke M s primernim orodjem
privijte v izhod ¢rpalke. Pri tem ga previdno zategnite, tako da se
Sestkotni navojni nastavek tesno prilega ohisju Srpalke.

2. Prikljuéni nastavek @ privifte na ¢rpalko. (Pri 25 mm (1")-ceveh najpre;
prikljuéni nastavek @ locite pri @).

3. Cev potisnite na priklju¢ni nastavek in jo npr. pritrdite
z GARDENA cevno objemko art.-§t 7192/7191.

Prikljucitev cevi preko GARDENA vticnega sistema [sl. I15]:

Preko GARDENA vticnega sistema lahko prikljucite 19 mm (34")-/
16 mm (%") in 13 mm (%2")-cevi.

Premer cevi Prikljucek ¢rpalke

13 mm (12") Komplet GARDENA art.-st. 1750
prikljuckov ¢rpalke

16 mm (%4") GARDENA art.-st. 18202
element za pipo art.-5t. 18216
GARDENA
cevni element

19 mm (¥4") Komplet GARDENA art.-st. 1752

prikljuékov ¢érpalke

1. Ce 8e ni namesdsen, prikljusni element &rpalke M s primernim orodjem
privite v izhod &rpalke. Pri tem ga previdno zategnite, tako da se
Sestkotni navojni nastavek tesno prilega ohisju Crpalke.

2. Cev prikljucite preko ustreznega GARDENA vtiCnega sistema.

3. UPORABA

Crpanje vode v samodejnem nadinu obratovanja [sl. 01/02]:

Crpalka se mora vedno s pomocdjo priloZene vrvi potopiti v vod-njak

oz. v vodni zbiralnik. Da ¢rpalka lahko za¢ne z vsesavan-jem, mora biti
potopliena najmanj 12 cm. Da se filter ne umaze, je ¢rpalko treba pritrditi
najmanj 30 cm nad tlemi.

1. Pritrdilno vrv ®) privezite za usico @).

2. Crpalko s pomogjo pritrdilne vrvi @ potopite v vodnjak oz. v vodni
zbiralnik.

3. Pritrdilno vrv ® zavarujte.

4. Pri globokih vodnjakih ali jaskih (od cca. 5 m dalje) speljite prikljucni
kabel ® z objemkami na pritrdilni vrvi ®.

5. Omrezni vtiC prikljuCnega kabla ® vtaknite v omrezno vticnico.
Crpalka se zazene 3 Sekunde po priklopu prikljuc¢nega kabla. Crpalka
Jje takrat pripravijena za obratovanje.

Samodejni nacéin obratovanja:

Crpalka ¢rpa in se samodejno izklopi, takoj ko se voda ne more ved
izCrpavati. Tlak se v cevi zaradi povratnega ventila ohranja toliko dolgo,
dokler se skozi cev izCrpava voda. Ce se skozi cev iz&rpava voda (tlak
v cevi pade pod 2,6 bar), se ¢rpalka samodejno vklopi.

Varovalo pred delom na suho (kontrola pretoka):

Crpalka se v primeru pomanjkanja érpalne tekodine samodejno izklopi
(Crpalka dela v ciklu 30 sek. vkl. - 5 sek. izkl (4x). V 1 uro, 5 ur, 24 ur,

24 ur... se ta cikel ponovi).

Takoj ko ¢rpalko ponovno potopite najmanj 12 cm v vodo, je Crpalka spet
pripravijena za obratovanje.

Kontrola pretoka:

Kontrola pretoka izklopi ¢rpalko, takoj ko se voda vec¢ ne izErpava. Pri
netesnosti na tlacni strani (npr. netesna tlacna cev ali pipa) se ¢rpalka vklo-
pi in izklopi v kratkih ¢asovnih obdobjin. Ce se ¢rpalka vklaplja in izklaplja
pogostejse kot 7 x v 2 min. (pri prepustnosti < 6 1/h), se Crpalka v celoti
izklopi. Ce je netesnost na tla¢ni strani odpravijena, se mora ¢rpalka
ponovno iztakniti in vtakniti, da bo ponovno pripravijena za obratovanje.

Povratni ventil:
Integrirani povratni ventil se zapira, takoj ko se voda vec ne izCrpava.

Termiéno zascéitno stikalo:

V primerih preobremenjenosti se ¢rpalka zaradi vgrajene termicne zascite
motorja sama izklopi. Ko se motor dovolj ohladi, je ¢rpalka ponovno
pripravliena za obratovanje.
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4. SHRANJEVANJE

Konec uporabe:

Odstranitev:

(v skladu z Dir. 2012/19/EU)
|zdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.

)54

Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi o

varstvu okolja.

POMEMBNO!

- |zdelek odstranite pri ali s pomocjo svojega krajevnega zbiralis¢a
odpadkov za recikliranje.

5. VZDRZEVANJE

Ciséenje vhodnega sita in sesalnega podstavka [sl. M1]:

e NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Obstaja nevarnost poskodbe z elektri¢nim tokom.
- Pred vzdrzevanjem potopno tlaéno ¢rpalko odklopite

iz omrezja.

a ;M WO N =

. 8 vijakov ® izviite z izvijacem.

. Sesalni podstavek @ izvlecite iz Crpalke.
. Vhodno sito ® in distancéni prstan @ snemite s ¢rpalke.

. Ocistite sesalni podstavek @, vhodno sito ® in distancni prstan @.
. Distan¢ni prstan @ nataknite na ¢rpalko tako, da je nastavek

vtaknjen v vrtino Crpalke.
6. Vhodno sito ® nataknite na ¢rpalko.
7. Sesalni podstavek @) nataknite na ¢rpalko in privijte 8 vijakov ®.

Poskodovano turbino sme iz varnostnih razlogov zamenjati

le GARDENA servis.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

c NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Obstaja nevarnost poskodbe z elektri¢nim tokom.
- Pred odstranjevanjem napak potopno tlacno ¢rpalko odklopite

iz omrezja.

Tezava

Mozen vzrok

Pomo¢

Crpalka ne érpa vode

Zrak ne more izhajati, ker
je tlacni vod zaprt.

-> Odprite tlacni vod (npr.
prepognjeni tlaéna cev).

ZraCni mehurji v sesalnem
podstavku.

- Iztaknite in vtaknite omreZni
kabel.

Vhodno sito, goba filtra ali
sesalni podstavek zamaseni.

- Izvlecite omrezni vtic,
ocistite vhodno sito, gobo
filtra in sesalni podstavek
(glejte 5. VZDRZEVANJE).

Crpalka pregreta:
Termicno zasc€itno stikalo
je ¢rpalko zaradi pregretja
izklopilo.

-> Izvlecite omrezni vtic,
ocistite vhodno sito, gobo
filtra in sesalni podstavek
(glejte 5. VZDRZEVANJE).

UpoStevajte maks. temperaturo
medije (35° C).

Pomanjkanje vode:

Varovalo pred delom na suho
je wrpalko zaradi prenizkega
nivoja vode izklopilo.

Crpalka je pripravijena

za obratovanie le, ¢e je potopliena

najmanj 12 cm.

- Crpalko potopite v vodo
najmanj 12 cm.

Netesnost na tlaéni strani:
Kontrola pretoka je izklopila
¢rpalko (pretok < 6 1/h).

- Preverite zatesnjenost tlacne
cevi in vseh porabnikov
na tlacni strani. lzvlecite in
spustite crpalko.

Oskrba s tokom prekinjena.

-> Preverite varovalke
in elektricne vtiCne spoje.

Povratni ventil zagozden.

-> Izpustno podrocje splaknite
s ¢isto vodo in povratni ventil
spravite v pogon.
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Tezava Mozen vzrok Pomo¢

- lzvlecite omrezZni vtic,
ocistite vhodno sito, gobo
filtra in sesalni podstavek
(glejte 5. VZDRZEVANJE).

CGrpalna moé nenadoma
upada

Vhodno sito, goba filtra ali
sesalni podstavek zamaseni.

Crpalka je pripravijena

za obratovanie le, ¢e je potopliena

najmanj 12 cm.

- Crpalko potopite v vodo
najmanj 12 cm.

Pomanjkanje vode:

Varovalo pred delom na suho
je wrpalko zaradi prenizkega
nivoja vode izklopilo.

NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno
srediSée. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna srediSca ter
pecializirani trgovci, pooblasceni od podjetja GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

V primeru tezav s tem izdelkom se obrnite na nas servisni oddelek ali
izdelek, skupaj s kratkim opisom tezave, posliite podjetju GARDENA
Manufacturing GmbH. Pri tem morate poravnati stroske posilike in pri
tem upostevate ustrezna navodila, ki veljajo za posilike in embalazo.
Garancijskemu zahtevku mora biti prilozena kopija dokazila o nakupu.

Obrabni deli:

Gonila so obrabni deli in jih garancija ne zajema. Garancija ne zajema niti
Crpalk, poskodovanih z zmrzaljo.

HR

Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija od 8 godina, osobe sa sma-
o \ Njenim tjelesnim, osjetiinim ili mentalnim

sposobnostima kao i one s nedostatnim
iskustvom i znanjem smiju rukovati ovim proizvo-
dom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u nje-
govu sigurnu uporabu i mozebitne povezane
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati proizvodom.
Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj bez nadzo-
ra. Djeci mladoj od 16 godina ne preporucujemo
rad s proizvodom. Nikada ne upotrebljavajte proi-
zvod ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem
alkohola, droge ili lijekova.

Namjenska uporaba:

Potopna tlacna crpka tvrtke GARDENA namijenjena je za privatno koristenje
u kucnim i hobi vrtovima. Namijenjena je za crplienje vode iz bunara, okna
ili drugih spremnika sa vodom ili za pogon uredaja i sustava za navodnjava-

Protoc¢ni mediji:

Potopna tlacna érpalka Enota Vrednost (art.-$t. 1476) '
Nazivna mo¢ W 1050

Maks. ¢rpalna kolic¢ina I/h 6000

Maks. tlak (= izklopni tlak) bar 45

Maks. vi§ina ¢rpanja m 45

Vklopni tlak bar 26+0,2

Maks. potopna globina m 12

Prikljucni kabel m 15 HO7RN-F

Prikljucek ¢rpalke mm 33,3 (G 1" notranji navoj)

xlinzlgga‘:zs potopna globina om 19

Teza brez kabla (cca.) kg 8,0

Pritrdilna vrv m/mm 15dolga/ ® 5

Maks. temperatura medija °C 35

Omroma hakeonca /e 280/50 .
Raven mo¢i zvoka L,," dB(A) 46

Merilni postopek po: " 60335-1

8. PRIBOR

GARDENA Za vzporedno prikljucevanje ve¢ cevi art.-t. 1210/1194

2- /4-smerni ventil ali prikljuénih naprav

GARDENA cevna objemka  Za 25 mm (1")-cevi preko prikljuénega art.-st. 7192
nastavka.

GARDENA cevna objemka  Za 19 mm (%4")-cevi preko prikljuénega art.-§t. 7191
nastavka.

GARDENA komplet Za 13 mm (%2")-cevi preko GARDENA art.-§t. 1750

prikljuékov érpalke vtiénega sistema.

GARDENA element za pipo  Za 16 mm (%")-cevi preko GARDENA art.-st. 18202

GARDENA element za cev vtiEnega sistema art.-8t. 18216

GARDENA komplet Za 19 mm (3%4")-cevi preko GARDENA art.-st. 1752

prikljuckov crpalke vtiénega sistema.

9. SERVIS/GARANCIJA

Servis:
Obrnite se na naslov na hrbtni strani.

Garancija:
V primeru garancijskega zahtevka ne nosite stroSkov za opravljen poseg.

Za ta izdelke nudi GARDENA Manufacturing GmbH dvoletno garancijo
(veliavno od dneva nakupa). Garancija krije vse pomembne okvare izdelka,
za katere je dokazljiv vzrok napaka v materialu ali tovarniSka napaka.
Garancija je izpolnjena s predajo polno funkcionalnega nadomestnega
izdelka ali z brezplacnim popravilom pokvarjenega izdelka, ki nam

ga posliete; pridrzujemo si pravico do izbire med tema moznostma.
Storitev je predmet naslednjih dolocil:

¢ |zdelek je uporabljan v skladu z namenom uporabe in v skladu s priporo-
¢ili v navodilih za uporabo.

* Kupec in druga oseba nista poskusala popraviti izdelka.

Garancija proizvajalca ne vpliva na pravice, ki izhajajo iz garancije,
do prodajalca/ trgovca.
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Sa podvodnom tlatnom crpkom tvrtke GARDENA se smije transportirati
samo voda.

Crpka se u potpunosti moZe poplaviti sa vodom (oklop ne propusta vodu)
i uranja se u vodu (maks. dubina uranjanja vidi u 7. TEHNICKI PODACI).

Crpka je opremljena sa ugradenim zaustavljaéem povratnog toka, koji
spriecava samostalno praznjenje tlacnog crijeva nakon vadenja crpke
iz pogona.

POZOR! Slana voda, prljava voda, nagrizajuce, lako zapaljive ili
eks-plozivne tvari (npr. benzin, petrolej, razrijedeni nitro) ulje,
lozulje i namirnice se ne smiju transportirati. Temperatura vode
ne smije biti viSa od 35 C.

1. SIGURNOST

VAZNO!
Pazljivo proéitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom
Pumpa se ne smije koristiti, ako u vodi ima ljudi.
OPASNOST! Strujni udar!

A Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.

Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD) s nominalnom okid-
nom strujom od najvise 30 mA.

- Molimo Vas da se obratite Vasem elektri¢aru.

Priklju¢ni mrezni vodovi ne smiju biti loSije kvalitete od gumenih crijevnih
vodova sa kraticom HO7RN-F prema DIN VDE 0620. DuZina voda mora iznositi
najm. 10 m.

Kod prikljucka crpke na napajanje vodom se moraju slijediti lokalni sanitarni

propisi, kako bi se sprijecilo povratno usisavanje nepitke vode.

- Molimo Vas da upitate struénjaka za saniteriju.

MrezZni kabel crpke se smije prikljuciti samo na priklju¢no mjesto (uti¢nica

na mjestu ugradnje) u visini od maks. 1,10 m, izmjereno od poda. Pri tome

se treba obratiti pozor na to, da priklju¢ni kabel vodi ka dole.

Podaci na plo¢ici sa naznakom tipa moraju odgovarati podacima strujne mreze.

- Osigurajte se, da su elektri¢ni uticni spojevi postavljeni u podruc¢jima, koja
su osigurana protiv potapanja.

- Mrezni utika¢ zastititi od viage.

Uti¢nicu i mrezni kabel zastititi od vrucine, ulja i ostrih rubova.
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A OPASNOST! Strujni udar!

Kroz prerezanu mreznu uti¢nicu u elektricno podrucje preko mreznog kabela
moze prodrijeti voda i tako prouzrokovati kratki spoj.

- Mrezni kabel ni u kom slué¢aju odrezati (npr. provod u zidu).

- Utiénicu nemojte povlaciti za kabel, veé za kudiste utikaca u uticnici.

Prikljucni kabel se ne smije koristiti za pricvrscéivanije ili transportiranje crpke.

Za uranjanje tj. izvlacenje i osiguranje crpke se mora Kkoristiti uZe za pricvrécivanje.
Produzni vodovi moraju odgovarati DIN VDE 0620.

U Austriji

U Austriji elektricni priklju¢ak mora odgovarati normi Austrijskog drustva elektro-
tehnicara — OVE-EM 42, T2 (2000)/ 1979 § 22 u skladu s ¢l. 2022.1. Nadalje,
pumpe se mogu Koristiti na bazenima za plivanje i vrtnim jezercima samo ako
su priklju¢ene na rastavni transformator.

- Molimo da se o tome informirate u elektricarskom servisu.

U Svicarskoj
U Svicarskoj se prijenosni uredaji koji se upotrebljavaju na otvorenom obavezno
prikljuuju pomocu zastitne strujne sklopke.

Vizualna kontrola

- Prije koriStenja crpke (posebnog strujnog kabla i uti¢nice) uvijek provesti
vizualnu kontrolu.

Crpka se za vrijeme pogona uvijek mora potopiti u vodu za najmanje 12 cm.

A OPASNOST! Strujni udar!

Ostecena crpka se ne smije koristiti.

- Crpku u slucaju ostecenja obavezno dati kontrolirati od strane servisa
GARDENA-e

- U slucaju ostecenja strujnog priklju¢nog voda ovog uredaja, istog mora
zamijeniti proizvodac, njegova servisna sluzba ili neka druga osoba odgovara-
juce kvalifikacije, kako bi se izbjegle opasnosti.

Upute za koristenje

Pijesak i drugi brusni materijali dovode do brzog habanja i smanjenja ucinka
crpke.

Radna tekucina se moze zaprljati iscurjelim mazivima.

OPASNOST! Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polie. Ono pod odre-
denim okolnostima mozZe utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima su
moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implantatima pre-
poruc¢ujemo da se prije koristenja ovog proizvoda posavjetuju sa svojim lijecnikom
i proizvodacem implantata.

OPASNOST! Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom koristenja plas-
ticne vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom montaze
drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

2. PUSTANJE U POGON

Crijevo prikljuciti preko GARDENA uticnog sustava [sl. I15]:

Preko GARDENA utiénog sustava se mogu prikljuciti crijeva
od 19 mm (%")/16 mm (%") j 13 mm (/2").

Crijevo se moze prikljuciti preko dostavljenin komada za prikljucak
crpke @ i prikljuénin nastavaka @ [19 mm (34")/25 mm (1")] ili preko
GARDENA uti¢nog sustava [13 mm (%2")/16 mm (%")/19 mm (%4")]. Pri
koristenju crijeva od 25 mm (1") crpka ima maksimalni u¢inak prijenosa.

Kod paralelnog prikljucka vise crijeva ili prikljuc¢enih uredaja se moze
koristiti GARDENA ventil sa 2-/4 izlaza (br. art. 1210/ 1194), koji
se izravno zavij¢ava na komad za priklju¢ak crpke @.

Crijevo prikljuéiti preko prikljuénog nastavka @ [sl. I1]:

Preko prikljucnog nastavka se mogu prikljuciti crijeva od 25 mm (1")-
i 19 mm (34").

Promijer crijeva 19 mm (%4") 25 mm (1")

GARDENA obujmica za crijevo br. art. 7191 br. art. 7192

Spoj crijeva [sl. 12] Ne razdvajati Nastavak
nastavak razdvojiti kod @
[sl. 13]. [sl. 14].

Crijeva od 25 mm (1") i 19 mm (%4"), koja se prikljucuju preko prikljuénog
nastavka (@, se moraju pri¢vrstiti primjerice sa GARDENA obujmicom
za crijevo br. art. 7192/7191.

1. Ako jos$ nije montiran, prikladnim alatom zavijte komad za
priklijucak crpke @ u izlaz crpke. Pritom oprezno zateZite, tako
da vijenac Sesterostranog vijka ravno nalijeze na kuciste crpke.

2. Prikljuéni nastavak (@ zavijcati na crpku. (Kod crijeva od 25 mm (1")
prikljuéni nastavak @ prije odvaojiti kod @).

3. Crijevo pomaknuti na priklju¢ni nastavak i priévrstiti primjerice
sa GARDENA obujmicom za crijevo br. art. 7192/7191.
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Promijer crijeva Prikljucak crpke

13 mm (V2") GARDENA komplet br. art. 1750
za prikljucak crpke

16 mm (%4") GARDENA slavina br. art. 18202
GARDENA komad br. art. 18216
za crijevo

19 mm (34") GARDENA komplet br. art. 1752

za priklju¢ak crpke

1. Ako jo$ nije montiran, prikladnim alatom zavijte komad za
priklijucak crpke @ u izlaz crpke. Pritom oprezno zateZite, tako
da vijenac Sesterostranog vijka ravno nalijeze na kuciste crpke.

2. Crijevo prikljuciti preko odgovaraju¢eg GARDENA uti¢nog sustava.

3. RUKOVANJE

Vodu crpiti u automatskom pogonu [sl. 01/02]:

Crpka se u bunar tj. u spremnik sa vodom mora uroniti uz pomod¢
dostavljenog uzeta. Kako bi crpka usisavala, ista mora najmanje 12 cm
biti uronjena u vodu. Kako se filtar ne bi zaprljao, crpka se mora pri¢vrstiti
najmanje 30 cm iznad dna.

1. UZe za pricvrécivanje ® zavezati za usicu @.

2. Crpku uz pomoc uZeta za pri¢vréivanje @ zaroniti u bunar
tj. u spremnik sa vodom.

3. Osigurati uze za pri¢vrscéivanje .

4. Kod dubokih bunara ili okna (od cca. 5 m) se prikljucni kabel & mora
voditi sa obujmicama na uzetu za priévrséivanje ®.

5. Mrezni utika¢ mreZnog kabela ® utaknuti u mreznu uti¢nicu.

Crpka se pokrece 3 sek. nakon uticanja prikliucnog kabela. Crpka
je potom spremna za pogon.

Automatski pogon:

Crpka crpi i automatski se iskljucuje, kada se vise ne crpi voda. Pritisak
zbog ventila povratnog udara ostaje tako dugo odrzan u crijevima, dok

se preko crijeva ne ispusti voda.

Ako se preko crijeva ispusta voda (pritisak u crijevu opada ispod 2,6 bara),
crpka se automatski iskljucuje.

Osigura¢ protiv rada na suho (kontrola protoka):

Crpka se automatski iskljucuje, ako nema prijenosne tekucine (crpka radi
u ciklusu 30 sek. uklj. - 5 sek. isklj. (4x). U 1 sat, 5 sati, 24 sata, 24 sata ...
se ovaj ciklus ponavlja). Ukoliko se crpka za najmanje 12 cm uroni u vodu,
ista je opet spremna za rad.

Kontrola protoka:

Kontrola protoka crpku iskljucuje, kada se vise ne crpi voda. Kod postoja-
nja propusnih mjesta na tlacnim dijelovima (npr. propusno tlacno crijevo ili
slavina) se crpka u kratkim vremenskim razmaci-ma ukljucuje i iskljuCuje.
Ako se crpka ukljuci i iskljuci ¢esce od 7 x u 2 min. (kod propusnog mjesta
<6 1/h), onda se ista u cije-losti iskljucuje. Kada je propusno mjesto

na tlaénim elementima uklonjeno, crpka se mora iskopcati i opet ukopcati,
na taj nacin je opet spremna za pogon.

Povratni ventil:
Ugradeni povratni ventil se zatvara, kada se viSe ne uzima voda.

Termicka zastitna sklopka:

Kod preopterecenja se crpka iskljucuje kroz ugradenu termicku zastitu
motora. Nakon dovoljnog hladenja motora je crpka opet spremna za
pogon.

4. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:

Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU)
Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad. Morate ga

zbrinuti sukladno vazec¢im lokalnim propisima o zastiti okolisa.
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VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlaga-

listu.

5. ODRZAVANJE

Ciséenje ulaznog sita i usisnog nastavka [sl. M1]:

Q OPASNOST! Strujni udar!
Postoji opasnost od strujnog udara.
- Prije radova odrzavanja potopnu tlacnu crpku iskopcati

sa strujne mreze.

a b~ W NN =

crpke.

. 8 vijaka (® izvij¢ati sa odvijacem.

. Usisni nastavak @) skinuti sa crpke.
. Ulazno sito ® i distantni prsten (® skinuti sa crpke.

. Ogistiti usisni nastavak @, ulazno sito ® i distantni prsten @.

. Distantni prsten (® tako postaviti na crpku, da je nos (0 utaknut u otvor

6. Ulazno sito ® nataknuti na crpku.
7. Usisni nastavak () nataknuti na crpku i zavijcati sa 8 vijaka (®).

Ostecéenu turbinu iz sigurnosnih razloga smije zamijeniti samo
servisna sluzba GARDENA-e.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

e OPASNOST! Strujni udar!
Postoji opasnost od strujnog udara.
- Prije uklanjanja smetnji potopnu tlaénu crpku iskopéati

sa mreze.

Problem

Moguci uzrok

Pomo¢

Crpka ne prenosi vodu

Zrak ne moze isticati, posto
je tlaéni vod zatvoren.

-> Otvoriti tlacni vod
(npr. savijeno tlacno crijevo).

Ostatak zraka u usisnom
nastavku.

-> Iskopcati i ukopcati mrezni
kabel.

Ulazno sito, spuzva filtra ili
usisni nastavak zacepljeni.

-> Izvaditi mrezZni utikac,
oistiti ulazno sito, spuzvu
filtra i usisni nastavak
(vidi 5. ODRZAVANJE).

Crpka pregrijana:
termo zastitna sklopka je crpku
iskljucila zbog pregrijavanja.

- lzvaditi mreZni utikag,
oGistiti ulazno sito, spuzvu
filtra i usisni nastavak
(vidi 5. ODRZAVANJE).

Paziti na maks. temperaturu

medija (35 °C).

Nedostatak vode:

osiguraé protiv rada na suho
je crpku iskljucio zbog premale
razine vode.

Crpka je spremna za radsamo

onda, ako je za najmanje 12 cm

uronjena u vodu.

- Crpku najmanje 12 cm uroniti
u vodu.

Propusno mjesto na tlacnim
elementima:

kontrola protoka je iskljucila
crpku (protok <6 1/h).

- TlaEno crijevo i sve potro-
Sace na tlanim elementima
pregledati na propusna
mjesta. Iskopéati i ukopcati
crpku.

Prekinuto napajanje strujom.

-> Provjeriti osigurace
i elektri¢ne utiéne spojeve.

Povratni ventil zaglavljen.

—> Ispust isprati sa nistom
vodom i deblokirati povratni
ventil.

Ucinak prijenosa
se iznenadno smanjuje

Ulazno sito, spuzva filtra ili
usisni nastavak zacepljeni.

-> |zvaditi mrezni utikac,
ocistiti ulazno sito, spuzvu
filtra i usisni nastavak
(vidi 5. ODRZAVANJE).

Nedostatak vode:

osiguraé protiv rada na suho
je crpku iskljucio zbog premale
razine vode.

Crpka je spremna za radsamo

onda, ako je za najmanje 12 cm

uronjena u vodu.

-> Crpku najmanje 12 cm uroniti
u vodu.

DENA. Popravke prepustite samo strucénjacima servisnih centara tvrtke GARDE-

2 NAPOMENA: U sluc¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke GAR-

NA ili specijaliziranim prodavagima koje je za to ovlastila GARDENA.
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7. TEHNICKI PODACI

Potopna tlacna crpka Jedinica Vrijednost (br. art. 1476)

Nazivna snaga w 1050

Maks. prijenosna koliéina  I/h 6000

:vla;fi'til;zz?;':ljuéivanja) bar 45

Maks. visina prijenosa m 45

Pritisak ukljuéivanja bar 2,6 +0,2

Maks. dubina uranjanja m 12

Prikljucni kabel m 15 HO7RN-F

Prikljucak crpke mm 33,3 (G 1" unutra$nji navoj)

Najmanja dubina uranjanja

kod pustanja u pogon cm 12

Tezinat bez kabela (cca.) kg 8,0

Uze za priévrScivanje m/mm 15 duZina/ ® 5

Maks. temperatura medija °C 35

e o VW 20/

Razina zvucne snage L,,"  dB(A) 46

Mierni postupak prema: " 60335-1

8. PRIBOR

GARDENA Za paralelni prikljuéak viSe crijeva br. art. 1210/1194
ventil sa 2/4 izlaza ili prikljucnih uredaja.

GARDENA Za crijeva od 25 mm (1" ili prikljucni br. art. 7192
obujmica za crijevo nastavak.

GARDENA Za crijeva od 19 mm (34") ili prikljuéni br. art. 7191
obujmica za crijevo nastavak.

GARDENA komplet za Za crijeva od 13 mm ('2) preko GARDENA br. art. 1750
prikljucak crpke utiénog sustava.

GARDENA slavina Za crijeva od 16 mm (%") preko GARDENA br. art. 18202
GARDENA element crijeva uticnog sustava. br. art. 18216
GARDENA komplet za Za crijeva od 19 mm (34") preko GARDENA br. art. 1752
prikljuéak crpke utiénog sustava.

Servis:

Adresa za kontakt navedena je na poledini.

Jamstvo:

U sluéaju potrazivanja pod jamstvom, necete snositi nikakve troskove
za pruzene usluge.

GARDENA Manufacturing GmbH nudi dvogodiSnje jamstvo (stupa na
snagu na dan kupnje) za ova proizvod. Jamstvo se odnosi na sve bitne
nedostatke proizvoda koji su dokazano izazvani greSkama u materijalu ili
proizvodnji. Jamstvo se postize isporukom potpuno funkcionalnog
zamjenskog proizvoda ili besplatnim popravkom neispravnog proizvoda
koji nam je poslan, s time da zadrzavamo pravo odabira jedne od tih
opcija. Ova usluga podlozna je sliede¢im uvjetima:
e proizvod je koriSten u namijenjenu svrhu, prema preporukama uputa
zarad.

e kupac ili tre¢a strana nisu pokusSali popraviti proizvod.

Ovo jamstvo proizvodaca ne utjece na prava distributera/trgovca na malo
na jamstvo.

U slu¢aju problema s ovim proizvodom, kontaktirajte nas odjel za servis
ili posaljite neispravan proizvod zajedno s kratkim opisom kvara

na GARDENA Manufacturing GmbH, a pritom pazite da pokrijete
troSkove prijevoza te da ste slijedili odgovarajuce smjernice za slanje

i pakiranje proizvoda. Potrazivanje pod jamstvom mora biti popra¢eno
preslikom dokaza o kupovini.

Potrosni dijelovi:

Kotaci su potrosni dijelovi i zbog toga iskljuceni od jamstva. Crpke koje
se ostete kroz mraz su iskljucene od jamstva.
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SR/BS

Prevod originalnog uputstva.

Deca starija od 8 godina, osobe sa sma-
njenim fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima kao i one s nedovoljinim
iskustvom i znanjem smeju da rukuju ovim proi-
zvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja
U njegovu sigurnu upotrebu i eventualne poveza-
ne opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa proi-
zvodom. Deca ne smeju da ga Ciste i odrzavaju

bez nadzora. Deci mladoj od 16 godina ne prepo-

rucujemo koriS¢enje proizvoda. Zabranjeno
je koriscenje proizvoda ako ste umorni, bolesni ili
pod uticajem alkohola, droge ili lekova.

Namenska upotreba:

Uronjiva pumpa pod pritiskom proizvodaca GARDENA namenjena je
upotrebi u privatne svrhe u okuc¢nicama ili bastama. Predvidena je za vade-
nje vode iz bunara, okana i drugih rezervoara s vodom kao i za rad uredaja
i sistema za navodnjavanje.

Radni medijumi:

GARDENA uronjivom pumpom pod pritiskom sme se pumpati samo voda.

Pumpa se moze u potpunosti prekriti vodom (vodonepropusno oklo-
pliena) i uranja se u vodu (za maks. dubinu uranjanja pogledajte pasus

7. TEHNICKI PODACI).

Pumpa je opremljena ugradenim nepovratnim ventilom koji onemogucava
samostalno praznjenje idraulikog creva po iskljuéivanju pumpe.
PAZNJA! Ne smeju se pumpati slana i prljava voda, nagrizajuée,
lako zapaljive, agresivne ili eksplozivne teénosti (kao npr. benzin,
petrolej ili nitro-razredivac), ulja, mazut i prehrambene namirnice.
Temperatura vode ne sme da bude visa od 35°C.

1. SIGURNOST

VAZNO!

Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacuvajte ga za kasnije.
Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

Pumpa ne sme da se koristi, ako ima nekoga u vodi.

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od povreda usled strujnog udara.

Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD) sa nominalnom okid-
nom strujom od najvise 30 mA.

- Konsultujte u vezi s tim nadleZznog elektri-Cara.

Kvalitet priklju¢nih strujnih kablova ne sme biti losiji od gumiranih kablova sa
oznakom HO7RN-F prema DIN VDE 0620. Kabl mora biti dug najmanje 10 m.

Prilikom priklju¢ivanja pumpe na sistem za vodosnabdevanje neophodno je
postovati lokalne sanitarne propise, kako bi se sprecilo povratno usisavanje vode
koja nije za pice.

- U slucaju potrebe obratite se stru¢njaku za sanitarije.

Strujni kabl pumpe se sme prikljucivati samo u postojecu uticnicu Cija maksimalna
visina iznosi 1,10 m, mereno s poda. Pri tome treba paziti da priklju¢ni kabl bude
usmeren na dole.

Navodi s natpisne plocice moraju se slagati sa podacima strujne mreze.

- Uverite se da su elektri¢ni uti¢ni spojevi postavljeni u oblasti zasticenoj
od plavljenja.

- Zastitite strujne utikaCe od viage.

Utikace i priklju¢ne kablove ne izlaZite visokim temperaturama i zastitite ih od ulja
i ostrih ivica.

A OPASNOST! Strujni udar!

Ako se odsece utikac, vlaga moze preko strujnog kabla prodreti do elektricnih
kom-ponenata i izazvati kratak spoj.

- Utika¢ nemojte ni u kom sluc¢aju presecati (npr. za povezivanje
kroz zid).

- Utika¢ nemoijte vaditi iz uti¢nice poviacedi ga za kabl, ve¢ drzedi ga za kuciste.
Prikljucni kabl se ne sme koristiti za pricvrséivanje ili transport pumpe.

Za uranjanje odnosno izvlacenje i fiksiranje pumpe mora se koristiti pri¢vrsno uze.
Produzni kablovi moraju zadovoljavati DIN VDE 0620.

U Austriji

U Austriji elektriéni prikljusak mora odgovarati propisima OVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 €&l. 22 prema ¢l. 2022.1. Tako pumpe za upotrebu u otvorenim
bazenima i bastenskim jezercima smeju raditi preko priklju¢enog razdvojnog
transformatora.
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- Konsultujte u vezi s tim nadleZznog elektricara.

U Svajcarskoj
U Svajcarskoj se prenosni uredaji koji se koriste na otvorenom moraju prikljuditi
preko nadstrujne zastitne sklopke.

Vizuelna kontrola

- Pre svakog kori¢enja uvek vizuelno proverite stanje pumpe (naro¢ito strujnog
kabla i utikaca).

Tokom rada pumpa mora uvek biti uronjena u vodu najmanje 12 cm.

A OPASNOST! Strujni udar!

Ostec¢ena pumpa se ne sme Kkoristiti.

- U slucaju ostecenosti prepustite pumpu na kontrolu servisnoj sluzbi preduzeca
GARDENA

- Zamena o$tec¢enog priklju¢nog strujnog kabla mora se prepustiti proizvodacu,
njegovojservisnoj sluzbi ili nekoj drugoj osobi odgovarajuce kvalifikacije, kako
bi se izbegle opasnosti.

Napomene o koriséenju

Pesak i ostale zrnaste materije prouzrokuju brze habanje i smanjenje uc¢inka
pumpe.

Radna te¢nost se moze zaprijati iscurelim mazivima.

OPASNOST! Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetno polje koje
pod odredenim okolnostima moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnin
medicinskih implantata. Kako bi se umanijila opasnost od nastanka situacija u
kojima su moguce teske ili Cak smrtonosne povrede, osobama sa medicinskim
implantatima preporucujemo da se pre koris¢enja ovog uredaja posavetuju sa
svojim lekarom i proizvodacem implantata.

OPASNOST! Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Prilikom koriSéenja plastic-
ne vrece imajte na umu opasnost od gusenja kada su u neposrednoj blizini i mala
deca. Tokom montaze drzite malu decu na dovoljnoj udaljenosti.

2. PUSTANJE U RAD

Crevo se moze prikljuciti preko prilozenog prikljucka pumpe @ i prikljuc-
nih nazuvica @ [19 mm (%4")/25 mm (1")] ili preko GARDENA uti¢nog
sistema [13 mm (%2")/16 mm (%")/ 19 mm (3%4")]. Maksimalna proto¢na
snaga pumpe postize se primenom creva od 25 mm (1").

U slucaju paralelnog prikljucivanja vise creva ili prikljucnih uredaja moze

se koristitt GARDENA 2/4-smerni ventil (br. art. 1210/ 1194) koji se
zavija direktno na priklju¢ak pumpe @.

Prikljucivanje creva preko priklju¢ne nazuvice @ [sl. I1]:

Preko priklju¢ne nazuvice mogu se prikljuciti creva od 25 mm (1")
i 19 mm (34").

Precnik creva 19 mm (¥4") 25 mm (1")

GARDENA obujmica creva br. art. 7191 br. art. 7192

Crevni spoj [sl. 12] Ne odvajajte Odvoijite
nazuvicu nazuvicu kod @
[sl. 13]. [sl. 14].

Creva od 25 mm (1")- i 19 mm (34") koja se prikljucuju preko nazuvice @ ,
moraju se pricvrstiti npr. GARDENA obujmicom br. art. 7192/7191.

1. Ako jo$ nije montiran, prikladnim alatom zavijte priklju¢ak pumpe @ u
izlaz pumpe. Pritom oprezno zatezite, tako da Sestostrani venac vijka
ravno naleze na kuciste pumpe.

2. Zavijte prikljuénu nazuvicu @ na pumpu. (Kod creva od 25 mm (1")
prethodno odvojite priklju¢nu nazuvicu @ na mestu @ ).

3. Nagurajte crevo na priklju¢nu nazuvicu i priévrstite npr. GARDENA
obujmicom creva br. art. 7192/7191.

Prikljucivanje creva preko GARDENA uticnog sistema [sl. I5]:

Preko GARDENA utiénog sistema mogu se prikljuciti creva
od 19 mm (%4")-/16 mm (%") i 13 mm (%2").

Precnik creva Priklju¢ak pumpe

13 mm (V2") GARDENA komplet za br. art. 1750
prikljuéivanje pumpi

16 mm (%4") GARDENA ventil br. art. 18202
GARDENA kratki crevni br. art. 18216
priklju¢ak

19 mm (34") GARDENA komplet za br. art. 1752

prikljuéivanje pumpi
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1. Ako jo$ nije montiran, prikladnim alatom zavijte priklju¢ak pumpe @ u
izlaz pumpe. Pritom oprezno zatezite, tako da Sestostrani venac vijka
ravno naleze na kuciste pumpe.

2. Prikljucite crevo uz pomo¢ odgovaraju¢eg GARDENA uti¢nog sistema.

3. RUKOVANJE

Automatsko pumpanje vode [sl. 01/02]:

Pumpa se mora uvek uz pomo¢ isporu¢enog uzeta uroniti u bunar
odnosno u rezervoar za vodu. Da bi pumpa mogla da usisava, mora
biti uronjena najmanje 12 cm. Kako se filter ne bi prljao, pumpu treba
pricvrstiti najmanje 30 cm iznad tla.

1. Zavezite pricvrsno uze @ na usicu @.

2. Uz pomoc¢ priévrsnog uzeta @ uronite pumpu u bunar odnosno ®
u rezervoar za vodu.

3. Fiksirajte pri¢vrsno uze ®.

4. Kod dubokih bunara ili okana (od oko 5 m naviSe) zakacite prikljucni
kabl ® obujmicama na pri¢vrsno uze ®.

5. Utika¢ prikljuénog kabla ® utaknite u uti¢nicu.
Pumpa se pokrece 3 s nakon povezivanja prikljucnog kabla. Pumpa je
tad spremna za rad.

Automatski rad:

Pumpa radi i automatski se iskljucuje &im voda prestane da se uzima.
Zbog nepovratnog ventila odrzava se pritisak u crevu sve dok se iz njega
ne po¢ne uzimati voda. Kada se po¢ne uzimati voda iz creva (pritisak

u crevu opadne ispod 2,6 bara), pumpa se automatski ukljucuje.

Zastita od rada na suvo (kontrola protoka):

U slu¢aju nestanka radnog medijuma, pumpa se automatski iskljucuje
(pumpa radi cikliéno tako $to se ukljuci na 30 sek. pa se iskljuci na 5 sek.

i tako 4 puta. Ciklus se ponavlja nakon 1 sata, 5 sati, 24 sata i nakon toga
svaka 24 sata).

Cim se pumpa ponovo uroni u vodu najmanje 12 cm, ponovo je spremna
zarad.

Kontrola protoka:

Kontrola protoka automatski iskljuuje pumpu ¢im voda prestane da se
uzima. Ako na potisnoj strani postoji neko nezaptiveno mesto (npr. hidrau-
licko crevo ili slavina za vodu propustaju), pumpa se u kratkim vremenskim
intervalima ukljucuije i iskljucuje. Ukoliko se pumpa ukljuci i iskljuci vise

od 7 puta u roku od dva minuta (kod curenja < 6 |/h), pumpa se sasvim
iskljucuje. Kad se na potisnoj strani sanira mesto curenja, pumpa se mora
odvojiti sa mreze i ponovo spojiti na nju kako bi ponovo bila spremna
zarad.

Nepovratni ventil:
Ugraden nepovratni ventil se zatvara ¢im voda prestane da se uzima.

Zastitni termoprekidac:

U slu¢aju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena termicka zastitna
sklopka motora. Nakon §to se motor dovoljno ohladi, pumpa je ponovo
spremna za rad.

4. SKLADISTENJE

Za vreme nekoriscéenja:

Odlaganje u otpad:

(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad. Morate
da ga odlozite u skladu sa vazec¢im lokalnim propisima o zastiti
zivotne sredine.

VAZNO!

- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlaga-
listu.

5. ODRZAVANJE

Ciséenje ulaznog filtera i vakuumske noZice [sl. M1]:

OPASNOST! Strujni udar!
Postoji opasnost od povreda usled strujnog udara.
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- Pre odrzavanja uronjivu pumpu pod pritiskom odvojite

S hapajanja.

o~ W NN =

u otvor pumpe.

. OdvijaGem izvifte 8 zavrtanja ®.

. Skinite s pumpe vakuumsku nozicu @
. Skinite s pumpe ulazni filtter ® i odstojni prsten @.

. Ocistite vakuumsku nozicu @), ulazni filtter ® i odstojni prsten @.

. Odstojni prsten ® postavite na pumpu tako da izbocina (@ dosedne

6. Nataknite ulazni filter ® na pumpu.
7. Nataknite vakuumsku noZicu @ na pumpu i zaviite 8 (®.

Ostecéenu turbinu iz bezbednosnih razloga sme zameniti samo
servisna sluzba preduzeca GARDENA.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST! Strujni udar!
Postoji opasnost od povreda usled strujnog udara.
- Pre otklanjanja smetnji odvojite uronjivu pumpu pod pritiskom

S hapajanja.

Problem

Mogu¢ uzrok

Pomo¢

Pumpa ne prenosi vodu

Vazduh ne moze da izade, jer
je hidraulicko crevo zatvoreno.

- Otvorite hidraulicko
crevo (moguce da je npr.
presa-vijeno).

Vazdus$ni dZep u vakuumskoj
nozici.

-> Izvadite i ponovo prikljucite
strujni kabl.

Ulazni filter ili vakuumska
nozica su zacepljeni.

- lzvucite utika€ i oCistite
ulazni filter i vakuumsku
nozicu (pogledajte pasus
5. ODRZAVANJE).

Pumpa je pregrejana:
Zastitni termoprekidac je zbog
pregrevanija iskljucio pumpu.

- lzvucite utikac i oCistite
ulazni filter i vakuumsku
noZicu (pogledajte pasus
5. ODRZAVANJE).

Imajte u vidu

maksimalnu temperaturu

radnog medijuma (35°C).

Nedostatak vode:

Osiguranje od rada

na suvo je zbog niskog nivoa
vode iskljucilo pumpu.

Pumpa je spremna za rad
samo kada je uronjena najmanje
12 cm.
-> Uronite pumpu najmanje
12 cm u vodu.

Nezaptiveno mesto

na potisnoj strani:

Kontrola protoka je iskljucila
pumpu (protok < 6 1/h).

—> Proverite zaptivenost
hidraulickog creva i svih
potoSaca na potisnoj
strani. lzvadite i ponovo
prikljucite pumpu.

Prekinut dovod elektricne
energije.

-> Proverite osigurace
i elektrine utine spojeve.

Nepovratni ventil
se zaglavljuje.

- Cistom vodom isperite
ispusnu oblast i osigurajte
pokretljivost nepovratnog
ventila.

Snaga pumpe
se iznenada smanjuje

Ulazni filter ili vakuumska
nozica su zacepljeni.

- lzvucite utikac i o€istite
ulazni filter i vakuumsku
noZicu (pogledajte pasus
5. ODRZAVANJE).

Nedostatak vode:

Osiguranje od rada

na suvo je zbog niskog nivoa
vode iskljucilo pumpu.

Pumpa je spremna za rad
samo kada je uronjena najmanje
12 cm.
-> Uronite pumpu najmanje
12 cm u vodu.

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca

2 NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca

GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Uronjiva pumpa

pod pritiskom Jedinica Vrednost (br. art. 1476)
Nominalna snaga w 1050
Maks. protok I/h 6000
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Uronjiva pumpa

bod itiakom Jedinica  Vrednost (br. art, 1476) abo 3 BiACYTHICTIO AOCBIAY N 3HAHb MOXYTb
— BUKOPWCTOBYBATU AaHWM BUPI6, AKLLO BOHM
(= iskljucni pritisak) bar 45 nepebysatoTb Nig, A0rIAA0M abo MPOWLLIAN
Maks. visina pumpanja_ m 5 IHCTPYKTaxK 3 6e3MeYHOro BUKOPUCTAHHA BUPO-
Pritisak ukljuivanja bar 26202 Oy 1 PO3YMItOTb MOB'A3aHI i3 UM pnanku. LitAm
Maks. dubina wramjania T 3abOPOHAETLCA rpPaThCA 3 BUPOOOM. YNLLEeHHA
— . Pr— Ta TexHIUHe 0OCyroByBaHHA, BUKOHYBaHe

— —— KOPUCTYBa4eM, He MOBWHHI MPOBOAUTUCA AiTbMU
Prikljuéak pumpe mm 33,3 (G 1" unutra$nji navoj)

- — 6e3 gornany. M pekomeHayeMo BUKOPUCTaHHS
m'iﬁﬂﬂ“ﬁu‘;f;’;?: arad o 12 BMPOBY NigfiTkamy TisbKK MO OOCATHEHHO
TeZina bez kabla (ribiEna) kg 80 16 pokiB. He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIN, AKLLO
P— P e BW BTOMJIEHI, XBOPI, Yn NepebyBaeTe nif, Brn-

BOM HapKOTI/IKiB, aJIKOIOJ1HO, Me,EI,I/IKaMeHTiB.

Makﬁ. temperatura oG 35
medijuma HanexHe 3acTocyBaHHA:
Napon el. mreze/ V/Hz 23050 3arnnbHWUi Hacoc BUCOKOrO T icky GARDENA npuaHavueHuin o npu-
Frekvencija el. mreze BATHOrO BUKOPUCTAHHA Ha MPUCAANBHUX | AaUHUX AiNAHKaX. BiH npu-
Nivo zvucne snage L,," dB(A) 46 3HaYeHN ANA BiAKAYKN BOAM 3 KOMOAASIB, WAxXT 1 iHLWKX pesepByapis

- 3 BoAot abo 4nA nogadi BoAM B 3poLyBasibHi Ta AOULOBI CUCTEMMU.
Merni postupak prema: " 60335-1

8. PRIBOR

GARDENA 2/4-smerni ventil Za paralelno prikljuivanje viSe creva br. art. 1210/1194
ili prikljucnih uredaja.

Po6oui pignHn:

Hacocom sucokoro tucky GARDENA 03B0nAETLCA BigkavyBaTtu
TiNbKK BOOY.

Hacoc MoxHa NoBHICTIO 3aHyproBaTK y BOAY (BOAOHEMPOHMKHA
kancyna) (vakc. rmnbuHa 3aHypeHHA amB. po3ain 7. TEXHIYHI JAHI).

GARDENA obujmica creva  Za prilfljuéi'valnjg creva od_ 25mm (1") br. art. 7192 Hacoc o6nagHaHuit B6yA0BaHVIM 3BOPOTHIM KanaHoM, Lo 3anobirae
pomocu prikljucne nazuvice. CaMOBVIMYCKy BOAM 3i LiNaHra nicna BUMMKAHHA Hacoca.

GARDENA obujmica creva  Za prikljucivanje creva od 19 mm (3%2") br. art. 7191 YBATA! He Mo)<Ha BigKauyBaTu HaCOCOM CONOHy Boay, 6pyaHy
pomocu prikljuéne nazuvice. BoAy, iaKi, nerko sanmmucTti abo BU6yxoHebesneuHi pe4yoBUHM

GARDENA komplet za Za prikljucivanje creva od 13 mm (12") br. art. 1750 (Hanpuknan, 6€H3UH, rac, HITPOPO3UNHHUKHM), Macna, masyT

prikljuéivanje pumpi putem GARDENA uti¢nog sistema Ta npoaykTu. Temnepatypa BoAu He NOBMHHA NepeBuilyBaTh 35°C.

GARDENA ventil Za priklju¢ivanje creva od 16 mm (%") br. art. 18202

GARDENA kratki crevni putem GARDENA utiénog sistema. br. art. 18216

CARDENA 1. HEBESMEKA

GARDENA komplet za Za priklju¢ivanje creva od 19 mm (34") br. art. 1752

BAXXJITUBO!
PeTenbHoO npounTamnTe Lo iIHCTPYKLilO 3 ekcnnyarauii Ta 36epexiTs ii,
wo6 npu HeobxiaHOCTI MOXxHa 6Gyno 3BepHyTUCA A0 HEi.

priklju¢ivanje pumpi putem GARDENA uti¢nog sistema.

9. SERVIS/GARANCIJA

Servis:
Obratite se na adresu na poledini.

Enektpobe3neka
He MoXHa BUKOPUCTOBYBATM HACOC, AKLLO Y BOAI 3HAXOAATLCA NOAM.

A HEBESIMNEYHO! YpaxeHHA cTpymom!
Hebesneka oTpuMaHHA TPaBMM Yepes ypaXKeHHA CTPYMOM.

XuneneHHsa BMpoby mMae 3aiMCHIOBATUCA Yepes Yepes NpUCTPIll 3aXMCHOro
BiakntoYeHHA (M3B), HOMIHaNBbHMI 3aNNLWKOBUI CTPYM CMpaLbOBYBaHHA
AKOro He NoBMHeH nepesuwysaTtyt 30 MA.

- 3eepranTeca, 6yab nacka, y Bali enektpomancrepHi.

BignosigHo oo Hopm DIN VDE 0620 He oonyckaeTbCA 3aCTOCOBYBaTU Kabenb
ON1A NiOKYEHHA 00 MEepeXi 3 MEPETUHOM MEHLLUNM, HiXX y Kabento B ryMOBii
izonAuii 3 nogHavyeHHAM HOSRN-F. LoBxunHa kabento noBuHHa 6yTu MiHIMyM
10 m.

[Mpwu nigkntoYeHHi Hacoca A0 BOAOMPOBOAY MOBUHHI AOTPYMYBaTUCA
cneuianbHi ajtodi B KpaiHi caHiTapHi npasuna, Wob YHUKHYTV 3aCMOKTyBaHHA
He NMUTHOI BOAMW.

- 3BepHiTbcA, Oyab nacka, Ao haxiBLACaHTEXHMKA.

Cunosuin kabenb Hacoca NOBUHEH ByTW NPUEAHAHNI TiNbKW 4O OAHOrO MicLA
NiAKNto-YeHHA (po3eTka KnieHTa) Ha makc. BucoTi 1,10 M, 3amipAtoun Big,
3emMni. 3BEpPHITh yBary, Wo 3’eAHyBanbHWUIN kabenb BeAe BHUS.

BkagiBkv Ha macnopTHin TabnnyLi NOBMHHI 36iratnca 3 napameTpamu
eNeKTPOMepPeXi.

Garancija:
U slucaju zahteva dok garancija vazi pruzene usluge se nece naplatiti.

GARDENA Manufacturing GmbH nudi dvogodisnju garanciju (koja vazi
od datuma kupovine) za ovaj proizvod. Garancija se odnosi na sve bitne
nedostatke proizvoda koji su dokazano izazvani greSkama u materijalu ili
proizvodnji. Ova garancija se ispunjava isporukom potpuno funkcionalnog
zamenskog proizvoda ili besplatnom popravkom neispravnog proizvoda
koji nam je poslat. Zadrzavamo pravo da biramo izmedu ove dve opcije.
Ova usluga podleze sledecim uslovima:

* Proizvod se koristio u namenjene svrhe prema preporukama u uputstvi-
ma za rad.

* Ni kupac ni treca strana nisu pokusali da poprave proizvod.
Ova garancija proizvodaca ne uti¢e na pravo na garanciju distributera/ pro-
davca.

Ako dode do problema u vezi sa proizvodom, obratite se nasoj sluzbi

za servis ili poSaljite neispravan proizvod zajedno sa kratkim opisom
greske kompaniji GARDENA Manufacturing GmbH, pritom vodite racuna
da pokrijete sve troskove prevoza i sledite odgovarajuce smernice

za slanje i pakovanje proizvoda. Uz garantni zahtev potrebno je priloziti

i kopiju dokaza o kupovini.

- [NepekoHanTecs, Wo eneKTpuYHi LiTekepHi 3'eaHaHHA nepebyBatoTb Nosa
30HOIO 3aTOM/IEHHA.

- PogeTky 3axvCTWTL Bifg, MonagaHHA BOMOMU.
LLITekep i cnonyyHun kabenb obepirati Bi4 Neperpisy, nonagaHHA mMacen

i rocTpux Kpais.
Potrosni delovi:
Radna kola su potrosni delovi i izuzeta su iz garancije. Pumpe koje osteti

; ) N A HEBEIIMNEYHO! YpaxeHHa cTpymom!
mraz izuzete su iz garancije.

BHacnigok o6pisaHoi WTencenbHoi BUAKK, Yepes Kabesb, Boora Moxe
noTpanuTV BCe-pPeANHY 1 BUKIMKATV KOPOTKE 3aMUKaHHA.

- Y xoaHomy pasi He o6pisaiTe WTencenbHy BUIKY (Hanpuknaa, aAna
BBEAEHHA Yepes CTiHy).

- ButArainTe BUnKy 3 po3eTkun He 3a kabenb, a 3a caM Koprnyc.

CnonyyHnmn kabenb He MOXXHa BUKOPUCTOBY-BATW O/1A 3aKpinneHHA abo
TPaHCMOPTYBaHHA Hacocy.

[nA 3aHypeHHA abo NigHATTA, a TakoxX 3aKpin-feHHA Hacocy BapTo
BMKOPUWCTOBYBATU TPOC.

MopoexyBanbHi kabeni NoemHHI Bignosigat Hopmam DIN VDE 620.

UK

Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLii.

[iTn BikOM Bif, 8 POKIB i CTapLLi, a TaKoX
0CcobU 3 OOMEXEHMI PIBNYHUMU, CEH-
COPH1MK abo PO3yMOBUMK 34IOHOCTAMM
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B ABcTpii

B ABCTpii enektpuyHe 3'eaHaHHA NOBUHHO Bignosigatn EVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 § 22 3rigHo 3 § 2022.1. B ABCTpii A1A BUKOPUCTaHHA

B H6acelHax abo cTaBkax ekcrilyatauis HacociB BiaOyBaeTbCA TiNbKM Yepes

OinVNbHUI TpaHchopmaTop.

—> byab nacka, 3BepHiTbcA 40 Balworo nignpuemcTaa ekcryatawyi
eNeKTPOMEPEX.

Y LlBeviyapii
Y LWBenuapii nepecyBHi npunaau, LWo BUKOPUCTOBYIOTLCA No3a NPUMILLEHHA-
MW, MOBWHHI NigKAOYaTUCA 3 BUKOPUCTAHHAM aBTOMATIB 3aX1CTy Bif, BUTOKY
CTPyMYy.
Bi3yanbHnii KOHTPOI
- lNepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM OrNA-AanTe HacoC Ha HaABHICTb BUAMMMX
HecnpaBHOC-Te (0ocobnmBy yBary Npui-nAanTe MepexHoMy kabesno
1 WTeKepy).

[Mig yac ekcnnyarauii Hacoc 3aBxau NoBuU-HeH ByT 3aHYPEeHWI y BOAY
MiHIMyM Ha 12 cMm.

A HEBEIIMNEYHO! YpaxeHHsa cTpymom!

3a60pOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATH YL KOAXXEHUA HAacocC.

- Y BMNagKy HecnpaBHOCTI 060B’A3KOBO BiadanTe HACOC Ha NepeBipKy
B cepBic-HuI ueHTp GARDENA.

- Y pagsi HeobxiaHOCTI 3aMiHN enekTpuYHoOro kabento, i Mae BUKOHaTH
BUPOOHVK abo MOro NpeacTaBHUK, Wo6 YHUKHYTV 3arpodu 6eanedl.

PekomeHpaayii 3 excnnyarayii

[Micok Ta iHwWi abpadvBHi PE4OBNHN MPUBE-AyTb A0 LWBUAKOrO 3HOLYBaHHA

1 BHKEHHA NPOAYKTUBHOCTI Hacoca.

PiaovHa ona nepenomnyBaHHA Moxe 6yTn 3abpyaHeHa MacTuiIoM, LLO
BUCTyNae.

HEBESIIMEYHO! Lien Bu1pi6 nig 4ac ekcnnyaraLlii CTBOPIOE enekTpoMarHitHe
none. Lle none npv NeBHMX yMOBax MOXe CTBOPUTU HeraTUBHU BB Ha
pPoBOTY aKTMBHWX ab0 NaCUBHWUX MeanYHUX imnnaHTaTie. LLlo6 BUkAounTH
HebeaneuHi cuTyaLlii, AKi MOXyTb NPWU3BECTU A0 TAXKMX a0 CMEePTENBbHNX
TpaBM, 0CO6Y 3 MeAVYHUM iIMAIaHTATOM Nepes, BUKOPUCTAHHAM LibOro Npo-
LOYKTY MOBMHHI MPOKOHCY/NbTYBATUCA 3i CBOIM NikapeM i BUPOOHWUKOM iMm1aH-
Tary.

HEBESIMNEYHO! [pibHi YacTHn MoXxyTb 6yTV Nerko NpokoBTHYTI. [MNonietTnne-
HOBMI MILLIOK CTaHOBUTb Hebe3rneKy 3aayxu AnA MaseHbkyx diten. He
[OMNyCKanTe ManeHbKnx AiTen 4o micua 36ipku.

2. BBEAEHHA B EKCIUTYATAUIIO

LLnaHr moxe ByTV NpueaHaHnin Yepes Hacaaky AnA NiaKItoYeHHA
00 Hacoca (), WO BXOAUTb Y MOCTaBKY, | Yepesa crosyyHuii wryuep @
[19 mm (34")/25 MM (1")] abo yepes cnonyuHy cuctemy GARDENA

[13 mm (12")/16 mm (%")/19 mm (%4")]. Mpwn BUKOprcTaHHi 25 mm (1)
WnaHra Hacoc A0CArae MakCMMasibHOI MPOAYKTUBHOCTI.

[Mpwy napanenbHOMY NiAKIKOYEHHI AEKINBKOX WnaHris abo npunaais
BrkopucTtoByetecA GARDENA 2-/4-xonoBui knanaH

(ApT. 1210/1194), W0 HarBUHYYyETLCA HAaHAcAOKY ANA NiAKIYEHH:A
0o Hacoca @.

MMigknroueHHs wnaHra Yyepesa cnonayynwi wryyep @ [man. I11]:

Yepes crnoyyYHnia WTyLep MOoXyTb ByTy MiAKMOYEHI LWaaHmn
25 MM (1") i 19 Mm (34").

AiameTp wnaHra 19 mm (34") 25 mm (1")
GARDENA xomyT gnsa wnaivra Apt. 7191 ApT. 7192
LLinaHrose 3’'egHaHHA [man. 12]  Ltyuep He Bukpytnt cno-
BMKpYYyBaTh SYYHUIA LWITYLIEp
[man. 13]. y 3'egHaHHi @
[man. 14].

25 mm (1" 1 19 mm (34") wnaHrn, NnpueaHaHi Yepes CrosyYHnn WTyLep
@, HeobxiaHO 3akpinuTW, Hanpukiazd, 3a aonomorolo GARDENA
XomyTa ana wnadra Apt. 7192/7191.

LiameTp wnaHra MpueagHaHHA Ao Hacoca

13 mm (12" GARDENA ApT. 1750
KomnnekT ana npuegHaHHA

16 mm (%s") GARDENA ApT. 18202
HacanKa AnAa KpaHa ApT. 18216
GARDENA
Hacapnka gna wnadra

19 mm (34") GARDENA ApT. 1752

Komnnekr gna npueagHaHHA

1. AKLLO We He BCTAHOBEHO, BKPYTUTM B OTBIp Hacoca 3a A0MOMOroko
BiANOBIOHOIO IHCTPYMEHTY HacaaKy 4na niaknoyeHHsa o Hacoca (.
[Mpn uboOMy 0BepexHO 3aTArHyTU, AOKW WECTUrpaHHa ranka He byae
LLiINIbHO NpUAAraT 4o Kopryca Hacoca.

2. MpuegHat WwnaHr 3a 4ONOMOroto BiANOBIAHOI CMOMYYHOI CUCTEMU
GARDENA.

3. ONEPYBAHHA

Bigkayka Bogu B aBTomaTtudyHoMy pexxumi [man. 01/02]:

Hacoc noBuHeH Byt 3aHypeHnit y konoaa3b abo B pesepByap
BOOIO 3a AOMOMOIO0 TPOCa, AKMUM BXOAMTL Y MOCTaBKy. [1A Toro,
o6 Hacoc noYaB BCMOKTYBaTK BOAY, MOro HEOOXiAHO 3aHypuUTK

y BoAy MiHiMym Ha 12 cm. LLo6 He 3abpyaHtioBati GinbTp, HEOOXiAHO
3aKpinuTn Hacoc Ha BucoTi 30 cm Bia aHa.

1. Mpwue’axiTs Tpoc @) 40 BywKa @).

2. BaHypbTe Hacoc 3a AonoMoroto Tpoca @ y KonoaAasb abo
B pesepByap 3 BOAOLO.

3. Bagikcynte Tpoc @).

4. Ona rambokumx KonoaAgis abo waxT (MpubnunaHo 3 5 M) NpoBoapTe
crnony4Hun kabenb ® no Tpocy @ 3a 40M0-MOryto XOMyTiB.

5. BcTaBTe WrencesnbHy BUIKY croslydHoro kabento ® y poseTky.
Hacoc 3apobuTk Yyepes 3 cek. nicna BKIYEHHA B Mepexy. Hacoc
Ternep rotoBun 40 excrislyaradii.

ABTOMaTUUYHUI peXxum poboTu:

Hacoc kavae Boay 1 BiOKIOYAETHCA aBTOMATUYHO, AK TibKK Gifblue
He Byae BiobupaTncA Boga. TUCK 36epiraeTbCA B LWAAHIY 3aBAAKN
3BOPOTHOMY KianaHy, NoKu Yepes WwnaHr He 6yae 3HoBY BiabupaTtuca
BoAa. AKLWO 3a 4ONOMOroK WiaHra BigbnpaeTbcA Boda ( TUCK Y LWaH-
ry nagae Hwkye 2,6 6ap), HacoC BKIIOYAETLCA aBTOMATUYHO.

3anob6iXXHUK cyxoro xoay (perynarop rnoToky):

Hacoc BigkntoyaeTbcA aBToOMaTUYHO NPU HEHAZAXOMKEHHI Nepekavysa-
emMoi pignHu, (Hacoc npautoe B 30 CeK. LMKy, BKS.- 5, BUKA. (4X).
Yepea 1 roauHi, 5 roanH, 24 roanH, 24 roamH... Lew LMK NOBTOPO-
€TbCA).

AK TiNbKN HaCcCOC 3HOBY 3aHypPeHUIN y BOAY MiHIMyM Ha 12 cm, BiH roTo-
BUI 0 ekcnnyaradlji.

PerynaTtop noToky:

PerynaTop noToky BioKMOUNTL HACOC, AK TiNbku Oinble He byane
Binbvpartnca soaa. Mpun HErepMETUYHOCTI Ha mMarictpani HarHiTaHHA
(Hampvknag, HerepMeTUYHNI WnaHr abo KpaH) HACOC BKIKOYAETLCA
Ta BUK/OYAETLCA Yepes KOPOTKi MPOMDKKI Yacy. AKLLO Hacoc
BKJIIOYAETLCA Ta BUKIIKOYAETHCA YaCTille, HiX 7 pagiB 3a 2 xB. (Npu Teui
< 6 11/4), HAaCOC BUKOYMTBLCA MOBHICTIO. [licnA yCyHeHHA Herepme-
TUYHOCTI Ha MaricTpani HarHiTaHHA, HEOOXIAHO BIOKIOUNUTH | BHOBY
BKJIIOUNTM HACOC Y Mepexy, Wob BiH ByB roToBMIM A0 eKkcnyaTallii.

3BOPOTHUM KnanaH:

BbynoBaHuin 3BOPOTHUI KnanaH 3akpuBaeThCA, AK TiSbKK Binblie He
6yae Binbvpatnca Boaa.

Tennosun 3aXMCHU BUMUKAY:

1. AKLWO We He BCTaHOBMIEHO, BKPYTUTK B OTBIp Hacoca 3a A0MNOMOro
BiZINOBIAHOMO IHCTPYMEHTY Hacaaky AnA niakaodeHHA 4o Hacoca Q.
[Mpn uboMy 0BepexXHO 3aTArHYTU, AOKW LWeCcTUrpaHHa ranka He byae
LWiNbHO NpuAAraT 4o Kopryca Hacoca.

2. CnonyyHnn wtyuep @ npuedHatin 4o Hacoca. (npu 25 mm (1")-
LWnaHrax BUKPYTUTY CroYaTKy CrosyYHui Wwtylep @y 3'edHanHi @. 4. SBBEPIFAHHA

3. HatArHy™ WwnaHr Ha CronyYHuI WTYLEep i 3aKpinuTu, Hanpuknag,
3a gonomoroto GARDENA xomyTta ana wnaHra Apt. 7192/7191. BuseneHHs 3 ekcnnyarauyii:

[Mpw NepeBaHTaXeHHi Hacoc Byae BMKIIOUYEHWI 3a AoNoMOoroto BOyao-
BAHOMO TEMI0BOro 3ax1cTy MoTopa. [icnA 4OCTaTHBOrO OXONOMKEHHA
MOTOpa, HacoC 3HOBY FOTOBMM A0 eKcrnayaTallii.

lMigknroyeHHA WwnaHra 3a onomMororo crnosy4Hoi cuctemu [man. I5]:

Uber das GARDENA Stecksystem kénnen 19 mm (¥%4")-/16 mm (") und
13 mm ('2")-Schlauche angeschlossen werden.
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Yrunizayia:

(BianosigHo o RL2012/19/€C)

Bupi6 He MoxkHa yTunisyBaTy 3i 3BMYaNHNMN NOBYTOBUMMN

Bioxoaamu. BiH noBmHeH 6yTn yTnaidoBaHuii BiANoBiaHO A0

MiCLIEBUX OitOUMX CTaHOAPTIB 3 OXOPOHM HABKOMLLHBOIO CepeaosmLla.

Mpo6nema

Moxnmsa npuunHa

YcyHeHHA

PanToBo 3Hu3unaca
NPOAYKTUBHICTb

3abuto Bop03abipHuii
cityactuii inbtp, hinbTprybka
abo BCMOKTYBaNbHUiA NaTpybok.

-> BigkntouiTb Bin Mepexi,
OUMCTITb CiTYacTUiA (inbTp,
(hinbTp-rybKy T2 BCMOKTY-
Ba/IbHMIA naTpybok

BAXJIMBO!

= Y1unigynte BMpib y MicLieBOMY creujanidoBaHomy 36ipHOMY MyHKTI

3 yTunizadiji.

5. aornaAaa

UYnctka Bogo3abipHoro citdacToro ¢hinbTpa Ta BCMOKTYBalbHOIro

natpy6ka [man. M1]:

c HEBESINEYHO! YpaxeHHa cTpymom!
Hebeaneka oaep)xaHHA TpaBMU Yepes yaap TOKOM.
- Mepen o6cnyroByBaHHAM 3HeCTpyMTe 3arnMbHum Hacoc

BUCOKOro TUCKY.

1. 3a 1ONOMOroK BUKPYTKY BUKPYTITh 8 rBUHTIB (©.
2. 3HiIMITb 3 HACOCY BCMOKTyBasbHNUI Natpybok @).
3. 3HimiTb 3 Hacocy Bogo3abipHui cityacTum @inetp ® Ta AUCTaHLuinHe

Kinbue @.

4. QunCTITb BCMOKTYBaslbHUI natpybok (), cityacTuin pinbtp @ Ta amc-

TaHuinHe kinsue @.

5. OpAarHiTh Ha Hacoc AMcTaHLUiHe Kinble &) TakuM YNHOM, LoD
BMcTyn (0 noTpanve B OTBIp Hacoca.

6. OaArHiTh Ha Hacoc cityacTuin GinbTp @.
7. HakpyTiTb BCMOKTYBasibHUI NaTpybok (D) Ha HAcoC Ta 3aKpyTiTh

8 reuHTiB (®.

Mo TexHiui 6e3neku ywkomxeHa TypbiHa noBmHHa 6yTn 3amiHeHa
Tinbku B cepBicHoMy LeHTpi GARDENA.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEMN

e HEBES3INEYHO! YpaxeHHAa cTpymom!
Heb6e3neka ogep)xaHHA TpaBMMU Yepes yaap CTPYMOM.

- Mepen o6cnyroByBaHHAM BifKMIOUiTb Bifl eNeKTpoMepexi
3arnuMbHMM HacoC BUCOKOIO TUCKY.

Npo6nema

MoxmBa npuunna

YcyHeHHA

Hacoc He kauae Boay

MoBiTPA HE MOXeE BUATH,
TOMY LU0 3aKpUTO MaricTpanb
HarHiTaHHA.

-> Bigkputu marictpans
(HanpuKnag, NepeTMCHeHuil
LUAaH).

(amB. po3ain 5. AOrNAL).

Hepocraya Boau:
3an00KHIK BiAKNKOUMB
HacoC Yepes Ayxe HI3bKMIA
piBeHb BOAW.

Hacoc rotoBuii 1o ekcnnyaradlii,

AKLLO 3aHYpUTH i0ro Y Boay

MiHiMym Ha 12 cm.

—> 3aHypuTi Hacoc y Bofy
MiHiMym Ha 12 cm.

BKAS3IBKA: B pa3i iHlmMx HecnpaBHOCTel 3BepHiTbCA, byab nacka, B cepBicHMi

A ueHTp GARDENA. PemoHTHi po60Ti NOBMHHI BAKOHYBATUCA Ti/IbKN CEPBICHUMU
uenTpamn GARDENA, a Takox cneuianisoBaHumu ipmamu, uto ceptudikosani
Komnaxieto GARDENA.

7. TEXHIYHI OAHI

3arnnbHwii Hacoc

0anHMLA 3HaueHHa (Apt. 1476)

BICOKOTO TUCKY BUMIPIOBaHHA

HominanbHa noTyXxHicTb BT 1050
Makc.npoayKTuBHiCTb In/r 6000
:vla::(.:;v:::(moueuuﬂ) Bap 45

Makc. Bucota nigiiomy M 45

TUCK BKJIOYEHHA 6ap 2602

Makc. rnmbuHa 3aHypeHHA M 12

CnonyuHuii kKabenb M 15 HO7RN-F
Lliryuep Hacocy MM 33,3 (G 1" BHyTPiWHA pisbba)
r;:ir::;::yﬁ piBeHb BOAK o 12

Bara 6e3 kabento

(npn6nmn3Ho) Kr 80

Tpoc M/ MM [opxuHa 15/ @ 5
MakcumankHa Temneparypa oc 35

pobouoi pianHu

ey U
PiBeHb 3BYKOBOi NOTY)XHOCTi 6 () 46

1)
LWA

MeTop BuMiptoBaHb 3rigHo 3: " 60335-1

8. KOMITUIEKTYIOUI

MogiTpAHa npobka
Yy BCMOKTYBaJIbHOMY Narpyoky.

=> Bukntounti 1a BKNKUUTH
Hacoc.

3a6uTo Bo03abipHuiA ciTuacTuit
OinbTp, dinbTp-rybka abo
BCMOKTYBa/IbHUIA NaTpybOK.

- Bigkntouitb Bin Mepexi,
OUMCTITb CiTYacTuiA (inbTp,
(hinbTp-rybKy T2 BCMOKTY-
Ba/IbHMIA NATPY6OK
(am. po3ain 5. AOrNAL).

Hacoc neperpisca:
TENOoBuUIA 3aX1CHUI
BMMMKaY BiAK/TIOUMB HACcOC
yepes neperpis.

—> Bigkntouitb Bin Mepexi,
OYUCTITb CITYACTUI (INbTP,
(hinbTp-rybKy Ta BCMOKTY-
Ba/IbHMIA NaTpyboK
(avs. po3ain 5. AOrNAL).

[loTpumyiite Makc. Temneparypu

po6oyoro cepenosuwa (35 °C).

Hepocraua Boau:
3an00KHIK BiAKNKOUMB
HacoC Yepes Ayxe HI3bKMi
piBeHb BOAW.

Hacoc rotosuii 1o ekcnnyaradlii,

AKILO 3aHYpUTH i0ro Y BOAY

MiHiMym Ha 12 cm.

—> 3aHypuTi Hacoc y Bofy
MiHiMyM Ha 12 cm.

HerepmetnuHictb

Ha HanopHili CTOPOHi:
PErynaTop noToKy BifK/OUNB
Hacoc (< 6 n/r).

-> [1epeBipnTn Ha repPMETUYHICTb
LW/TaHr Ta BCi CNOXUBaYi Ha
HanopHil CTOPOHi.
Buksounti 3 poseTku
1 3HOBY BKJIIOUNTH HAcoC.

lMepepBaHo
€1eKTPONOCTaYaHHs.

- [epesipbTe 3an0biKHUKM
Ta NigKNKYEHHA
10 eNEKTPOMEPEXI.

3BOPOTHUIA KNanaH 3aifae.

- [poMUTI YACTOHO BOAOH
30HY nponycky, 3pobus
TaKNM YMHOM KJianaH 3HoBY
PYX/IBUM.
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GARDENA [InA napanenbHoro MiakntoueHHa Aprt. 1210/1194
2- /4-xopoBuil KnanaH [eKinbKoX WnaHris abo npunagis.

GARDENA [inA 25 Mm (1'")-wnaHriB yepea cnomyyHuii Apt. 7192
XOMYT JUIAl WWNaHra wryuep.

GARDENA [nA19 mm (%4")-wnaHris uepes cnonyyHui Apt. 7191
XOMYT ANA WnaHra wryuep.

GARDENA [na 13 mm (2")-WwnaHris yepes cnonyuHy Apr. 1750
Komnnekr ana npueaHanHa cuctemy GARDENA.

GARDENA [na 16 Mm (%'")-wnaxris uepea cnonyyuHy Apr. 18202
Hacapka ana kpava cuctemy GARDENA.

GARDENA Apr. 18216
Hacapnka ana wnaxra

GARDENA [ina 19 Mm (%")-wnauris yepes cnoyuHy Aprt. 1752

Komnnekr ana npueaHanHa cuctemy GARDENA.

9. CEPBIC/TAPAHTIA

Cepsic:
[nAa 38’A3Ky AmBITbCA, Byab Nacka, aapecy Ha 3BOPOTi.

lapaHTia:

Y BUNaAKy BUKOHAHHA rapaHTiHNX BUMOT i3 BaC He CTAryBaTMMeETbCA
nnata 3a Hagari nocnyru. GARDENA Manufacturing GmbH Hagae Ha
Len BUpib ABopivHy rapaHTito (Big Aatn npuabaHHa). Lia rapaHTia
NOLWMPIOETLCA Ha BCi CYTTEBI AetheKTn BUPOBy, AKI MOXHA 0OrpyHTOBa-
HO BBaxkaTV bpakom matepianis abo BUpoObHUYMM Bpakom. LA rapaHTia
nepenbavae 683KOLITOBHY 3aMiHy HECMPaBHOIro BUPOOY Ha CripaBHU,
ab0 X PEMOHT HecnpaBHOro BUpoby, HafiCNaHOro Ham KOPUCTyBa4eEM.

16.04.18 18:59



Mwn 36epiraemo 3a coboto Npaso BMOOPY OAHOrO 3 Lnx BapiaHTiB. LiA
nocsyra HagaeTbCA 3a TaKnX YMOB:

* Bupib BUKOPUCTOBYBaBCA 3a MPU3HaAYeHHAM i 3rigHO 3 pekoMeHaalli-
AMW, HaBEOEHNMU B IHCTPYKLiAX i3 ekcrtyaTaLlii.

* AHi NOKyneup, aHi TPeTA CTOPOHa He HamaranncAa BiApeMoHTyBaTh
BUpIO.

["apaHTiA BUPOOHKKa He BNMBAE Ha NpaBO Ha rapaHTii Big aunne-

pa/npoaasLA.

3a BUHUKHEHHA NpobneM i3 UM BUpPOOOM Chif 3BEPHYTUCA 4O CEepP-
BiCHOrO BigAiNy Hawoi komnaHii abo HagicnaT HecnpaBHWU BUPIG
pasom i3 KOpoTKMM onncom npobnemu 4o GARDENA Manufacturing
GmbH, cnnatmBLLm BCi KOLITW 3a NepecunaHHAa Ta A0TPUMYYNCH
YCIiX HaNEeXHVX BMMOT LWOAO BiAMPAaBIEHHA Ta NakyBaHHA. [[apaHTiHa
BMMOra Ma€e CyrnpOBOMKYBaTUCA KOMIEKD AOKYMEHTA, L0 NiATBEpoXKYE
hakT npuadaHHsa B1poOBy.

LliBnako3HoLuyBaHi getani:

["apaHTiA He MOLWMPIOETLCA Ha Kofleca, TOMY LLO BOHM MigaaHi Hop-
ManbHOMY 3HOCY. ["apaHTiA He MOLMPIOETECA Ha HAHOCK, YLIKOMKEHI
MOPO3OM.

RO

Traducerea instructiunilor de originale.

Utilizarea produsului de catre copii peste

8 ani precum si de catre persoane cu abili-

tati fizice sau mentale reduse sau de per-
soane fara experienta si cunostintele necesare,
este permisa numai daca sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea sigura a produsului
si daca inteleg pericolele rezultate din utilizare.
Copii nu au voie sa se joace cu produsul. Curata-
rea si intretinerea care trebuie efectuate de utiliza-
tor nu sunt permise copiilor fara supraveghere.
Utilizarea produsului este recomandata incepand
de la varsta de 16 ani. Niciodata nu utilizati produ-
sul daca sunteti obosit sau bolnav sau va aflati
sub influenta alcoolului, drogurilor sau a medica-
mentelor.

Utilizarea corespunzatoare:

Pompa presiune submersibila a fost proiectata pentru uzul privat in jurul
casei si al gradinii. Ea este folosita in general pentru scoaterea apei din
puturi, izvoare sau alte rezervoare de apa, pentru alimentarea sistemelor
de irigare si a accesoriilor acestora.

Fluide pompate:

Pompati numai apa cu pompele presiune submersibile GARDENA. Pom-
pele sunt complet submersibile (capsulate) si pot fi scufundate (adancimea
max. de submersiune, vezi cap. 7. DATE TEHNICE).

Pompele sunt echipate cu supapa de sens incorporata ce impiedica
golirea furtunului dupa oprirea pompei.

ATENTIE! Apa sarata, murdara, substantele corozive, combustibile
sau explozive (precum benzina, petrol sau diluant nitro), grasimile,
uleiurile, ca de altfel si lichidele alimentare nu pot fi pompate cu
aceste pompe. Temperatura apei nu poate depasi 35°C.

1. SIGURANTA

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

Siguranta electrica
Este interzisa folosirea pompei daca se afla persoane in apa.

A PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.
Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o siguranta diferentiala (RCD) cu un

curent nominal de declansare de maxim 30 mA.
- Contactati un electrician.
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Cablul de alimentare nu trebuie sa aiba un diametru mai mic decat cablurile
cu izolatie din cauciuc HO7RN-F in concordanta cu DIN VDE 0620. Lungimea
cablurilor trebuie sa fie min. 10 m.

La conectarea pompei la sursa de alimentare cu apa trebuie respectate
reglementarile nationale sanitare, pentru impiedicarea aspirdrii a apei nepotabile.

-> Cereti sfatul unui specialist sanitar.

Cablul de alimentare al pompei submersibile trebuie conectat la o priza
pozitionata la o inaltime de max. 1,10 m (fatd de pamant). Aveti grija
ca orientarea cablului sa fie in jos.

Datele indicate pe placuta de identificare trebuie sa corespunda cu datele retelei
de alimentare.

- Aveti grija ca conexiunile electrice sa fie in zone uscate, protejate de inundare.
- Protejati priza de umezeala.
Protejati priza si cablul de alimentare de caldurg, ulei si margini ascutite.

A PERICOL! Electrocutare!

Datorita unui conector taiate prin cablul de conectare umezeala poate patrunde
in zona electrica si cauza un scurtcircuit.

- Nu taiati in niciun caz conectorul (de ex. prin trecerea prin perete).

- Nu trageti conectorul de cablu, ci tineti cutia conectorului cand il scoateti din
priza.

Cablul de alimentare nu poate fi utilizat pentrumontarea sau mutarea pompei.

Pentru scufundarea sau ridicarea pompei folositi franghia.

Cablurile de prelungire trebuie sa corespunda normei DIN VDE 620.

in Austria

In Austria conectarea electrica trebuie sa indeplineasca prevederile OVE-EM 42,
T2 (2000)/1979 § 22 conform § 2022.1. Apoi pompele se pot folosi pentru
piscine si iazuri de gradinad numai printr-un transformator de separare.

= Va rugam adresati-va atelierului de electricieni.

in Elvetia

In Elvetia, aparatele mobile folosite sub cerul liber trebuie legate printr-un
disjunctor diferential.

Verificarea vizuala

- Inaintea de folosirea pompei (in special a cablului de alimentare Si a prizei)
efectuati o verificare vizuala pentru detectarea eventuald a pompei.

Pompa trebuie scufundata cel putin 12 cm in timpul functionarii.

A PERICOL! Electrocutare!

O pompa defecta nu trebuie folosita.

- Pompa defecta trebuie verificata de catre un centru service GARDENA.

- n cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit de cétre pro-
ducator, de catre serviciul sau pentru clien i, sau de catre o persoana calificata
similar, pentru a evita expunerea la pericole.

Instructiuni de utilizare

Nisipul si alte materiale abrazive produc uzura avansata si reduc performantele
pompei.

Lichidul transportat poate fi infectat de lubrifiantul scapat.

PERICOL! In timpul function&rii acest produs genereazé un camp electromagne-
tic. In anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor medi-
cale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna accidentare
grava sau mortald, persoanele cu implanturi medicale trebuie sa-si consulte
medicul sau producatorul implantului inainte de utilizarea acestui produs.
PERICOL! Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena poate insemna
pericol de asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

2. PUNEREA iN FUNCTIUNE

Furtunul poate fi conectat prin conectorul pentru pompa @ si niplul

de conectare @ [19 mm (34")/25 mm (1")] sau prin sistemul de conectori
GARDENA [13 mm (%2")/16 mm (%")/ 19 mm (34")]. Cele mai bune
performante ale pompei sunt atinse cand se utilizeaza un furtun

de 25 mm (1").

La conectarea simultana a mai multor furtunuri sau dispozitive
de conectare, se poate utiliza GARDENA Ramificatie 2 sau 4 cai
(art. 1210/1194), care poate fi insurubat direct la conectorul pompei .

Conectarea furtunului prin niplul de conectare @ [Imag. I1]:

Prin niplul de conectare se pot conecta furtunuri de 25 mm (1")
si 19 mm (%4").

Diametrul furtunului 19 mm (¥4") 25 mm (1")

GARDENA Schlauchschelle art. 7191 art. 7192

Imbinare de furtun [Imag. 12] Nu detasati Detagati
niplul niplul la @
[Imag. 13]. [Imag. 14].
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Furtunurile de 25 mm (1") si de 19 mm (34"), care sunt conectate
printr-un niplu de conectare @ , trebuie fixate de ex. de un GARDENA
Colier furtun art. 7192/7191.

1. Daca inca nu s-a montat, conectorul pentru pompa (O se insurubeaza
cu o scula adecvata la iesirea pompei. Stangerea se face cu grija pana
cand gulerul hexagonal al surubului se culca etans pe carcasa pompei.

2. Insurubati niplul de conectare @ pe pompa. (La furtunurile de 25 mm
(1") mai intai detasati niplul de conectare @ la @ ).

3. Impingeti furtunul pe niplul de conectare si fixati-l de ex.
cu un GARDENA Colier furtun art. 7192/7191.

Conectarea furtunului prin sistemul de conectori
GARDENA [Imag. I5]:

Prin sistemul de conectori GARDENA pot fi conectate furtunuri
de 19 mm (%4")/16 mm (%") si de 13 mm (%2").

Diametrul furtunului Conector pentru pompa

13 mm (72") GARDENA art. 1750
Set conectare pompa

16 mm (%4&") GARDENA Stut robinet cu filet art. 18202
GARDENA Mufa conectoare art. 18216

19 mm (%4") GARDENA art. 1752

Set conectare pompa

1. Daca incéa nu s-a montat, conectorul pentru pompa @ se insurubeaza
cu o sculd adecvata la iesirea pompei. Stangerea se face cu grija pana
cand gulerul hexagonal al surubului se culca etans pe carcasa pompei.

2. Conectati furtunul prin sistemul de conectare GARDENA
corespunzator.

3. OPERAREA

Pomparea apei in regim automat [Imag. O1/02]:

Scufundati pompa folosind franghia livrata in put, respectiv in alte
rezervoare de apa. Pentru ca pompa sa functioneze, trebuie scufundata
macar la 12 cm adancime. Pentru ca filtrul sa nu se contamineze, pompa
trebuie plasata cu min. 30 cm deasupra solului.

1. Legati franghia de fixare ® de inel @.

2. Scufundati pompa folosind franghia ® livrata in put, respectiv in alte
rezervoare de apa.

3. Asigurati franghia (.
4. La folosirea pompei in puturi adanci si izvoare (de cca. 5 m) cablul

de alimentare ® trebuie asigurat in jurul franghiei @ prin intermediul
unor cleme.

5. Conectati cablul de alimentare ® in priza.
Pompa porneste dupa 3 sec. dupd conectarea cablului de alimentare.
Astfel pompa poate fi pusd in functionare.

Utilizarea in regim automat:

Pompa pompeaza si se opreste automat imediat ce inaltimea apei scade
de la nivelul necesar. Presiunea ramane datorita val-vei plutitoare atata
timp in furtun, pana cand exista apa in furtun. In cazul intrérii apei in furtun
(presiunea din furtun cade sub 2,6 bar), pompa porneste automat.

Siguranta impotriva functionarii fara apa (siguranta de curgere):
Pompa se opreste automat la incetarea curgerii apei (pompa functioneaza
in regim de 30 sec. pornit — 5 sec. oprit, (4x). In 1 ora, 5 ore, 24 de ore,
24 de ore ... acest ciclu se va repeta).

Imediat ce pompa va fi scufundata din nou in apa la macar 12 cm, pompa
va putea functiona din nou.

Siguranta de curgere:

Siguranta de curgere opreste pompa imediat ce inaltimea apei scade

de la nivelul necesar. in caz de scurgeri la zona de livrare (de ex. furtun
de presiune sau robinet neetans) pompa porneste si opreste in intervale
scurte. In cazul in care pompa porneste si se opreste mai des de 7 ori

in 2 min. (la o scurgere de < 6 I/h), pompa se va opri din functionare.
Dupa inlaturarea neetanseitatii in zona de livrare pompa trebuie deconec-
tata si conectata din nou, ca sa devina din nou operabila.

Valva plutitoare:

Valva plutitoare integrata se va inchide imediat ce nu se mai pompeaza
apa.

Siguranta termica:

Pompa se opreste automat la supraincalzire, datorita sigurantei termice a
motorului. Dupa racire, motorul porneste automat.

58

1476-20.960.08 Short A4.indd 58

4. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:

& - In timpul iernii depozitati pompa intr-un loc unde nu exista

pericol de inghet.
IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare
si reciclare locale.

N

Eliminarea:
(conform directivei 2012/19/UE)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

5. INTRETINEREA

Curatarea sitei de intrare si a intrarii de admisie [Imag. M1]:

c PERICOL! Electrocutare!
Pericol de ranire datorita socurilor electrice!

- inainte de efectuarea lucrarilor de intretinere la pompa
presiune submersibila deconectati-o de la retea.

. Desurubati cele 8 suruburi ® folosind o surubelnita.

. Scoateti intrarea de admisie @ de pe pompa.

. Scoateti sita de intrare (® si inelul de distantare ® de pe pompa.

. Curétati intrarea de admisie @, sita de intrare ® si inelul de distantare @.

. Introduceti inelul de distantare ® in asa fel pe pompa, incat partea
frontala @@ sa intre in gaura pompei.

6. Asezati sita de intrare ® pe pompa.
7. Asezati intrarea de admisie @ pe pompa si insurubati cele 8 suruburi ®.

a b~ W NN =

Turbina defecta poate fi inlocuita doar de un centru de service
GARDENA din motive de siguranta.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

c PERICOL! Electrocutare!
Pericol de ranire datorita socurilor electrice!

- 1 nainte de efectuarea lucrarilor de reparatie la pompa presiune
submersibila deconectati-o de la retea.

Problema Cauza posibila Remediu

Pompa nu pompeaza apa Aerul nu poate fi evacuat,

deoarece circuitul este inchis.

-> Deschideti circuitul (de ex.
furtunul este indoit).

Dopuri de aer la intrarea
de admisie.

-> Deconectati si conectati
cablul de retea.

Sita de intrare sau intrarea
de admisie blocate.

-> Deconectati de la prizd,
curatati sita de intrare
si intrarea de admisie
(vezi cap. 5. INTRETINEREA).

Pompa este supraincdlzita:
Siguranta termica a motorului
aintrerupt alimentarea datorita
supraincalzirii.

-> Deconectati de la prizd,
curatati sita de intrare
si intrarea de admisie
(vezi cap. 5. INTRETINEREA).

Temperatura de mediu maxima
(35 °) trebuie respectata.

Lipsa de apa: Pompa functioneaza numai dacé
Siguranta impotriva functionarii - este scufundata la min. 12 cm.
fard apd a oprit pompa datoritd - goyfundati pompa la mécar
nivelului scazut de apa. 12 cm in apa.

Scurgere in zona de livrare:
Siguranta de scurgere a oprit
pompa (scurgerea < 6 1/h).

- Verificati etangeitatea
furtunului de presiune si toate
legaturile din zona de livrare.
Deconectati si conectati
pompa.

Alimentare cu energie
electrica s-a intrerupt.

- Verificati siguranta fuzibila
si conexiunile electrice.

Valva plutitoare se lipeste. -> Clatiti zona cu apa curatd

si miscati valva plutitoare.
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Problema Cauza posibila Remediu

Sita de intrare sau intrarea
de admisie blocate.

Scade instantaneu
performanta de pompare

-> Deconectati de la prizd,
curatati sita de intrare
si intrarea de admisie
(vezi cap. 5. INTRETINEREA).

Lipsa de apa: Pompa functioneaza numai daca
Siguranta impotriva functionarii este scufundata la min. 12 cm.
fara apa a oprit pompa datoritd Scufundati pompa la mécar
nivelului scazut de apa. 12 cm in apa.

Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si

2 NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.
de dealeri autorizati de GARDENA.

7. DATE TEHNICE

Pompa presiune

submersibil3 Unitate Valoare (art. 1476)
Putere nominala w 1050

Cantitatea max. transportata |/h 6000

Presiunea max. (= Presiunea

de deconectare) bar 45

inéltimea max. de transport m 45

Presiunea de conectare bar 26+0,.2
Adancimea m 12

de imersie maxima

Cablu de conexiune m 15 HO7RN-F
Conector pentru pompa mm 33,3 (G 1" filet interior)
Adancimea minima de imer- om 12

sie in timpul functionarii

Greutate fara cablu (cca.) kg 8,0

Franghie m/mm lungimea 15/ 9% 5
Temperatura o

de mediu maxima ¢ s

Tensiunea de retea/

Frecventa de retea V/He 230/50

Nivelul de putere acustica dB(A) 46

Ly

WA

Procedura de masurare conform: " 60335-1

GARDENA Pentru conectarea simultand a mai multor art. 1210/1194

Ramificatie 2 sau 4 cai furtunuri sau dispozitive de conectare.

GARDENA Colier furtun Pentru furtunuri de 25 mm (1") conectate art. 7192
printr-un niplu de conectare.

GARDENA Colier furtun Pentru furtunuri de 19 mm (%") conectate art. 7191
printr-un niplu de conectare.

GARDENA Pentru furtunuri de 13 mm (%2") conectate art. 1750

Set conectare pompa prin sistemul de conectare GARDENA.

GARDENA Pentru furtunuri de 16 mm (%") conectate art. 18202

Stut robinet cu filet prin sistemul de conectare GARDENA.

GARDENA Mufa conectoare art. 18216

GARDENA Pentru furtunuri de 19 mm (34") conectate art. 1752

Set conectare pompa prin sistemul de conectare GARDENA.

9. SERVICE/GARANTIE

Service:
Va rugam sa contactati adresa de pe verso.
Garantie:

in cazul unei solicitari de acordare a garantiei, nu va sunt imputate
costurile serviciilor furnizate.

GARDENA Manufacturing GmbH ofera o garantie de doi ani (incepand

de la data achizitiei) pentru acest produs. Aceasta garantie acopera toate
defectele importante ale produsului care se pot dovedi a fi defecte de
fabricatie sau de material. Aceasta garantie este onorata prin punerea la
dispozitie a unui produs de inlocuire complet functional sau prin repararea
gratuita a produsului defect pe care ni |-ati trimis; ne rezervam dreptul de
a alege una dintre aceste optiuni. Acest serviciu este supus urmatoarelor
prevederi:
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¢ Produsul a fost utilizat in scopul pentru care a fost fabricat conform
recomandarilor din instructiunile de operare.

* Nici cumparatorul, nici o terta parte nu au incercat sa repare produsul.

Aceasta garantie oferita de producator nu afecteaza drepturile prevazute
de garantia oferita de distribuitor/vanzator.

Daca apar probleme cu acest produs, contactati departamentul

de service sau trimiteti produsul defect impreuna cu o scurta descriere
a defectiunii companiei GARDENA Manufacturing GmbH, asigurandu-va
ca ati acoperit costurile de transport si ca ati respectat toate regulile
aplicabile privind taxele postale si ambalarea. O solicitare de acordare

a garantiei trebuie sa fi insotita de o copie a dovezii de cumparare.

Piese de uzura:

Piesele de schimb de uzura precum turbina sunt excluse din garantie.
Pompele deteriorate de inghet sunt excluse din garantie.

TR

Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

8 yas ve Uzeri gocuklar ve fiziksel, duyusal

veya zihinsel kabiliyetleri sinirli olan veya

yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan
Kisiler bu Urunu, ancak gozetim altindayken veya
cihazin guvenli bir sekilde kullanimi konusunda
bilgilendiriimeleri ve sonucta ortaya cikabilecek
tehlikelerin farkinda olmalari durumunda kullanabi-
lirler. Cocuklarin Urun ile oynamasina izin verme-
yin. Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim yapilmak-
sizin cocuklar tarafindan yurtttlmemelidir. Bu
Urdnu 16 yas Uzeri yetigkinlerin kullanmasini neri-
yoruz. Urinu yorgun, hasta ya da alkol, uyusturu-
cu madde ya da ila¢ etkisi altinda oldugunuz
zaman asla kullanmayin.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA basingli dalgic pompasi ev ve hobi bahgelerinde ¢zel kullanim
icin dngdrdlmUstdr. Kuyulardan, kanallardan ve diger su rezervuarlarindan
su ¢ekilmesi veya sulama cihazlar ve sistemle-rinin ¢alistinimasi icin tasar-
lanmistir.

Pompalama maddeleri:

GARDENA basingli dalgic pompasi ile yalnizca su basilabilir. Pompa su
gegirmez sekilde kapstillenmis olup su igine tamamen daldirlabilir (maks.
daldirma derinligi bakiniz 7. TEKNIK OZELLIKLER).

Pompa kapatildiktan sonra basma hortumunun kendiliginden bosalmasini
Onleyen bir entegre geri akis stoperiyle donatil-mistir.

DIKKAT! Tuzlu su, kirli su, tahris edici, cabuk yanan veya patlayici
maddeler (6rn. benzin, gazyagi veya nitro-incelticiler), yag-lar,
fuel-oil ve gida maddeleri basiimamalidir. Su sicakhgi 35°C’den
fazla olmamalidir.

1. GUVENLIK

ONEMLI!

Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak icin muha-
faza edin.

Elektrik giivenligi

Suda insanlar bulundugunda pompa kullaniimamalidir.

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Urtin, maksimum 30 mA’lik nominal devreye girme akimina sahip bir FI salteri
(RCD) Uizerinden akim ile beslenmelidir.
- LUtfen uzman bir elektrik isletmesine danisiniz.

Sebeke baglanti kablolari DIN VDE 0620 normuna gére HO7RN-F tanimlamasina
sahip kaucuk hortum kablolarindan daha distk kalitede olmamalidir. Kablo
uzunlugu min. 10 m olmalidir.

Pompanin su sebekesine badlanmasi duru-munda, icilmez suyun geri emilmesinin
engellenmesi icin Ulkeye 6zgu sihhi tesisat talimatlarina riayet edilmelidir.

- Ldtfen bir sihhi tesisat uzmanina danisiniz.

Pompanin sebeke kablosu yalnizca, yerden dlgllerek maks. 1,10 m yikseklikte
bir bag-lanti yerine (yapi tarafindaki prize) baglanabilir. Bu sirada baglant
kablosunun asagidan gegmesine dikkat ediimelidir.
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Model levhasindaki bilgiler elektrik sebekesinin ézelliklerine uygun olmalidir.
-> Elektrikli fis baglantilarinin su gelmeyen sahada bulunmasina dikkat ediniz.
- Elektrik fisini sivilara karsi koruyunuz.

Fis ve baglanti kablosunu sicaktan, yagdan ve keskin kenarlardan koruyunuz.

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Kesilmis bir elektrik fisi nedeniyle elektrik kablosu tzerinden elektrik sahasi icine
sivi girebilir ve kisa devreye neden olabilir.

- Elektrik figini asla kesmeyiniz (6rn. duvar icinden gecirmek icin).
- Fisi kablodan degil, prize takil fis gévde-sinden ¢ekiniz.
Baglanti kablosu pompanin sabitienmesi veya tasinmasi igin kullaniimamalidir.

Pompanin daldirimasi veya yukari cekiimesi ve emniyete alinmasi igin sabitleme
halati kullaniimalidir.

Uzatma kablolarn DIN VDE 0620 normuna uygun olmalidir.

Avusturya’da

Avusturya’da elektrik baglantisi § 2022.1 uyarinca OVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 § 22’ye uygun olmalidir. Buna gdére pompalar ylizme havuzlarinda
ve bahce havuzlarinda kullanmak icin sadece bir ayirma transformatérti Gzerinden
isletilebilir.

= Litfen elektrik uzmaniniza danigin.

isvigre’de
isvicre’de acik alanda kullanilan ve yer degistirilebilen cihazlar, parafudr tizerinden
baglanmalidir.

Gozle kontrol

- Kullanmadan énce, pompay! (6zellikle sebeke kablosunu ve fisi) daima gozle
kontrol ediniz.

isletim sirasinda pompanin s u icine daima en az 12 cm daldinimis olmasi gerekir.

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Hasarlh bir pompa kullaniimamahdir.

- Hasarll olmasi durumunda pompayl GARDENA servisine kontrol ettiriniz.

- Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gorirse, tehlikeleri dnlemek igin Uretici
veya musteri hizmetleri veya benzer kalifikasyonlara sahip bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

Kullanim bilgileri

Kum ve agindirict maddeler pompanin daha gabuk asinmasina ve gicinin
azalmasina neden olur.

Sevk sivisi, sizan yaglama maddesi ile kirle-nebilir.

TEHLIKE! Bu (irlin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan
bazi kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarin islev sekli tzerinde etki gos-
terebilir. Agir ya da 6ltimcul yaralanmalara neden olabilecek durum tehlikelerini
onlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu Gréind kullanmadan énce doktoruna
ya da implant Ureticisine bagvurmalidir.

TEHLIKE! Kiicik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torbada kiiciik cocuklar
icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kliglk cocuklar montaj sirasinda uzak
tutun.

2. DEVREYE ALMA

Hortum, birlikte verilen pompa baglanti pargasi @O ve bagdlanti nipeli @
[19 mm (34")/25 mm (1")] ya da GARDENA ge¢me sistemi [13 mm (%2")/
16 mm (%")/19 mm (%4")] ile baglanabilir. 25 mm (1") hortum kullanildigin-
da pompa maksimum basma guclne sahip olur.

Birden fazla hortumun veya baglanti cihazinin paralel baglanmasi

durumunda, dogrudan pompa baglanti pargasinin (@ Ustiine vidalanabildigi

GARDENA 2/4 ikiz musluk (Uriin No. 1210/1194) kullanilabilir.

Schlauch iiber den Anschluss-Nippel @ anschlieBen [Sek. I1]:

Baglanti nipeli Gzerinden 25 mm (1") ve 19 mm (34")- hortumlar
baglanabilir.

Hortum capi 19 mm (%4") 25 mm (1")
GARDENA hortum kelepgesi Uriin No. 7191 Uriin No. 7192
Hortum baglantisi [Sek. 12] Nipeli Nipeli @
ayirmayiniz ayirnniz
[Sek. I3]. [Sek. 14].

Baglanti nipeli @ Uzerinden baglanan 256 mm (1") ve 19 mm (34")-
hortumlar, 6m. bir GARDENA hortum kelepcgesi Uriin No. 7192/7191
ile sabitlenmelidir.

1. Heniiz monte ediimediyse pompa baglanti pargasini O uygun bir aletle
pompa c¢ikisina vidalayin. Bu esnada, alto koseli yakall vida mangsonu
kompakt bir sekilde pompa gévdesine oturana kadar dikkatli bir sekilde
sikin.
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2. Baglanti nipelini @ pompaya vidalaymiz. (25 mm (1")-hortumlarda bag-
lanti nipelini @ daha 6énce @ konumunda ayiriniz).

3. Hortumu baglanti nipeli Gstine itiniz ve einer GARDENA hortum
kelepcesi Uriin No. 7192/7191 ile sabitleyiniz.

Hortumu GARDENA gecme sistemi lizerinden baglayiniz [ Sek. I15]:

GARDENA gegme sistemi Uzerinden 19 mm (%") / 16 mm (%")
ve 13 mm (%2") hortumlar baglanabilir.

Hortum capi Pompa baglantisi

13 mm (12" GARDENA Uriin No. 1750
pompa baglanti parcasi

16 mm (%&") GARDENA musluk Uriin No. 18202
baglantisi
GARDENA hortum Uriin No. 18216
baglantisi

19 mm (%4") GARDENA Uriin No. 1752

pompa baglanti parcasi

1. Hentiz monte ediimediyse pompa baglanti pargasini @ uygun bir aletle
pompa ¢ikisina vidalayin. Bu esnada, alto kdseli yakall vida mansonu
kompakt bir sekilde pompa gévdesine oturana kadar dikkatli bir sekilde
sikin.

2. Hortumu uygun GARDENA gecme sistemi Uzerinden baglayiniz.

3. KULLANIM

Su pompalama Otomatik isletimde [Sek. 01/02]:

Pompa, kuyu veya su rezervuarina her zaman birlikte verilen halatla
daldinimalidir. Emebilmesi icin pompanin en az 12 cm daldinimis olmasi
gerekir. Filtrenin kirenmemesi icin pompa, tabanin min. 30 cm Ustinde
sabitlenmelidir.

1. Sabitleme halatini @ halkaya @ sikica baglayiniz.

2. Pompay sabitleme halatiyla ® kuyu veya su rezervuarina daldiriniz.
3. Sabitleme halatini ® emniyete aliniz.
4,

Derin kuyularda veya kanallarda (yakl. 5 m ve Ustl) baglantikablosunu
® sabitleme halatina @ kelepgeler kullanarak baglayiniz.

5. Baglanti kablosunun @® fisini elektrik prizine takiniz.
Baglanti kablosu takildiktan 3 saniye sonra pompa calismaya baslar.
Pompa artik calismaya hazindir.

Otomatik isletim:

Pompa basmaya baslar ve artik su kalmadiginda otomatik olarak kapanir.
Geri tepme valfi sayesinde hortum icindeki basing, hor-tum Uzerinden su
alinana kadar korunur. Hortum Gzerinden su alindiginda (hortum icindeki
basing 2,6 bar altina diser) pompa otomatik olarak calisir.

Kuru calisma emniyeti (akis kontrolii):

Basilan sivi olmadiginda pompa otomatik olarak kapatilir (pompa 30 saniye
aclk — 5 saniye kapall (4x) periyodu ile calisir. 1 saat, 5 saat, 24 saat, 24...
durumunda bu periyot tekrarlanir).

Pompa su i¢ine yeniden 12 cm daldinldiginda pompa yeniden calismaya
hazirdir.

Akis kontrolii:

Artik su alinmadiginda akis kontrolli pompay! kapatir. Basma tarafinda
bir kagak (6rn. sizdiran basma hortumu veya su muslugu) oldugunda
pompa kisa zaman araliklaryla acilir ve kapanir. Pompa 2 dak. igerisinde
7 defadan fazla acgilipkapandi-ginda (kacak < 6 1/h) pompa tamamen
kapanir. Basma tarafindaki kagak giderildiginde, yeniden calismaya hazir
olmasi icin pompanin sokullp yeniden takimasi gerekir.

Geri tepme valfi:
Artik su alinmadiginda entegre geri tepme valfi kapatir.

Termik koruma salteri:

Asin yuk durumunda pompa, dahili termik motor korumasi aracili-giyla
kapatilir. Motor yeterince soguduktan sonra pompa yeniden galismaya
hazirdir.

4. DEPOLAMA

Devre digina citkarma:
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Tasfiye:
(RL2012/19/AB uyarinca)

Urin normal ev ¢opl le birlikte tasfiye edilmemelidir. Gegerli

yerel gevre koruma talimatlar uyarinca tasfiye edilmelidir.

ONEMLI!

- Urlinti geri déniistim toplama noktalar tizerinden tasfiye edin.

5. BAKIM

)54

Giris filtresini ve emis ayagini temizleyiniz [ Sek. M1]:

c TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektriksel akim nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

- Bakimdan 6nce dalgic pompa elektrigini sebekeden kesiniz.

a ;WO NN =

sekilde takiniz.

. 8 adet civatayl ® bir tornavidayla sokintiz.
. Emis ayagdini @ pompadan sokuniiz.

. Giris filtresini ® ve mesafe bilezigini @ pompadan sékinlz.

. Emis ayagini @, giris filtresini ® ve mesafe bilezigini ® temizeyiniz.

. Mesafe bilezidini @ pompaya, burnu (@ pompanin delidi icine girecek

6. Giris filtresini ® pompaya takiniz.
7. Emis ayagini @ pompaya takiniz ve 8 adet civatay ® takiniz.

Emniyet nedenlerinden 6tiirii hasarh bir tirbin yalnizca GARDENA

servisi tarafindan degistirilebilir.

6. HATA GIDERME

c TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektriksel akim nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.
- Arizalari gidermeden 6nce dalgic pompa elektrigini sebekeden

kesiniz.

Sorun

Muhtemel neden

Coziimii

Pompa su basmiyor

Basma hatti kapali oldugu
icin hava gikamiyor.

-> Basma hattini aginiz (6rn.
biikiilmiis basma hortumu).

Emis ayaginda hava yastigi.

-> Elekirik kablosunu cikartip
takiniz.

Girig filtresi veya emis ayag
tikanmis.

- Elektrik figini ¢ekiniz,
giris filtresini veya emis
ayagini temizleyiniz
(bakiniz 5. BAKIM).

Pompa agir isinmis:
Termik koruma salteri
asir 1Isinma nedeniyle
pompay kapatti.

-> Elektrik fisini ¢cekiniz,
giris filtresini veya emis
ayagini temizleyiniz
(bakiniz 5. BAKIM).

Maks. madde sicakligina

(35°C) dikkat ediniz.

Su eksikligi:

Kuru calisma emniyeti,
distik su seviyesi nedeniyle
pompay! kapatti.

Pompa yalnizca en az 12 cm
daldinidiginda calisabilir.
-> Pompay! su igine

en az 12 cm daldiriniz.

Basma tarafinda sizinti var:
Akis kontrolii pompay! kapatti
(Akis < 6 1/h).

-> Basma hortumunun
ve bas-ma tarafindaki
tiketicilerin sizdirmazhigini
kontrol ediniz. Pompayi
cikartip takimz.

Elektrik beslemesi kesildi.

-> Sigortalar ve figleri kontrol
ediniz.

Geri tepme valfi sikisiyor.

-> Cikis sahasini temiz suyla
durulayiniz ve geri tepme
valfini devreye sokunuz.

Basma giicii
aniden diisiiyor

Onarim calismalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafind-

Giris filtresi veya emis ayagi
tikanmis.

-> Elekirik fisini ¢ekiniz,
giris filtresini veya emig
ayagini temizleyiniz
(bakiniz 5. BAKIM).

Su eksikligi:

Kuru calisma emniyeti,
diislik su seviyesi nedeniyle
pompay! kapatti.

Pompa yalnizca en az 12 cm
daldinidiginda caligabilir.
-> Pompay! su igine

en az 12 cm daldirniz.

c BILGi: Farkh ariza durumlarinda liitfen GARDENA servis merkezine basvurun.

an yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.
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7. TEKNiK OZELLIKLER

Basingli Dalgic Pompa Birim Deder (Uriin No. 1476)
Nominal gii¢ W 1050

Maks. basma miktari I/h 6000
:vlallzz;)::frllggbasmcl) bar 45

Maks. basma yiiksekligi m 45

Acma basinci bar 2,6 0,2

Maks. daldirma derinligi m 12

Baglanti kablosu m 15 HO7RN-F

Pompa baglantisi mm 33,3 (G 1" ¢ dis)

Devreye alma sirasinda

asgari daldirma derinligi cm 12

Agirlik kablosuz (yakl.) kg 8,0
Sabitleme halati m/mm 15uzun/ @ 5
Maks. madde sicakligi °C 35

Sebeke hokanst Vit 230/50
Ses giicii seviyesi L,," dB(A) 46

Uygulanan olctim yontemi: ¥ 60335-1

8. AKSESUAR

GARDENA 2- /4-ikiz musluk Birden fazla hortumun veya baglanti
cihazinin paralel baglanmast igin.

Uriin No. 1210/1194

GARDENA hortum kelepgesi Birden fazla hortumun veya baglanti Uriin No. 7192

cihazinin paralel baglanmasi igin.

GARDENA hortum kelepgesi 19 mm (34") hortumlar icin baglanti Uriin No. 7191

nipeli tizerinden.

13 mm (2") hortumlar i¢in GARDENA
gecme sistemi tizerinden.

GARDENA Uiriin No. 1750

pompa baglanti parcasi

GARDENA musluk baglantisi 16 mm (5s") hortumlar icin GARDENA
GARDENA hortum baglantisi gecme sistemi (izerinden.

GARDENA 19 mm (34") hortumlar igin GARDENA
pompa baglant parcasi gecme sistemi Gizerinden.

Uriin No. 18202
Uriin No. 18216

Uriin No. 1752

9. SERViIS/GARANTI

Servis:

LUtfen arka sayfadaki adres ile iletisime gecin.

Garanti:

Garanti talebi durumunda, sunulan servisler karsiliginda sizden Ucret
alinmaz.

GARDENA Manufacturing GmbH, bu Grdn icin iki yillik (satin alma
tarihinden itibaren gecerlidir) garanti teklifinde bulunur. Bu garanti,
malzeme veya Uretim hatalan oldugu kanrtlanabilecek tim énemli Griin
kusurlarini igerir. Bu garanti, tamamen islevsel bir Grlin degisimi saglayarak
veya bize génderilen hatall GrlinU Ucretsiz olarak onararak yerine getirilir.
Bu iki segcenek arasinda secim yapma hakkina sahibiz. Servis, asagidaki
hikUmlere tabidir:

« Urlin, calistirma talimatlarindaki éneriler uyarinca, hedeflenen amac
icin kullaniimig olmalidir.

* Satin alan kisi veya UcUncU bir taraf, Urint onarmay1 denememis
olmalidir.

Bu Uretici garantisi, bayi/ saticlya karsi garanti haklarinda bir degisiklige
neden olmaz.

Uriinle ilgili herhangi bir sorun yasarsaniz liitfen Servis departmanimizla
iletisime gecin veya arizall GrlnuU, anzay aciklayan bir 6zetle birlikte
nakliye Ucretlerini yeterli bir sekilde karsilayarak ve ilgili posta Ucreti

ve paketleme yonergelerini izleyerek GARDENA Manufacturing GmbH’ye
gbnderin. Garanti talebiyle birlikte satin alma belgesinin bir kopyasi

da gereklidir.

Asinma parcalari:
Turbinler aginir parcalardir ve garanti kapsamina dahil degildir. Don sonucu
zarar gérmuUs pompalar garanti kapsamina dahil degildir.
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MpeBoAa Ha opurMHanHaTa UHCTPYKLMUA.

To3u NpPoayKT MOXe [a Ce 13Mnos3Ba

OT [eua Ha Bb3pacT OT 8 rofmHM 1 Mo-

rofieMu 1 nnua ¢ HamasneHn PU3nYecku,
CETUBHW UM YMCTBEHW CMOCOOHOCTW WA ivnca
Ha OMnWT 1 MO3HAHWA, KOraTto Te ca nofg, Haa30p
nnn ca Bunn MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO Be3onac-
HaTa ynoTpeba Ha npoaykTta u pasbupar npous-
TryalmTe ot ToBa puckose. [eua He TpAbsa
[a urpaATt ¢ npoaykTta. NouncrteaHe n notpebu-
Teficka TeEXHMYecka noaapwxka He TpAbBa
na ce n3ebpLuBa ot Aeua 6es3 Hansop. [Npeno-
pbyBaMe UINON3BAHETO Ha NPOAyKTa Aa ce
N3BbPLIBA OT mua Haa 16 rogmiiHa Bb3pacT.
Hukora He paboTeTte ¢ NpoayKTa, Korato cTe
yMOpeHU, BOMHY 1AM NoAd Bb3AENCTBMETO Ha
asIKOXOJ1, HAPKOTULM M NiekapcTea.

Ynorpeba no npegHa3Ha4YeHue:

[MoTonAaema abnboumHHa nomna GARDENA e npeaHa3HaveHa

3a nnyHa ynotpeba B goMallHu 1 xobu-rpagnHn. TA e npegHasHaveHa
3a M3NomnBaHe Ha BoAa OT KaaeHUu, WaxTi u Apyrn pesepsoapu

3a Bofa WK 3a paboTa Ha HanoUTeNHW ypeam 1 CUCTEMU.

U3snomnBaHu Te4HOCTHU:

C notonaemara abnboymHHa nomna GARDENA moxe aa ce
1n3rnomnea camo BoAa. [lomnaTa e HambAHO noTonAema (kancynosaHa
€ XepMEeTMYHO) 1 ce noTana BbB BoAata (Makc. AbnboynHa Ha
notanaHe Bk 7. TEXHUYECKV OAHHN).

[MomnaTa e cHabaeHa cbC 3awmTa 3a O6paTHO BpblUlAaHE, KOATO Npeno-
TBpaTABa CaMOCTOATE/IHOTO M3MNpa3BaHe Ha HaropHWA MapKy4 cnen
CBaJIAHETO OT eKcryioarauma Ha nomMmnara.

BHUMAHME! He TpabBa aa ce usnomnear cojsieHa BoAaa,
3ambpceHa Boaa, pa3faallu, NecHo 3ananmMm Unm eKCnno3uBHU
Te4yHocTu (Hanp. 6eH31H, KEPOCUH UNKU HUTPOPa3TBOP), Macna,
MasyT ¥ XpaHuTenHu npoaykTu. Temnepartyparta Ha BogaTta He
TpA6Ba aa npesuwana 35 °C.

1. TEXHUKA HA BEBOMNACHOCT

BAXXHO!
MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a eKCcruloaTauua U A 3anaseTte 3a
6bAaewwm cnpaBku.

Be3onacHoOCT Ha eNeKTPpUYecKuTe ypean
[Nomnata He TpAbGBa Aa 6bae N3nNon3eaHa, Korato BbB Bogara Mma xopa.

A OMACHOCT! Tokoe yaap!
OnacHOCT OT HapaHfABaHe OT TOKOB yAap.
MpooykTbT TpAbBa Aa 6bae 3axpaHeH C eNeKTPUYecTBo Npes aBToMaTuyeH

npekbcBaY, AencTeall npv noeBpeaa uin natnyaHe Ha Tok (RCD) ¢
HOMWHasIEH TOK Ha M3KJtouBaHe oT MakcrmyM 30 mA.

- MonA, 06bpHETE Ce KbM EIEKTPOTEXHMUK.

Kabenute 3a cBbp3BaHe KbM eJ1. Mpexara He TpAbea Aa ca ¢ No-mManko
ceyeHne oT kaydykosu kabenu ¢ ycnoBHo obosHadveHne HO7RN-F no DIN VDE
0620. ObmkunHata Ha kabena TpAbea Aa e MuH. 10 M.

Mpwu cBBP3BaHe Ha NomMnaTa KbM cucTemara 3a BogocHabasasaHe TpAbBa aa
Ce CnasAT caHWTapHWTe pasnopeabuTe Ha CboTBETHATA AbpXaBa, 3a Aa 6bae
npeaoTBpaTeHo BCMYKBAHETO Ha HemuTelHa Boaa.

- MonA, KOHCYNTUpanTe ce CbC CNEeLManvcT No CaHUTapHa TEXHMKA.

BaxpaHBalmAT kabes Ha nomnara TpAbBa [a ce BKIUBA CaMO B KOHTAKT
(MOHTMPAH OT CTPOUTENUTE KOHTAKT) Ha B1UCoYMHa Makc. 1,10 M. namepeHo
OT ocHoBaTa.

|_|pl/l TOBa TpﬂﬁBa Aa ce BHMMaBa, 3axpaHBalima kaben oa Boau Hagony.

[aHHuTe BbPXY (rpMeHaTa Tabesika TpabBa [a CbOTBETCTBAT C AaHHUTE
Ha efnekTpuyeckara mpexa.

- YBeperTe ce, Ye eNeKTPUYECKITE BPb3KI Ca NOCTaBEeHN B 30Ha
obesonaceHa OT HaBoAHABAHE.

- MageTe Wwencena ot Bara.
[NageTe Wwencena 1 3axpaHsaLLmA kaben oT TOrnHa, Macso U ocTpu pbboBse.
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A OMACHOCT! Tokos yaap!

OT cuyneH Lencen Moxe Npea kabena Aa nonagHe Bnara B eflekTpuyeckara
30Ha 1 Aa Npean3Brka KbCO CbeANHEHNE.
- B HUMKaKbB ciy4yain He npepAsBaunTe LWencena (Hanp.
3a faa ro npekapare npes cteHara).
- He naobpneanTe wencena 3a kabena, a ro n3saxganTe OT KOHTaKTa KaTto
ObPXUTE Lencena 3a TANoTo.
BaxpaHBalmAT kaben He TpAbBa Ja ce 13MNon3Ba 3a 3aKpensaHe 1
npeHacAHe Ha nomnara.
3a noTanAHe UNn n3BaxaaHe 1 3akpeneaHe Ha nomnara TpAbsa
[a Ce 13Non3Ba BHXETO 3a 3aKpenBsaHe.
YovmxutenHute kabenu Tpabea ga cwoT- BetctBat Ha DIN VDE 620.

B ABctpusa

B ABCTpUWA eneKTpu4eckoTo npuckeanHABaHe TpAbBa Ja CbOTBETCTBA Ha
ACE-EM 42, T2 (2000)/1979 § 22 cbrnacHo § 2022.1. Cnea ToBa nomnute
mMoraT Aa 6baaT U3nos3BaHn camo NOCPEACTBOM TpaHchopmaTop 3a yrno-
Tpeba B 6acenHn 1 rpaanHCKM e3epLa.

—> MonA, nocbBeTBanTe ce ¢ Balwma enekTpoTexHuK.

B Lliseviyapmna

B LLBeruaprA € Heo6Xx0AMMO HECTALIMOHAPHNUTE Ypeau, KoUTo Lie 6baar
13M0N13BaHN Ha OTKPUTO, Aa 6bJaT CBbp3aHW Yped aBTOMaTUYEH 3alUnTeH
npekbeBaY.

Bu3syanHa npoBepka

- BuHaru npeay ynotpeba Ha nomnara n3sbpLUBanTe BU3yasHa NpoBepka
(ocobeHo Ha kabena v wencena).

Mo Bpeme Ha paboTa nomnarta BuHarn TpAG- Ba Aa e noTorieHa BbB Boaata

MUH. 12 cm.

A OMACHOCT! Tokoe yaap!

MoBpeneHa nomna He TpA6Ba Aa 6bae nsnonssaHa.

- B cnyyan Ha noBpega nomnara HenpemeHHo TpAabea ga 6bae NpoBepeHa
oT cepBn3 Ha GARDENA.

- AKO 3axpaHBalLmAT kaben Ha To3K ypen ce nospean, 3a ga ce ndberHar
pucKoBe, Ton TpAbea Aa 6bae 3aMeHeH OT MPOV3BOANTENA, HEMOB
CepBU3eH NpeacTaBnTen nan nuue ¢ nogobHa Keanndukaumna.

Yka3auuna 3a ynorpeba

MACkK 1 Apyru abpasrBHM BeLLleCTBa BOAAT 40 NOOBP30 M3HOCBAHE

1 HaMasiABaHe Ha MOoLLHOCTTa.

ManomneaHaTta TeYHOCT MOXe Aa 6bAe 3ambpceHa OT Tey Ha cmaska.
OlMNACHOCT! Tosan npoaykT obpagdyBa e1eKTPOMarHUTHO NoJie Mo Bpeme Ha
paboTa. ToBa none Moxe Npu onpeaeneHn 06CTOATENCTBA Aa OKaXKe
BVIAHWE BbPXY Ha4YMHa Ha (YHKLIMOHNPAHEe Ha akTMBHWU MW NacyBHN
MeANLIMHCKN UMMNaHTy. 3a Aa ce U3KJoUN prucka oT cuTyaumnm, Kouto buxa
MOV fa AoBeAaT A0 TeXKU Wan CMBbPTOHOCHW HapaHABaHWA, iuuara ¢
MeaMLIMHCKK UMnnaHT TpAbBa, Npedn ynotpeba Ha TO3u NPOAYKT, Aa ce
KOHCY/TUPAT CbC CBOA 1IeKap 1 NPOU3BOANTENA HA UMMIaHTa.
OlMNACHOCT! OpebHu aetannu morar n1ecHo Aa 6baar norbaHaTu.
MonveTuneHosata Topba NpeAcTaBABa ONacHOCT OT 3ayllaBaHe 3a
MankuTe feua. JpbxTe MankuTe fela faned, korato crinobasare npomykra.

2. BbBEXXOAHE B EKCITTOATALUA

Mapkyya MOxe fAa 6bae CBbp3aH Ypes BKIHOUEHMA B KOMMIEKTa
uTuHr 32 nomnu D 1 HakpanHUK 3a cebp3BaHe @ [19 mm (34")/

25 mm (1")] nnn upes cructema 3a cebp3saHe GARDENA [13 mm (2")/
16 MM (%8")/19 MM (%4")]. Mpwn nanonasaHeTo Ha 25 mm (1")-mapkyy
romMnara 1ma makcumasneH 0ebur.

Mpu NapanenHo cBbpP3BaHE Ha MOBEYE MaPKy4n U ypeam 3a CBbp3-
BaHe MOoxe Aa ce nanon3sa GARDENA npucTtaBka 2-/4- pasknoHe-
HuA (ApT. 1210/ 1194), K0ATO Ce 3aBMBa AMPEKTHO BBPXY PUTMHIra 3a
nomnu .

CBbp3BaHe Ha MapKyJya Ype3 HakpaiHuK 3a cBbp3BaHe ) [¢pur. I1]:

Ypes HakpanHvka 3a CBbp3BaHe Morat Aa 6baat CBbp3aHu
25 mm (1")- n 19 mm (%4")-mapkyun.

AMaMeTbp Ha MapkKy4da 19 mm (34") 25 mm (1")

GARDENA ckoba 3a mapKyu ApT. 7191 ApT. 7192

CBbpP3BaHe Ha Mapkyy [dwmr. 12]  He oTaoenAanTe oTAeneTte Hakpa-
HaKpalHuka nHvKa npy @
[cowmr. 13]. [cowmr. 14].

25 mm (1")- 1 19 mm (¥4")-MapKy4n, KOUTO Ce CBbpP3BaT Ypes
HakpanHVK 3a cBbpaBaHe (2, TpAbBa Aa 6baart cTerHati Hanp.
c GARDENA ckoba 3a mapKyuu ApT. 7192/7191.
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1. AKO BCe OLLe He € MOHTMPaH, 3aBUHTETE C NOAXOAALL MHCTPYMEHT
hutnHra sa nomna @ B M3xoda Ha nomnara. 3aTtArante BHUMATES-
HO, 1OKATO LWEeCTObIb/IHATa AKa fIerHe B eHa paBHMHa C Kopryca
Ha nomnara.

2. 3aBuNTe HakparHnka 3a cBbp3BaHe (2 Bbpxy noMnara.
(Mpw 25 MM (1")-Mapkyun MbpBO oTAenNeTe NMpu @ HakpanHnka
3a cBbpaBaHe ).

3. VaTernete mapkyya BbpXy HakpamHvKa 3a CBbpP3BaHe 1 CTerHeTe
Hanp. c GARDENA ckoba 3a mapkyuu ApT. 7192/7191.

Cebp3BaHe Ha MapKy4ya 4ype3 cucTemMa 3a CBbp3BaHe
GARDENA [cpur. I5]:

Ypes cuctemara 3a cebp3saHe GARDENA morar ga 6b4at cBbp3aHu
19 MM (34")-/16 mm (56") n 13 mm (V2")-MapKy4in.

AnamMeTbp Ha MapkKy4ya noMneHa Bpb3Ka

13 mm ('2") GARDENA komnnekTt ApT. 1750
3a cBbp3BaHe KbM nomna

16 mm (%%&") GARDENA npucraBka 3a ApT. 18202
CBbp3BaHe KbM KpaH ¢ pesba
GARDENA AprT. 18216
KOHEKTOp 3a MapKy4

19 mm (34") GARDENA komnnekTt Apr. 1752

3a CBbp3BaHe KbM nomna

1. AKO BCe OLUe He e MOHTMPaH, 3aBNHTETE C MOAXOAALL, MHCTPYMEHT
thutnHra 3a nomna M B M3xo4a Ha nomnata. 3atAranTe BHUMAaTeN-
HO, [OKAaTO LWecTobrbaHaTa AKa JierHe B e4Ha paBHrHa ¢ Koprnyca
Ha nomnara.

2. CBbpxeTe MapKy4a 4Ypes CboTBeTHaTa cucTema 3a CBbp3BaHe
GARDENA.

3. OBCJIY)XXBAHE

UsnomneaHe Ha Boga B aBToMaTtu4yeH pexum [¢pur. 01/02]:

Momna Ta BuHarn TpAbBa Aa ce notana B KnafeHela uan BogHWA
pe3epBoap NOCPEACTBOM BK/IOYEHOTO B KOMMJIEKTA BbXe. 3a Aa
3acMy4u nomnara, nomnara TpAbsa Aa e notorneHa MUHUMYM 12 cM.
3a fa He ce 3amMbpcK uaTbpa, NnoMnaTa TpAbea Aa 6bae 3akpeneHa
MUH. 30 CM. Hag AbHOTO.

1. BaBbpKeTe BLKETO 3a 3akpensaHe @) 3a yxoto @.

2. MNoToneTe nomnara NOCPEACTBOM BLKETO 3a 3akpensaHe @
B KnazleHelia nnuv B BOAHMA pesepBoap.

3. OcurypeTe BbKeTO 3a 3akpensaHe @.

4. Mpwy 4BNO6OKN KNaAeHLM UK LWaxTu (0T OKono 5 M) NnpokapawnTe
3axpaHBalma kaben &) cbc ckobu Mo BLXETO 3a 3akpensaHe (3.

5. BkutoveTe Wencena Ha 3axpaHsalya kaben & B KOHTaKT.
lomnata crapTvpa 3 cek. cen BKIYBAaHETO Ha 3axpaHBaluma
kabesn. Torasa nmomnara e rotosa 3a pabora.

ABTOMaTUUYEH pPeXUM:

MoMnaTa 13NoMMBa 1 Ce N3KJIKYBa aBTOMAaTUYHO, KOraTo Beye cripe
[a 3acMykBa Boda. HanAaraHeTo ce 3anassa rnopaaun Bb3sparHua
KfanaH ToIKoBa [bAro B MapKy4a, oKaTo Nnpes MapKy4a ce nanomnea
Boda. Korato npes mapkyda ce oTBexaa Boda (HanAraHeTo B Mapkyya
naga nog 2,6 bar) nomnara aBToMaTUyHO Ce BK/OYBA.

BawmTa cpely paborta Ha cyxo (KoHTpon Ha ae6ura):

[Mpu n3uepnBaHe Ha N3NoMnBaHaTa TEYHOCT Nomnara asToMaTUYHO
ce n3ksoYBa (momnarta paboTu B umkba 30 cek. BKI. — 5 cek. naki.
(4x). B 1 vaca, 5 yaca, 24 yaca, 24 yaca ... TO31 UMKbS ce NosTapA).

[okaTo momnara OTHOBO e MoToneHa MuHMMyM 12 cM. BbB BOAATA,
rnomMnara e OTHOBO roAHa 3a paboTa.

KoHTpon Ha nebuTta:

KoHTpona Ha gebuta nskaoysa nomnara, korato cnpe ga ce
3acMykBa BoJa. [1pn HEXepPMETUYHOCT OT KbM HarnopHaTa cTpaHa
(Hanp. HexepMeTMYeH HanopeH MapKyy UK KpaH 3a Bogara) noMmnara
Ce BK/tOYBA M M3KJtOYBA Ha KpaTKu UHTepBann. Korato mnomnata

Ce BKJI0YBA M U3K/HOYBA MO-YECTO OT 7 X B 2 MUH. (Npu Teu < 6 11/4),
nomMnara ce n3kYBa HanbHo. Korato 6bae OTCTpaHeHa HexepMme-
TUYHOCTTA OT KbM HamnopHara ctpaHa, nomnara TpAabtsa 0THOBO Aa
6bae n3BadeHa 1 cnycHara, 3a fa 6bae 0THOBO roToBa 3a paboTa.

Bb3BpaTeH KnanaH:

BrpageHunaT Bb3BpaTeH KnanaH 3aTBapA, Korato Beve He ce n3nomnsa
BOJA.
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3awmTeH TepMo-npeKbcBay:

|_|pl/l npertoBapBaHe nomMmnara ce U3KtoYBa OT BrpadeHara TepMnyHa
3amnTta Ha MoTopa. Cnepf oocTaTbYyHO OXNaXaaHe Ha MOTOpa, nomMnara
OTHOBO € roToBa 3a pa60Ta.

4. CbXPAHEHUE

CBansaHe OoT ekcnyoatayms:

OTCTpaHﬂBaHe KaTo oTnagbk:
(cwrnacHo [Aupextnsa 2012/19/EC)

MpoaykTbT He TpAbBa Aa 6bae N3XBbPNAH 3aeaHO

¢ 06VKHOBeHUTE BUTOBK OTNaabUm. Ton TpAdea aa 6bae

N3XBbPJIEH CbIIAcHO AeNCcTBalmMTe MECTHI padnopeabu 3a onassaHe
Ha okonHara cpega.

BAXHO!

- VIsxBbprieTe NpoaykTa Ha uin ypes Balumna mecTeH cwbrpaTeneH
MYHKT 3@ PeuUyKIMpaHe.

5. TEXHUYECKO OBCJ1Y)XBAHE

lMoyncrBaHe Ha BXOAHOTO CHUTO U CMyKaTenHarta neta [¢hur. M1]:

OMACHOCT! Tokos yaap!
c'bl.l.l,eCTByBa OMacHOCT OT HapaHABaHe OT TOKOB yaap.

- MNpeaun TexHnuecko obcnyxBaHe U3KnoUeTe noronaemara
Abn6oyMHHa Nnomna ot en. MpeXxa.

1. PagBuiite ¢ oTBepTKa 8-Te BrHTa (®.
2. Ceanete cmykaTenHara neta (D ot nomnara.

3. CeaneTte OT nomnaTa BXoAHOTO cuTO (B 1 ANCTaHLIMOHHK
npbeTeH @.

4. MouuncTeTe cMykaTenHaTa neta (@), BXOAHOTO CUTO
N ANCTaAHUMOHHMA NPbCTEH @.

5. BkapaiTe AMcTaHUMOHHNA NpbeTeH (@ Taka B nomnara,
ye abba @ na BkapaH B 0TBOpA Ha nomnara.

6. MocTaBeTe BXOAHOTO cuTO (8 BbpXy nomMnara.
7. MNocTaBeTe cMykaTenHaTa neta () Ha nomnara u 3asunTte 8-Te
BuHTa (®.

MoBpeneHa TypbuHa oT cbobpaxeHunA 3a curypHocT Tpabea aa
ce cMeHu camo ot cepBu3 Ha GARDENA.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

OlMNACHOCT! Tokoe yaap!
ChbluecTByBa OMAacHOCT OT HapaHABaHe OT TOKOB yAap.

- Mpenau oTcTpaHfABaHe Ha NoBpeAun U3KJoYeTe NoTonaemara
Abn6ouynHHa Nomna oT en. Mpexa.

Mpobnem Bb3moXHa npuunHa 0TCcTpaHABaHe

Momnara He n3nomnBa Boga Bb3ayxbT He MOXe Aa u3nese,
3alL0TO HanopHMA TpbHoNpoBoa

€ 3aTBOPEH.

-> OTBOpETE HanopHUA
TPBO0-NPOBOA (Hanp.
npeyynex HanopeH Mapkyu).

- l13BageTe u BK/toueTe
0THOBO 3axpaHBawya Kaben.

Bb3aywHa Bb3rnasHuua
B CMyKatesiHara neta.

- |13Bagere wencena,
T0UMCTETE BXOAHOTO CUTO
1 CMyKaTenHara nera
(Bwx 5. TEXHNYECKO
0BCNYXXBAHE).

BxoaHoto cuto win
CMyKarTenHara nera
ca 3amMbPCEHN.

-> 13sanete wencena,
1oYMCTETE BXOAHOTO CUTO
1 CMyKaTe/nHara nera
(ux 5. TEXHUYECKO
OBCNY)XBAHE).

BHumagalite 3a Makc. Temnepa-
Typa Ha TeuHocTTa (35°C).

Momnara e nperpsana:
3alUWTHUAT TEPMONPEKbCBAY
€ M3K/HouNN nomnara nopaau
nperpABsaxe.

Hepoctur Ha Boaa: Momnara e rotosa 3a pabora,
3awuTara 3a pabota Ha Cyx0  Camo Korato € foToneHa
€ U3KJIIouUNa nomnata nopagn  MuH. 12 cm.
TBbP/E HICKO HUBO Ha BOAATA.  — Moronete nomnara
MUH. 12 cm. BbB BoAara.
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Npobnem Bb3moxHa npuunHa OtcTpansaBane lFapaHymsa:

B cnyyan Ha rapaHumoHeH uck Brue He ObmkMTe 3annallaHe 3a okasa-
HWUTE yCnyrn.

3a 1031 npoaykt GARDENA Manufacturing GmbH npegnara
AByroaMHa rapaHumA (KOATO BM3a B Cula B AeHA Ha MOKynkara).
Tasu rapaHumA ce OTHACA 3a BCUYKM 3HAYUTENHN AedeKTN Ha ypeaa,
KOWTO MOXe [la Ce JoKaxe, Ye ca MaTepuaHn UM NPOnN3BOACTBEHN
rpewkn. Tasu rapaHuma ce U3MbHABA Ype3 NPeaoCTaBAHE Ha
HanbHO PYHKLMOHaNEH NPOAYKT 3a NOAMAHA UK YPEe3 PEMOHT
30HaTa Ha u3TnuyaHe Ha noBpeaeHnA NpoayKT, nanpareH 4o Hac 6e3nnaTHO; H1e cu 3anas-
11 PasfiBIKeETE BL3BPATHUA BaMe MpaBoTo Aa n3brpame Mexay Tesn Bb3MOXHOCTU. Tasu ycnyra
KnanaH. NoASIEeXM Ha cneaHuTe padnopenbu:

* [MpOoAyKTbT € N3Mo03BaH Mo NpeaHasHa4eHne CbracHO NPenopPbKM-
Te B MHCTPYKUMNUTE 3a paboTa.

* KynyBaybT nav Apyry avua He ca npaBuav ONuTK 3a PEMOHTUPaHE
Ha npoaykTa.

HacTtoAwaTa rapaHuma Ha NpoOM3BOANTENA HE BAUAE BbPXY rapaH-

LMOHHNTE MpaBa cpeLly AnTbpa/npoaasava.

Momnara He u3nomnBea Boga HexepmeTYHOCT OT -> poBepeTe 32 XepMETUYHOCT
HanopHara cTpaHa: KoHtpona HanopHUA MapKyy 1 BCUYKN
Ha febuta e u3Kkmounn nomnara  notpebuteny ot HanopHara
(nebut < 6 n/u). ctpaHa. U3kntouere u
BKJIlOYETE Nomnara.

MpekbCHaTo en. 3axpaHsaHe.  —> [poBepeTe NpeanasuTenuTe
11 BPL3KUTE.

3aAn Bb3BPATEH KianaH. -> MpomuiiTe ¢ yncTa Boaa

BxogHoto cuto uin
CMyKatenHara nera
Ca 3ambpceHn.

BHesanHo febuta nana -> 13Bagerte wencena,
NOYNCTETE BXOAHOTO CUTO
¥ CMyKaTenHara nera
(Bwx 5. TEXHNYECKO

OBCJTYXXBAHE).

Henoctur Ha Boaa: Momnara e rotosa 3a pa6ora,
3awwTara 3a paboTa Ha Cyxo  Camo KOraro e noToneHa
€ UBK/IUMNA NoMnara nopagu  MuH. 12 cu.

TBLP/E HICKO HUBO HA BOAATA.  — MgToneTe noMnara

MUH. 12 cm. BbB BoAaTa.

ueHTLp Ha GARDENA. PemoHTyn TpAGBa aa 6baat uanbaHABaHN camo OT

2 YKA3AHUE: Mona, npu Apyru noBpean ce obpbluaiite KbM Bawma cepeusen

cepBU3HUAT LeHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneuuanuaupaHnuTe TbprosLu,
KouTo ca otopuanpanu ot GARDENA.

7. TEXHUYECKU OAHHU

MNotonaema

[TbABOUMHHA noMNa Mapka CronHocT (Aprt. 1476)
HomunanHa mowHocT W 1050
Makc. pebur n/u 6000
I\!axc. HanaraHe 6apa 45
(= u3xoaHo HanAraxe)
Makc. HanopHa BUCOYMHA M 45
Hanarane npu BkniouBane  6apa 26+0,2
Mkac. abn6ounna " 12
Ha notansHe
3axpaHBauy kaben M 15 HO7RN-F
MomneHa Bpb3Ka MM 33,3 (G 1" BbTpewHa pesba)
MunumanHa pabotHa
cM 12
AbNb0YMHA HA NoTanAHe
Terno 6e3 kaben (okono) K. 8,0

Bube 3a 3aKkpensaHe M/ MM

15 mbmxuHa / @ 5

Makc. Temneparypa

AKO C TO3M NPOAYKT Bb3HUKHAT Npobaemun, MosA, CBbPXKETE Ce

C HalmA oTaen 3a obcnyKBaHe unu nanpartete AeekTHMA NPOaYKT
3aefHo C KpaTko onucaHue Ha nospeaata 4o GARDENA
Manufacturing GmbH, kaTto ce yBepuTte, 4e ca MOKPUTU BCUYKMN
pas3xoam 3a JocTaBKa U ca cfiefjBaHn CbOTBETHUTE yKa3aHuA

3a nanpatlaHe no nowara 1 onakoBaHeTo. [[apaHLMOHEH UCK TpAbBa
[a e NpuapyXeH OT KOMMe Ha [oKa3aTesIcTBO 3a MoKynkara.

Bbbp3ou3HocBaLymn ce YacTu:

PaboTHuKTe KOnena Ha nomnara, kato 6bP30 M3HOCBALLA Ce YacT ca
N3KJTIKOYEHM OT rapaHumATa. 3a noBpeaeHy 0T Mpas Nomnn He ce
npuaHaga rapaHumA.

SQ

Pérkthimi i udhézimeve origjinale.

Ky produkt mund té pérdoret nga fémijét

mbi 8 vieg si dhe nga persona me aftési té

kufizuara fizike, sensorike dne mentale ose
me mungesé pérvoje dhe dijesh, nése ato do té
jené nén monitorim ose nése jané instruktuar né
lidhje me pérdorimin e sigurt t€ produktit dhe
kuptojné rreziget gé rezultojné nga kjo gjé. Fémijét
nuk lejohen té€ luajné me produktin. Pastrimi dhe
mirémbajtja nga ana e pérdoruesit nuk lejohet té
kryhet nga fémijé nése nuk jané né monitorim. Ne

Ha Bopara c % késhillojmé pérdorimin e produktit vetém nga té
Hanpexenue Wa wpexata/ - o o rinjté duke filluar nga 16 vieg. Mos e pérdomi
Hectora Ha wpexara pajisjen asnjeheré kur jeni jeni t€ lodhur ose té
HuBo a wym npn pabota ) 4g sémuré nén efektin ose nén efektin e substanca-

L,,"

WA

ve narkotike, alkoolit apo medikamenteve.
Pérdorimi né pérputhje me rregullat

Pompa zhytése me presion GARDENA shérben pér pérdorim privat né
kopshte shtépiak dhe kopshte zbavitése. Ajo shérben pér térhegjen e uijit
nga burimet, puset dhe rezervuar té tjeré uji ose pér pérdorimin e aparateve
dhe sistemeve uijités.

MeTopn Ha namepsaHe cbrnacHo: " 60335-1

8. AKCECOAPU

GARDENA 2-/4-npuctaBka 3a napanenHo CBbP3BaHe Ha noseye
C pasK/ioHeHna MapKyuu Unn ypeau 3a CBbpaBaHe.

Apr. 1210/1194

GARDENA cko6a 3a mapkyu 3a 25 MM (1'")-MapKyun upes HakpaitHuk Apr. 7192 Léngjet e transportueshme:
% ChbpakaKe. Me pompén zhytése me presion GARDENA duhet té transportohet
GARDENA ckoba 3a mapkyu 3a 19 MM (34")-MapKyun upes HakpaiHuk Aprt. 7191 veté ujé.
94 CBbpaBare. Pompa éshté térésisht zhytése (hermetikisht e mbyllur) dhe zhytet né ujé
GARDENA KoMnfieKT 3a 3a 13 MM (%2")-Mapkyun upe3 GARDENA Apr. 1750 (thellésia maksimale e zhytjes shih 7. TE DHENA TEKNIKE).
CEbP3BaHE KbM nomna CUCTEMA 32 CBP3BAHE. Pompa &shté e pajisur me njé kundérvalvulé t& integruar, e cili pengon
GARDENA npucTaBka 3a 16 MM (%")-mapKyun upes GARDENA Apr. 18202 bOShatiSjeﬂ automatike té tubit me preSiOn pas heqjes nga funksionimi.
3a CBLPIBAHE KbM CuCcTeMa 3a CBbP3BaHE. VINI RE! Nuk duhet té transportohet ujé i kripur, i pisté si dhe
E"A%’:J‘é'?:"ﬁa Ao, 18216 léngje gérryese, qé marrin zjarr shpejt, ose jané shpérthyese
KOHEKTOD 32 MapKyu pr- (si p.sh. benzina, nafta, ose zbutés nitro), vajra, vajguri si dhe
ushgime. Temperatura e ujit nuk duhet té kalojé 35 °C.
GARDENA komnnekT 3a 3a 19 mm (%4")-mapkyun upe3 GARDENA Aprt. 1752
CBbp3BaHe KbM nomna chcTema 3a CBbp3BaHe. 1 SIGURIA
9. CEPBU3/IrAPAHLUMA
E RENDESISHME!
CepBu3s: Lexeni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até qé ta lexoni mé
vone.

MonaA, CBbpXETE Ce Ypeld agpeca Ha obpatHaTa cTpaHa.
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Siguria elektrike
Pompa nuk lejohet t& pérdoret nése né ujé gienden persona.

A RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosje pér shkak té goditjes elektrike.
Produkti duhet t& furnizohet me rrymé elektrike népérmijet njé ndérprerési diferen-
cial (RCD) me njé rrymé nominative aktivizimi prej maksimumi 30 mA.
- Jeni té€ lutur té shkoni te specialisti elektrik.

Lidhjet elektrike duhet t& mos kené cilési mé té ulét se kabllot e mbéshtjella
me material plastik me shkurtimin HO7RN-F sipas standardit DIN VDE 0620.
Gjatésia e kabllos duhet té jeté 10 m.

Gijaté lidhjes sé pompés me impiantin furnizues té ujit duhen respektuar rregullat
specifike higjienike té vendit, me gélim qé té pengohet rithithja e ujérave

jo té pijshém.

-> Jeni té lutur t€ pyesni njé sanitar t& specializuar.

Kablloja elektrike e pompés duhet té lidhet vetém né njé lartési prej 1,10 m
(prizé anésore) e matur nga dyshemeja. Duhet treguar kujdes, gé kablloja
té shtrihet vertikalisht.

Té dhénat e figurés sé tipit duhet t& pérkojné me t€ dhénat e rrjetit elektrik.

-> Sigurohuni, gé lidhjet elektrike té spinés t& ndodhen né njé zoné té sigurt ndaj
mbulimit me ujé.

- Spinén mbrojeni nga lagéshtira.
Mbrojeni spinén dhe kabllon nga nxehtésia, vaji dhe cepat e mprehté.

A RREZIK! Goditja elektrike!

Népérmijet njé kablloje elektrike té preré mund té kalojé ujé né fushén elektrike
dhe mund té shkaktojé njé gark té shkurtér.
- Mos e prisni né asnjé ményré spinén (p.sh. pér ta kaluar né mur).
- Mos e térhigni spinén nga kablloja, por higeni nga priza duke e térhequr

te kapaku i spinés.
Kablloja e pompés ose gelési i ujit nuk duhen pérdorur pér lidhje ose pér
transportin e pompés.
Pér zhytjen ose nxjerrien dhe siguriné e pompés duhet vendosur njé litar.
Litarét pér zgjatje duhet té jené sipas standardit DIN VDE 620.

NEé Austri

Né Austri lidhja elektrike duhet té& pérshtatet me OVE-EM 42,
T2 (2000)/1979 § 22 sipas § 2022.1. M& pas pompat lejohen t& pérdoren
né pishina dhe né pellgjet e kopshtit té lidhura me njé transformator ndarés.

=> Jeni té lutur té pyesni elektricistin.

Né Zvicér
Né Zvicér aparatet e |€vizshme té cilat pérdoren né ambient té€ hapur, duhet
té jené lidhura me njé prizé t€ mbrojtur.

Kontrolli me sy

- Pérpara pérdorimit kontrolloni gjithmoné me sy pompén (vecanérisht kabllon
elektrike dhe spinén).

Pompa duhet t& zhytet gjaté pérdorimit t& paktén deri né 12 cm né ujé.

A RREZIK! Goditja elektrike!

Njé pompé e démtuar nuk duhet pérdorur.

- Né& rast démtimi pompa duhet t€ kontrollohet patjetér nga shérbimi
GARDENA.

- Né gofté se linja e lidhjes né rriet t& késaj pajisjeje démtohet, atéheré ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi ose nga shérbimi pér klientét apo nga njé person
pérkatésisht i kualifikuar, né ményré gé t& ménjanohen rreziget.

Udhézime pér pérdorimin

Réra dhe materialet e tjera t& ashpra né Iéngjet garkulluese, ¢ojné né bllokim t&
shpejté dhe né zvogélimin e rendimentit t&€ pompés. Substanca gé transportohet
mund t€ ndotet nga substanca lubrifikuese gé rriedh.

RREZIK! Ky produkt gjeneron gjaté punés njé fushé elektromagnetike. Kjo fushé
né kushte té caktuara mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té implantate-
ve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun e situatave té cilat
mund té shkaktojné plagosije té rénda ose vdekjeprurése duhet gé personat me
njé implantat mjekésore para pérdorimit té kétij produkti té konsultohen me
mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.

RREZIK! Pjesét e vogla mund té gélititet me lehtési. Né rastin e geseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté
montimit.

2. VENIA NE PERDORIM

Tubi mund té lidhet nga pjesa e lidhjes sé pompés @ dhe lidhjes
sé thumbit @ [19 mm (34")/25 mm (1")] ose nga sistemi ndérlidhés
GARDENA [13 mm (%2")/16 mm (%")/ 19 mm (34")]. Kur tubi gjaté
pérdorimit éshté 25 mm (1"), atéheré pompa arrin rendimentin

mé té larté té punés.

Né rast té lidhjes paralele t&€ shumé tubave ose pajisjeve lidhése mund
té pérdoret ventili me 2-/4 rrugé (Art. 1210/1194), i cili vidhoset direkt
te pjesa lidhése e pompés @.
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Lidhja e tubit me ané té thumbit lidhés @ [Fig. I1]:

Me ané té thumbit lidhés mund té lidhen tuba 25 mm (1")-
dhe 19 mm (%4")

Diametri i tubit 19 mm (34") 25 mm (1")
Spirale tubi GARDENA Art. 7191 Art. 7192
Lidhja e tubit [Fig. 12] Mos higni Higni
asnjé thumb thumbin tek @
[Fig. 13]. [Fig. 14].

Tuba 25 mm (1") dhe 19 mm (34"), t& eilét lidhen me ané té tubit lidhés @
duhet té fiksohen p.sh. me njé spirale tubi GARDENA Art. 7192/7191.

1. Nése nuk éshté i montuar, vidhosni rakordin e lidhjes sé pompés
me njé vegél né dalien e pompés. Vidhoseni me kujdes derisa gaforja
e vidés hekzagonale t& puthitet me trupin e pompés.

2. Vidhosni thumbin lidhés @ te pompa. Né rast té tubave 25 mm (1")
higet né fillim thumbi lidnés @ tek @.

3. Shtyni tubin te thumbi lidhés dhe fiksojeni p.sh. me njé spirale tubi
GARDENA Art. 7192/7191.

Lidhja e tubit népérmjet sistemit ndérlidhés GARDENA [Fig. I5]:
Me ané té sistemit ndérlidhés GARDENA mund té lidhen tuba
19 mm (34")-/16 mm (%") dhe 13 mm (%2").

Diametri i tubit Lidhja e pompés

13 mm (12") Pjesé e pompés Art. 1750
pér lidhje GARDENA

16 mm (%4&") Pjesé rubineti GARDENA Art. 18202
Pjesé tubi GARDENA Art. 18216

19 mm (%4") Pjesé e pompés Art. 1752

pér lidhje GARDENA

1. Nése nuk éshté i montuar, vidhosni rakordin e lidhjes sé pompés @
me njé vegél né dalien e pompés. Vidhoseni me kujdes derisa gaforja
e vidés hekzagonale té puthitet me trupin e pompés.

2. Lidhni tubin me ané té sistemit ndérlidhés pérkatés GARDENA.

3. PERDORIMI

Pompimi i ujit gjaté funksionimit automatik [Fig. O1/02]:

Pompa duhet zhytur gjithmoné me ané té litarit né burim ose né
rezervuarin me ujé. Me géllim gé€ pompa té thithé, ajo duhet té zhytet
té paktén 12 cm. Qé té mos ndotet filtri, pompa duhet fiksuar 30 cm
mbi toké.

1. Lidhni fort litarin fiksues ® te vrima ®.

2. Zhysni pompén me ané té litarit @ né burim ose né rezervuarin me ujé.

3. Siguroni litarin fiksues @).

4. Kur burimi ose kanalet jané té thellé (mbi 5 m), atéheré kablloja lidhése
® shogérohet me spirale te litari fiksues @).

5. Futeni né njé prizé spinén e kabllos lidhése ®.
Pompa starton 3 sekonda pas futjes né prizé té kabllos lidhése. Mé pas
pompa mund té punojé.

Funksionim automatik:

Pompa pompon dhe fiket automatikisht kur nuk mund té keté mé ujé.
Presioni ruhet né tuba pér shkak té ventilit mbrojtés derisa té rikthehet uiji
népérmijet tubit. Kur népérmjet tubit rikthehet uiji (presioni né tub zbret
nén 2,6 bar), pompa ndizet automatikisht.

Siguresé ndaj thatésirés (Kontroll i rrjedhjes):

Pompa fiket automatikisht kur mbaron Iénda térhegése (pompa punon
né cikle 30 sek. ndezur — 5 sek. fikur (4x). Né 1 oré, 5 oré, 24 oré dhe
né vazhdim ky cikél ripérséritet).

Sapo pjesa fundore e pompés té jeté zhytur minimumi 12 cm né ujé,
pompa éshté gati t& punojé pérséri.

Kontrolli i rrjedhjes:

Kontrolli i rriedhjes e fik pompén, sapo uji mbaron. Né& rastet e rriedhjes sé
jashtme né anén e presionit (p.sh. tubi ose rubineti nuk &shté hermetikisht
i mbyllur) pompa ndizet dhe fiket né periudha kohore té shkurtra. Nése
pompa fiket dhe ndizet mé shpesh se 7 x né 2 min. (né njé rriedhje

< 6 1/h), pompa fiket plotésisht. Nése éshté ménjanuar rriedhja e jashtme
né krah té presionit, pompa duhet t&€ higet nga priza dhe té vendoset
pérséri né t€, me géllim gé té jeté e gatshme pér pérdorim.
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Ventili mbrojtés:

Ventili i integruar mbrojtés mbyllet sapo té mos thithet mé ujé.

Celési pér mbrojtjen termike:

Gjaté mbingarkesés pompa fiket me ané té mbrojtjes termike té motorit
té instaluar. Pasi motori t€ jeté ftohur ag sa duhet, atéheré pompa mund

té funksionojé sérish.

4. MAGAZINIMI

Problem Shkaku i mundshém Zgjidhja

Pompa nuk thith ujé Mosizolimi né anén e presionit:
Kontrolli pér rrjedhjen ka fikur

pompén. (Rrjedhja < 6 1/h).

-> Kontrolloni tubin e presionit
dhe ¢do pajisje né anén
e presionit pér njé izolim.
Higni dhe vendosni sérish
pompén.

Eshté ndérpreré furnizimi me
energji.

-> Kontrolloni lidhjen elektrike.

Eshté bllokuar ventili mbrojtés. —> Pastroni me ujé t& pastér
pjesén e ventilit dhe béjeni

sérish té kalueshém pér ujin.

Hegja nga puna:

Hedhja:

(né pérputhje me RL2012/19/EU)

Produkti nuk lejohet té hidhet me mbetjet normale té€ shtépisé. Ai

duhet té hidhet né pérputhje me rregulloret lokale t€& mbrojtjes s&

mijedisit.
E RENDESISHME!

riciklimit.

5. MIREMBAJTJA

)54

- Hidheni produktin népérmijet gendrés tuaj vendore té grumbullimit dhe

Pastrimi i pjesés dhe kémbézés thithése [Fig. M1]:

e RREZIK! Goditja elektrike!
Ka rrezik démtimi nga energjia elektrike.

- Pérpara pastrimit higni pompén zhytése me presion nga priza.

1. Zhvidhosni 8 vidhat (& me njé kacavidé.

2. Térhigni kémbézén thithése @ nga pompa.

3. Térhigni pjesén thithése @® dhe unazén-distancuese ® nga pompa.
4

. Pastroni kémbézén thithése @, pjesén thithése ® dhe
unazéndistancuese @.

5. Vendosni unazéndistancuese ® né até ményré, qé pjesa e dalé
té mund té futet né vrimén e pompés.

6. Vendosni pjesén thithése ® mbi pompé.
7. Vendosni kémbén thithése @ mbi pompé dhe vidhosni 8 vidhat ®.

Njé turbiné e démtuar duhet té shkémbehet pér arsye sigurie
vetém nga shérbimi GARDENA.

6. RIPARIMI | DEFEKTEVE

c RREZIK! Goditja elektrike!
Ka rrezik démtimi nga energjia elektrike.

- Pérpara se té punohet pér ménjanimin e defekteve té higet nga
priza pompa zhytése me presion.

Eshté bllokuar pjesa thithése
dhe kémba thithése.

Fugia e qarkullimit
bie papritur

-> Higeni nga priza, pastroni
pjesén dhe kémbeén thithése
(shih 5. MIREMBAJTJA).

Mungesé uji:

Siguresa ndaj funksionimit
té pompés né té thaté

e ka fikur até pér shkak

té nivelit té ulét té ujit.

Pompa mund té funksionojé

vetém kur té jeté zhytur

té paktén 12 cm.

-> Zhysni pompén té paktén
12 cm né ujé.

GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe

c KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi drejtojuni gendrés tuaj té servisit
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

7. TE DHENA TEKNIKE

Pompé zhytése me presion Njésia Vlera (Art. 1476)
Té dhénat e fuqisé W 1050

Sasia maks. thithése I/h 6000
f:'erflﬁ?i'o',']'? ikfsii(jes) bar 45

Lartésia maks. m 45

Presioni i ndezjes bar 2,6+0.2
Thellésia maks. e zhytjes m 12

Lidhja e kabllos m 15 HO7RN-F
Lidhja e pompés mm 33,3 (G 1" Fileté e brendshme)
::iié‘:?ilgr?ni?timal i ujit gjaté om 12

Pesha pa kabllo (rreth) kg 8,0

Litari i fiksimit m/mm 15té gjata/ @ 5
Te!ppe:ratura maks. oG 35

e Iéngjeve transportues

T uw oz
r:l\::e)li i fugisé sé zhurmave dB(A) 46

Procesi i matjes né pérputhje me: " 60335-1

8. AKSESORE

Ventil GARDENA
me 2-/4-rrugé

Pér lidhje paralele t& mé shumé tubave
ose pajisjeve pér lidhje.

Art. 1210/1194

Spirale tubi GARDENA Pér tuba 25 mm (1") me ané té thumbit lidhés.  Art. 7192
Problem Shkaku i mundshém Zgjidhja Spirale tubi GARDENA Pér tuba 19 mm (34") me ané té thumbit lidhés. ~ Art. 7191
Pompa nuk thith ujé Ajri nuk mund té dalé sepse -> Hapni anén e presionit (p.sh. Pjesé pompe Pér tuba 13 mm (%2") me ané té sistemit Art. 1750
ana e presionit éshté e mbyllur.  tubin e presionit té pérthyer). pér lidhje GARDENA ndérlidhés GARDENA.
Material mbushés -> Higni dhe vendosni sérish Pjesé rubineti GARDENA Pér tuba 16 mm (%") me ané té sistemit Art. 18202
né kémbézén thithése. kabllon né prizé. Pjesé tubi GARDENA ndérlidhés GARDENA. Art. 18216
Eshté bllokuar pjesa thithése > Higeni nga priza, pastroni Pjesé pompe Pér tuba 19 mm (34") me ané té sistemit Art. 1752

dhe kémba thithése. pjesén dhe kémbén thithése
(shih 5. MIREMBAJTJA).
Pompa tejnxehet: -> Higni nga priza, pastroni

Gelési pér mbrojtjen termike
e ka fikur pompén pér shkak
té mbinxehjes.

pjesén dhe kémbézén thithé-

se (shih 5. MIREMBAJTJA).

Respektoni temperaturén
max. té Iéngut (35°C).

Mungesé uji:

Siguresa ndaj funksionimit
té pompés né té thaté

e ka fikur até pér shkak
1€ nivelit té ulét té ujit.

Pompa mund té funksionojé

vetém kur té jeté zhytur

té paktén 12 cm.

—> Zhysni pompén té paktén
12 cm né ujé.
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pér lidhje GARDENA ndérlidhés GARDENA.
9. SERVISI/GARANCIA
Shérbimi:

Ju lutemi kontaktoni né adresé né pjesén e pasme.
Garancia:

Né rastin e njé pretendimi pér garanci, nuk keni detyrime financiare pér
shérbimet e pérfituara.
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“GARDENA Manufacturing GmbH” ofron garanci dyvjecare (né fugi nga
data e blerjes) pér kété produkt. Kjo garanci pérfshin té gjitha defektet

e konsiderueshme té produktit, t& cilat mund té vértetohen si defekte
materiale apo prodhimi. Kjo garanci pérmbushet duke ofruar njé produkt
zévendésues térésisht funksional ose duke riparuar produktin defektiv

Qgé na dérgohet falas; ne ruajmé té drejtén té€ zgjedhim midis kétyre dy
mundésive. Ky shérbim u nénshtrohet dispozitave t& méposhtme:

* Produkti &shté pérdorur pér géllimin e synuar sipas rekomandimeve
né udhézimet e punés.

* As blerési, as ndonjé palé e treté nuk kané tentuar ta riparojné produktin.

Kjo garanci e prodhuesit nuk prek té drejtat e garancisé ndaj tregtarit/
shitésit.

Nése lindin probleme me produktin, kontaktoni departamentin toné té
shérbimit ose dérgojeni produktin defektiv t& shogéruar me njé pérshkrim
té shkurtér té defektit te “GARDENA Manufacturing GmbH”, duke u sigu-
ruar t& keni mbuluar mjaftueshém kostot e dérgesés si dhe té keni ndje-
kur udhézimet pérkatése pér postimin dhe paketimin. Pretendimi pér
garanci duhet té shogérohet nga njé kopje e faturés sé blerjes.

Pjesét e konsumit:

Rrotat lévizése jané pjesé gé konsumohen dhe pérjashtohen nga garancia.

Pompat e démtuara nga ngricat pérjashtohen nga garancia.

ET

Instruktsioonide alguparandi télge.

Seda toodet voivad kasutada vahemalt

8 aasta vanused ja vanemad lapsed ning

piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega isikud ning puudulike kogemuste ja
teadmistega isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui
neid on toote turvalise kasutamise osas juhenda-
tud ning nad maistavad sellest tulenevaid ohtusid.
Lapsed ei tohi tootega mangida. Puhastust ega
kasutaja poolset hooldust ei tohi lapsed teha iima
jarelevaatajata. Me soovitame, et toodet kasuta-
vad noored oleksid vahemalt 16-aastased. Arge
mitte kunagi kasutage antud toodet, kui te olete
vasinud, haige voi alkoholi, uimastite voi ravimite
moju all.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA uputus-survepump on moeldud eraotstarbeliseks kasutamiseks
kodus ja aias. Seda saab kasutada vee votmiseks kaevudest, Sahtidest ja
muudest veemahutitest voi kastmisseadmete ja -slisteemidega.

Pumbatavad vedelikud:
GARDENA uputus-survepumbaga tohib pumbata ainult vett.

Pumba korpus on veetihe ja pump lastakse taielikult vette (max uputussu-
gavust vt 7. TEHNILISED ANDMED).

Pump on varustatud tagasivooluklapiga, mis takistab pérast pumba
valjaltlitamist voolikus oleva vee tagasivoolamist.

TAHELEPANU! Pumbata ei tohi soolast vett, reovett, s66bivaid,
kergesti siittivaid voi plahvatusohtlikke vedelikke (nt bensiini, pet-
rooli, nitrolahustit), olisid, kiittedli ja toiduaineid. Vee temperatuur
ei tohi olla iile 35 °C.

1. OHUTUS

TAHTIS!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja hoidke see uuesti lugemiseks
alles.

Elektriohutus
Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi..

A OHT! Elektriloogi oht!
Vigastuste oht elektriloogi tottu.
Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitseltliti (FI-Iliti, RCD) kaudu, mille

nimirakendusvool on maksimaalselt 30 mA.
-Votke Uhendust elektritdid teostava firmaga.
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Voérgujuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui seda on luhitéhisega
HO7RN-F (DIN VDE 0620 jargi) kummimantliga juhtmete kvaliteet. Juhtme pikkus
peab olema vahemalt 10 m.

Pumba thendamisel veevarustusseadmega tuleb kinni pidada riigispetsiffilistest
sanitaarnduetest, et valtida olmevee sattumist veevarustusstisteemi.

- Vajaduse korral pd6rduge ndu saamiseks sanitaarfirma poole.

Pumba vorgukaabel thendada pistikupesaga (kliendi poolt paigaldatud), mis
on pinnast 1,10 m kdérgusel. Uhendusjuhe peab olema paigaldatud nii, et see
langeb allasuunas.

Andmeplaadile margitud néitajad peavad vastama elektrivorgu andmetele.

- Kontrollige, et elektrilised pistikiihendused jaéksid piirkonda, kuhu ei saa
tungida vett.

-> Vorgupistikut tuleb kaitsta méarjaks saamise eest.
Pistikut ja Uhendusjuhet tuleb kaitsta kuumuse, Oli ja teravate servade eest.

A OHT! Elektril66gi oht!

Kui vérgupistik I6igatakse kdljest &ra, voib méoda vorgukaablit sattuda elektri

piirkonda niiskust, mille tagajarjel voib tekkida IUhis.

- Vorgupistikut ei tohi mitte mingil juhul kiiljest dra l6igata (nt seinast
labi viimi-seks).

- Arge kasutage juhet pistiku pistikupesast valiatdmbamiseks, vaid votke kinni
pistiku korpusest.

Uhendusjuhet ei tohi kasutada pumba kinnitamiseks, samuti ei tohi pumpa
juhtmest kinni hoides transportida.

Pumba alla laskmiseks, Ules tdmbamiseks ja kinnitamiseks kasutada kinnituskoit.
Pikendusjuhtmed peavad vastama DIN VDE 0620 néuetele.

Kehtib Austrias

Austrias peab elektriihendus vastama normile OVE-EM 42,
T2 (2000)/1979 § 22 kooskolas § 2022.1-ga. Seejarel voib pumpasid
ujumisbassei-nides ja aiatiikides kasutada vaid koos eraldustrafoga.

= Vajadusel kusige nou elektrikult.

Kehtib Sveitsis

Sveitsis peavad teisaldatavad masinad, mida kasutatakse vabas 6hus, olema

Uhendatud rikkevoolukaitselllitiga.

Vaatluse teel kontrollimine

- Enne kasutamist kontrollida alati vaatluse teel kas pumbal (eelkdige aga
vorgukaablil ja pistikul) ei ole kahjustusi.

Todtamisel peab pump olema alati vahemalt 12 cm sligavusel vees.

A OHT! Elektril66gi oht!

Kahjustunud pumpa ei tohi kasutada.

- Pumba kahjustuse korral lasta pump tingimata GARDENA tehnilises
hoolduses Ule kontrollida.

- Kui seile seadme vorgutihendusjuhe on kahjustada saanud, siis ohtude
valtimiseks tuleb lasta see vahetada tootja voi tema klienditeeninduse voi
kellegi sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt.

Kasutusjuhised

Liiv ja muud abrasiivsed ained kiirendavad kulumist ja véhendavad pumba
joudlust.

Pumbatav vedelik voib lekkivate méardeainete tottu reostuda.

OHT! Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvélja. See vali voib teatud tin-
gimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide toimi-
mist. Et vélistada olukordade tekkimise oht, mis vbivad kutsuda esile raskeid voi
surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise implantaadiga isikud enne antud toote
kasutamist konsulteerima oma arstiga ja implantaadi tootjaga.

OHT! Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Mitmikkottide puhul esineb
lambumise oht vaikelastele. Hoidke véikelapsed montaazi ajal eemal.

2. KASUTUSELE VOTMINE

Uhendada voolik kaasasoleva pumba litmiku (@ ja ihendusnipli @
[19 mm (34") /256 mm (1")] voi GARDENA pistikststeemi [13 mm (%2")/
16 mm (%")/19 mm (34")] abil. 25 mm (1") voolikuga té6tab pump
maksimaalse tootlikkusega.

Kui paralleelselt Uhendatakse mitu voolikut voi seadet, voib kasutada
GARDENA kaksikliitmikku voi nelja valjundiga veejagajat
(art. nr. 1210/ 1194), mis keeratakse otse pumba litmiku kilge

Vooliku iihendamine (ihendusnipli ) abil [joonis I1]:

Uhendusnipliga saab ihendada 25 mm (1") ja 19 mm %") voolikut.

Vooliku 1abimoot 19 mm (34") 25 mm (1")

GARDENA voolikuklamber art. nr. 7191 art. nr. 7192

Voolikutihendus [joonis 12] Niplit mitte Eemaldada
eemaldada nippel @ juures
[joonis I3]. [joonis 14].
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25 mm (1") ja 19 mm (34") voolikule, mis Uihendatakse (hendusnipli @ abil,
tuleb kinnitada nditeks GARDENA voolikuklamber, art. nr. 7192/7191.

1. Juhul kui see pole veel monteeritud, keerake pumbaliitmiku detail D
sobiva tdoriista abil pumba valjavoolu kllge. Keerake see kinni
ettevaatlikult, kuni kuuskantpoldi krae on surutud samas tasapinnas
pumba korpuse vastu.

2. Keerata Ghendusnippel @ pumba kilge. (25 mm (1") voolikul eemalda-
da eelnevalt thendusnippel @ @ juures).

3. Lukata voolik Ghendusniplile ja kinnitada naiteks GARDENA
voolikuklambriga, art. nr. 7192/7191.

Vooliku iihendamine GARDENA pistiksiisteemi abil [joonis I5]:

GARDENA pistikstisteemiga saab Uhendada 19 mm (34") / 16 mm (%") ja
13 mm (%2") voolikut.

Vooliku 1abimoot Pumba liitmik

13 mm (12") GARDENA pumbaliitmiku  art. nr. 1750
komplekt

16 mm (%%6") GARDENA kraanliide art. nr. 18202
GARDENA Kkiirliide art. nr. 18216

19 mm (%4") GARDENA pumbaliitmiku  art. nr. 1752

komplekt

1. Juhul kui see pole veel monteeritud, keerake pumbaliitmiku detail D
sobiva tdoriista abil pumba valjavoolu kllge. Keerake see kinni
ettevaatlikult, kuni kuuskantpoldi krae on surutud samas tasapinnas
pumba korpuse vastu.

2. Voolik thendada GARDENA pistikststeemi abil.

3. KASUTAMINE

Vee pumpamine automaatrezZiimil [joonis 01/02]:

Pumba kaevu voi veemahutisse laskmiseks kasutada alati kaasasolevat
kait. Et pump hakkaks imema, peab see olema vahemalt 12 cm
stgavusel. Filtri ummistumise drahoidmiseks tuleb pump kinnitada
pohjast vahemalt 30 cm kdrgusele.

1. Siduda kinnituskois @) aasa @ kulge kinni.

2. Lasta pump kinnituskoie @) abil kaevu voi veemahutisse.

3. Siduda kois 3 kinni.

4. Sugava kaevu voi veemahuti (alates umbes 5 m) puhul kinnitada
Uihendusjuhe ® klambritega kinnituskoie ® kulge.

5. Uhendada ihendusjuhtme ® pistik pistikupessa.
Kui ihendusjuhtme pistik on Uhendatud pistikupessa, kéivitub
pump 3 sek pédrast. Pump on téévalmis.

Automaatreziim:

Pump pumpab, kui vett enam ei voeta, IUlitub pump automaatselt vélja.
Tagasivooluklapp hoiab survet voolikus seni, kuni voolikust voetakse vett.
Kui voolikust voetakse vett (surve voolikus langeb alla 2,6 baari), lUlitub
pump automaatselt sisse.

Kuivkaigu kaitse (labivoolu kontroll):

Kui vett ei ole, Ulitub pump automaatselt valja (pump tédtab tstkliliselt:

30 sek. sees — 5 sek. valjas (4 x). Tstkkel kordub 1 tund, 5 tundi, 24 tundi,
24 tundi ... intervalliga.

Kui pump on jalle vdhemalt 12 cm slgavusel vees, on see téotamiseks
valmis.

Labivoolu kontroll:

Kui vett enam ei voeta, ldlitab labivoolu kontroll pumba valja. Lekke

korral survepoolel (nt survevoolik lekib voi veekraan tilgub), IUlitub pump
|Uhikeste ajavahemike jarel sisse ja valja. Kui pump IUlitub rohkem

kui 7 x 2 minuti jooksul (lekke puhul < 6 I/h) sisse ja valja, lUlitatakse

pump téielikult valja. Parast lekke korvaldamist survepoolel tuleb pumba
t6Gvalmis seadmiseks pumba pistik pistikupesast valja tdmmata ja seejarel
jalle pessa Uhendada.

Tagasiloogiklapp:
Kui vett enam ei voeta, sulgub sisseehitatud tagasildogiklapp.

Termokaitseliliti:

Ulekoormuse korral lilitab sisseehitatud termiline mootorikaitse pumba
vélja. Kui mootor on piisavalt maha jahtunud, saab pumpa jalle kasutada.
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4. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine:

- Kulmumisohu korral hoida pumpa kilmakindlas kohas.

Jaatmekditlus:

(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

Toodet ei tohi kasutuselt kdrvaldada koos tavaliste majapidamis-
jaatmetega. Selle peab kasutuselt korvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TAHTIS!

- Korvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaa-
ma kaudu voi selle abil.

5. HOOLDUS

Elektrivooluga vigastamise oht [joonis M1 ]:

OHT! Elektril66gi oht!
Elektrivooluga vigastamise oht.
- Enne hooldamist iihendada uputus-survepump vooluvérgust
lahti.
. Keerata 8 kruvi (® kruvikeerajaga vélja.
. Eemaldada iminapaga jalg @ pumba kuljest.
. Vétta sissevoolu séel ® ja vaherongas @ pumba kiljest &ra.
. Puhastada iminapaga jalg @, sissevoolu sdel ® ja vaherongas @®.

. Asetada vaherdngas (® pumbale peale nii, et esileulatuv osa @ jaéb
pumbas olevasse avasse.

6. Panna sissevoolu s6el ® pumbale peale.
7. Kinnitada iminapaga jalg @ pumba kilge ja keerata 8 kruvi (® sisse.

O~ W N =

Kahjustatud turbiini tohib ohutuse kaalutlustel valja vahetada
ainult GARDENA tehniline hooldus.

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Elektril66gi oht!
Elektriloogioht! Elektrivooluga vigastamise oht.

- Enne rikete korvaldamist ihendada uputus-survepump
vooluvorgust lahti.

Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine

-> Paéasta survevoolik lahti
(nt survevoolik on kokku
surutud).

Ohk ei saa vélja, kuna
survevoolik on kinni

Pump ei pumpa vett

Iminapaga jala all on 6hku. - Tommata vorgujuhe vélja

ja panna uuesti sisse.

Sissevoolu sdel on
ummistunud vdi iminapaga
jalg on maardunud.

- Tommata vorgupistik
pesast valja, puhastada
sissevoolu soel ja iminapaga
jalg 5. HOOLDUS).

Pump on {ilekuumenenud:
termokaitseliliti liilitas pumba
lilekuumenemise tottu vélja.

- Témmata vorgupistik
pesast valja, puhastada
sissevoolu sdel ja iminapaga
jalg 5. HOOLDUS).

Pidada kinni max vedeliku

temperatuurist (35°C).

Vett on vahe: Pump on tdévalmis vaid siis,

kuivkaigu kaitse liilitas pumba  kui see on vahemalt 12 cm

vélja, kuna veetase on liiga sligavusel vees.

madal. - Lasta pump vahemalt 12 cm
sligavusele vette.

Leke survepoolel:
labivoolu kontroll liilitas
pumba vélja (Iabivool < 6 1/h).

-> Kontrollida survevooliku ja
koigi tarbijate lekkekindlust
survepoolel. Tommata
pumba juhe pistikupesast
vilja ja iihendada uuesti.

-> Kontrollida kaitsmeid
ja elektrilisi tihendusi.

Vooluvarustus on katkenud.
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Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine

Tagasivooluklapp
on kinni Kiilunud.

-> Loputada véljavoolu imbrust
puhta veega, kuni tagasivoo-
luklapp hakkab jélle liikuma.

Sissevoolu soel
on ummistunud vdi iminapaga
jalg on maardunud.

Joudlus langeb jérsult - Témmata vorgupistik
pesast vdlja, puhastada
sissevoolu soel ja iminapaga

jalg 5. HOOLDUS).

Vett on véhe:

kuivkaigu kaitse liilitas pumba
vélja, kuna veetase on liiga
madal.

Pump on tdévalmis vaid siis,

kui see on vahemalt 12 cm

sligavusel vees.

-> Lasta pump vdhemalt 12 cm
sligavusele vette.

Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA

2 JUHIS: Palun pdorduge teiste rikete korral oma GARDENA teeninduskeskusesse.
poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED
Uputus-survepump Uhik Vaartus (art. nr. 1476)
Nimivéimsus W 1050

Max joudlus I/h 6000
:vla\)l(éirl?:lli(ilitusrﬁhk) bar 45

Max tostekorgus m 45

Sisseliilitusrohk bar 2,6+0,2

Max uputussiigavus m 12

Uhendusjuhe m 15 HO7RN-F

Pumba iihendus mm 33,3 (G 1" sisekeere)
Mjpima_alne uputussiigavus om 12

kaitamisel

Kaal ilma juhtmeta (ca) kg 8,0

Kinnituskois m/mm 15 pikk/ @ 5

Max vee temperatuur °C 35

Ve e 2
Helivéimsus L,," dB(A) 46

Mobtemeetod vastavalt: " 60335-1

8. LISATARVIKUD

GARDENA kaksikliitmik /
nelja véljundiga veejagaja

Mitme vooliku vdi kiilge (ihendatava seadme  art. nr. 1210/1194
paralleelseks ihendamiseks.

GARDENA voolikuklamber 25 mm (1") voolikutele iihendusnipliga. art. nr. 7192
GARDENA voolikuklamber 19 mm (34") voolikutele (ihendusnipliga. art. nr. 7191
GARDENA pumbaliitmiku 13 mm (2") voolikutele GARDENA art. nr. 1750
komplekt pistiksiisteemiga.

GARDENA kraanliide 16 mm (%") voolikutele GARDENA art. nr. 18202
GARDENA Kiirliide pistikstisteemiga. art. nr. 18216
GARDENA pumbaliitmiku 19 mm (34") voolikutele GARDENA art. nr. 1752
komplekt pistiksiisteemiga.

Teenindus:

Palun votke Uhendust tagakuljel toodud aadressil.

Garantii:
Garantiinbude korral ei nduta teilt pakutud teenuste eest tasu.

GARDENA Manufacturing GmbH annab sellele tootele kahe aasta pikkuse
garantii (jdustub alates ostukuupaevast). Garantii hdlmab toote kdiki olulisi
defekte, mis on toestatult tingitud materjali- voi tootmisvigadest. Kui see
garantii kuulub taitmisele, siis kas tarnitakse taisfunktsionaalne asendus-
toode voi parandatakse meile saadetud toode tasuta; jatame endale digu-
se valida kahe nimetatud variandi vahel. Teenusele kehtivad jargmised eel-
dused.

* Toodet on kasutatud sihtotstarbeliselt, jargides kasutusjuhendis toodud
SOOoVitusi.

* Ostja ega kolmas osapool ei ole proovinud toodet iseseisvalt parandada.

Kéesolev tootja garantii ei mojuta garantiidigusi edasimtuja/jaemudja
suhtes.
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Kui selle tootega seoses ilmneb probleeme, pddrduge meie hooldusosa-
konna poole voi saatke defektne toode koos vea lUhikirjeldusega ettevot-
tele GARDENA Manufacturing GmbH, veendudes, et kdik saatmiskulud
oleksid piisavalt kaetud ja koik asjakohased postitamis- ja pakkimisjuhi-
sed oleksid taidetud. Garantiinbudega peab kaasas olema ostutéendi
koopia.

Kuluosad:
Tiivik on kuluv osa ja ei kuulu garantii alla. Garantii ei kehti kiilmast
kahjustatud pumpadele.

LT

Instrukcijos originalo vertimas.

Siuo gaminiu gali naudotis vyresni nei

8 mety vaikai bei asmenys, turintys fiziniy,

sensoriniy ar protiniy sutrikimy, arba
neturintys patirties ir ziniy, jei jie dirba priziarimi
arba iSmokomi dirbti saugiai ir atpazjsta galimus
pavojus. Vaikai negali su gaminiu zaisti. Draudzia-
ma vaikams atlikti valymo ir naudotojo atliekamus
techninés prieziuros darbus, jei jie yra neprizitrimi.
S| gaminj rekomenduojame naudoti jaunuoliams
tiktai nuo 16 mety. Niekada nesinaudokite
gaminiu pavarge, sergantys ar apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty.

Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA panardinamas sléginis siurblys skirtas asmeniniam naudojimui
namy ir mégéju soduose. Tinka siurbti vandenj i$ Suliniy, cisterny ir kity
vandens rezervuary arba tiekti vandenj laistymo jrenginiams ir sistemoms.

Siurbiami /pumpuojami skysciai:
GARDENA panardinamu sléginiu siurbliu galima siurbti tik vanden;.

Siurblj galima visiskai apsemti (uzsandarintas) bei panardinti | vandenj
(maksimalus panardinimo gylis zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

Siurblyje yra jmontuotas atbulinés tékmés voztuvas, kuris neleidzia skysgéiui
savaime iSteketi iS sleginés zarnos iSjungus siurblj.

DEMESIO! Draudziama siurbti siiry, ne$vary vandeni, ésdinandias,
lengvai uzsiliepsnojancias arba sprogias medziagas (pvz., benzina,
kt. naftos produktus, nitroskiediklius), alyva, skysta kurg ir maisto
produktus. Vandens temperatiira turi nevirsyti 35°C.

1. SAUGA

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcija ir ja iSsaugoti, kad
galétumeéte dar kartg perskaityti.

Elektros sauga
Siurblio negalima naudoti, jei vandenyje yra asmenu.

A PAVOJUS! Elektros smugis!
Pavojus susizaloti dél elektros smugio.
| gaminj srove turi bati paduodama per Fl jungiklj (RCD), kurio didZiausia nominali
paleidimo srove yra 30 mA.
- Prasome kreiptis | kvalifikuota elektrika.

Pagal standartg DIN VDE 0620 maitinimo kabeliy kokybeé turi bati ne mazesne

uz guma aptraukty kabeliu, pazymety HO7RN-F. Kabelio ilgis turi bati maZiausiai

10 m.

Siurblj prijungiant prie vandens tiekimo jrenginiy, butina laikytis Salyje galiojanciy

sanitariniy instrukcijy, kad baty iSvengta negeriamojo vandens atgalinio jsiurbimo.

- Jeigu reikia, pasikonsultuokite vietinéje specializuotoje santechnikos jmonéje.

Siurblio tinklo kabelj galima prijungti tik prie prijungimo tasko (lizdo, kurj jrengia

pirkéjas), esancio auksciausiai 1,10 m aukstyje matuojant nuo zemes. Atkreipkite

demesj, kad maitinimo kabelis blty nukreiptas | apacia.

Siurblio firminéje duomeny lenteléje nurodyti parametrai turi sutapti su elektros

maitinimo tinklo parametrais.

- [sitikinkite, kad elektriniai kistukiniai sujungimai yra srityje, apsaugotoje nuo
apsémimo.

- Saugokite tinklo kistuka nuo drégmés.

Saugokite kistuka ir maitinimo kabelj nuo karscio, alyvos ir astriy kampuy.
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A PAVOJUS! Elektros smugis!

Dél nupjauto tinklo kistuko tinklo kabeliu gali patekti dregmé | elektrine sritj

ir sukelti trumpajj jungima.

- Jokiu budu nenupjauti kiStuko (pvz., pravedant per siena).

- Traukite kiStuka i lizdo ne uz kabelio, bet uz kiStuko.

Nenaudokite maitinimo kabelio siurblio pritvir-tinimui ar pernesimui.

Siurblio panardinimui, iStraukimui ir tvirtinimui turi bati naudojama pritvirtinimo
virve.

liginamieji laidai turi atitikti standarta DIN VDE 0620.

Austrijoje

Austrijoje elektrinis prijungimas turi atitikti OVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 § 22 ir § 2022.1 reikalavimus. Pagal juos baseinuose ir sody
tvenkiniuose naudojamus siurblius leidziama prijungti prie elektros tinklo per
skiriamajj transformatoriy.

—> PraSom kreiptis | savo elektros specialista.

Sveicarijoje
Sveicarijoje nestacionarus prietaisai, kurie gali bati eksploatuojami lauke, turi bt
prijungiami per apsaugine nuotekio rele.

Apziira

- Prie§ naudojima visada apzitrekite siurblj (ypac tinklo kabelj ir kistuka).
Eksploatacijos metu siurblys visada turi biti panardintas | vandenj maziausiai
12 cm gylyje.

A PAVOJUS! Elektros smigis!

Nenaudokite sugadinto siurblio.
- Sugadinta siurblj bdtinai turi patikrinti GARDENA servisas.

- Jei $io prietaiso elektros maitinimo kabelis sugadintas, jj turi pakeisti
gamintojas, jo klienty aptarnavimo centras arba panasiai kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta pavojy.

Naudojimo nurodymai

Smélis ir kitos abrazyvinés medziagos pagreitina siurblio nusidéveéjima ir mazina
pajéguma.

Transportuojamas skystis gali bdti uzterstas iStekanciais tepalais.

PAVOJUS! Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam

turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba implanty gamintoju.

PAVOJUS! Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Plastikinis maiSelis maziems
vaikams sukelia uzdusimo pavojy. Todél surinkimo metu mazi vaikai turi bati kuo
toliau nuo jusy.

2. PALEIDIMAS | EKSPLOATACIJA

Zarng galima prijungti naudojant kartu pristatyta siurblio jungtj @

ir jungiamaja jmova @ [19 mm (34") /25 mm (1")] arba GARDENA jungciy
sistema [13 mm (%2") /16 mm (%")/ 19 mm (%4")]. Naudojant 25 mm (1")
zarng siurblys veikia maksimaliu naSumu.

Norint vienu metu prijungti keleta Zamy ar laistymo priedy galima naudoti
GARDENA dviguba/keturgubg ¢iaupo jungtj (gam. nr. 1210/ 1194),
kuri prisukama tiesiai ant siurblio jungties (.

Prijungti Zarng naudojant jungiamajg jmova @ [pav. I1]:

Naudojant jungiamaja jmova galima prijungti 25 mm (1")
ir 19 mm (%") zarnas.

Zarnos skersmuo 19 mm (¥4") 25 mm (1")

GARDENA zarnos spaustuvas gam. nr. 7191 gam. nr. 7192

Zarnos sujungimas [pav. 12] |movos |mova
neatskirti atskirti ties @
[pav. I3]. [pav. 14].

25 mm (1") ir 19 mm (34") Zarnos, prijungtos naudojant jungiamaja
imova @), turi bdti tvirtinamos pvz., GARDENA Zarnos spaustuvu,
gam. nr. 7192/7191.

1. Jei dar nesumontuota, tinkamu jrankiu prisukite siurblio jungtj @ prie
siurblio iSleidimo kanalo. Verzkite atsargiai, kol Sesiakampé apykakle
tampriai priglus prie siurblio korpuso.

2. Uzsukite jungiamaja jmova @ ant siurblio. (Prie$ jungiant 25 mm (1")
zarnas atskirkite jungiamaja jmova @ ties @).

3. Uzmaukite Zarng ant jungiamosios jmovos ir pritvirtinkite, pvz.,
GARDENA zZarnos spaustuvu, gam. nr. 7192/7191.

70

1476-20.960.08 Short A4.indd 70

Prijungti Zarng naudojant GARDENA jungciy sistema [pav. I5]:
Naudojant GARDENA jungciy sistema galima prijungti 19 mm (3%4")/
16 mm (%") ir 13 mm (") Zzarnas.

Zarnos skersmuo Siurblio jungtis

13 mm (12") GARDENA siurblio gam. nr. 1750
jungimo rinkinys

16 mm (%") GARDENA ¢iaupo jungtis gam. nr. 18202
GARDENA zarnos jungtis gam. nr. 18216

19 mm (34") GARDENA siurblio gam. nr. 1752

jungimo rinkinys
1. Jei dar nesumontuota, tinkamu jrankiu prisukite siurblio jungtj @ prie
siurblio iSleidimo kanalo. Verzkite atsargiai, kol SeSiakampé apykakle
tampriai priglus prie siurblio korpuso.

2. Prijunkite Zarng atitinkama GARDENA jungciy sistema.

3. NAUDOJIMAS

Siurbti vandenj automatiniame rezime [pav. 01/02]:

Siurblys turi buti panardintas j Sulinj arba | vandens rezervuara visada
su virve, pristatyta kartu. Kad siurblys pradety siurbti, turi bati panardin-
tas maziausiai | 12 cm gylj. Kad filtras nebUty uzterstas, siurblys turi
bdti tvirtinamas maziausiai 30 cm vir§ dugno.

1. Pririskite pritvirtinimo virve @) prie kilpelés @.

2. Panardinkite siurblj j Sulinj ar vandens rezervuarg su pritvirtinimo virve ®

3 Pritvirtinkite pritvirtinimo virve @.

4. Jei Suliniai arba Sachtos yra gilios (apytiksliai nuo 5 m), pritvirtinkite
maitinimo kabelj ® ant pritvirtinimo virvés @ spaustuvais.

5. |kiskite maitinimo kabelio ® tinklo kistuka | tinklo lizda.
JkiSus maitinimo kabelj siurblys pradeda veikti po 3 sek. Tada siurblys
yra parengtas darbui.

Automatinis rezimas:

Siurblys siurbia ir iSsijungia automatiskai, kai tik nustojama imti vanden;.
Del atbulinés tékmes voztuvo slégis lieka zarnoje tol, kol zarna bus imamas
vanduo. Kai zarna imamas vanduo (slégis Zarnoje krenta Zzemiau 2,6 baru),
siurblys jsijungia automatiskai.

Sauso veikimo apsauga (srauto kontrolé):

Siurblys iSsijungia automatiskai nustojus begti siurbiamam skysciui
(siurblys veikia Siuo ciklu: 30 sek. jjungtas — 5 sek. isjungtas (4x).

Kas 1 val.,, 5val.,, 24 val., 24 val. ... Sis ciklas kartojamas).

Kai tik siurblys yra panardintas | vandenj 12 cm gylyje, jis yra vél parengtas
darbui.

Srauto kontrolé:

Srauto kontrolé siurblj iSjungia automatiskai, kai tik nustojama imti vanden.
Esant nuotekiui sleginéje puséje (pvz., nesandari sleginé Zarna arba
vandens Ciaupas), siurblys sijungia ir iSsijungia trumpais intervalais. Jei
siurblys jsijungia ir i§sijungia dazniau nei 7 kartus kas 2 minutes (esant
nuotekiui < 6 1/h), siurblys visai iSsijungia. Pasalinus nuoték| slegineje
puséje, siurblj reikia iSjungti i$ tinklo ir vél | jj jjungti, kad baty vél parengtas
darbui.

Atbulinés tékmés voztuvas:

Integruotas atbulines tékmeés voZtuvas uzsidaro, kai tik nustojama imti
vanden.

Terminés apsaugos jungiklis:

Esant perkrovai siurblys iSjungiamas jmontuota termine variklio apsauga.
Varikliui pakankamai atvésus galima veél jjungti siurblj.

4. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga:

& - Esant Salny pavojui laikykite siurblj nuo salny apsaugotoje
vietoje.

Salinimas:

(pagal Direktyvg 2012/19/ES)

Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinemis atliekomis. Jj rei-
kia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos reikalavimus.
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SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir perdirbi-

mo punkte.

5. TECHNINE PRIEZIURA

Valyti jsiurbimo angos sieta ir pagrindg [pav. M1]:

e PAVOJUS! Elektros smiugis!

Suzalojimo elektros srove pavojus.

- Pries technine priezilirg iSjunkite panardinama sléginj

siurblj i$ tinklo.

O~ W N =

. Atsukite 8 varztus ® atsuktuvu ir iSimkite.
. Nuimkite pagrinda @ nuo siurblio.

. Nuimkite jsiurbimo angos sietg ® ir atraminj Zieda (® nuo siurblio.
. I8valykite pagrinda @, jsiurbimo angos sieta ® ir atraminj Zieda @®.

. UZmaukite atraminj Zieda ® ant siurblio taip, kad snapelis
uzsifiksuoty isgreztoje skyluteje ant siurblio.

6. Uzdékite jsiurbimo angos sietg ® ant siurblio.

7. Uzdékite pagrinda @ ant siurblio ir jsukite 8 varztus ®.

Saugumo sumetimais sugadinta turbing gali keisti tik GARDENA

servisas.

6. KLAIDY PASALINIMAS

e PAVOJUS! Elektros smugis!

Suzalojimo elektros srove pavojus.

- Pries gedimy Salinima iSjunkite panardinama sléginj siurblj

i$ tinklo.

Problema

Galima priezastis

Salinimas

Siurblys nesiurbia vandens

Negali iSeiti oras, nes sléginé
linija uzdaryta.

-> Atidarykite slégine linija (pvz.,
uzsilenkusi sléginé Zarna).

Oro puslé siurblio pagrinde.

-> IStraukite ir vél jkiskite tinklo
kabelj.

UZsikimSes siurbimo angos
sietas arba pagrindas.

-> IStraukite tinklo kistuka,
i$valykite jsiurbimo
angos sietq ir pagrindg
(zr. 5. TECHNINE PRIEZIURA).

Perkaitgs siurblys:

dél perkaitimo terminés
apsaugos jungiklis iSjungé
siurblj.

-> IStraukite tinklo kistuka,

iSvalykite jsiurbimo

angos sietg ir pagrindg

(zr. 5. TECHNINE PRIEZIURA).
Laikytis maksimalios skys€io
temperaturos (35 °C).

Truksta vandens:

sauso veikimo apsauga
iSjungé siurblj, nes
vandens lygis per Zemas.

Siurblys yra parengtas darbui

tik tada, kai yra panardintas

maziausiai j 12 cm gylj.

- Panardinkite siurblj j vandenj
maziausiai 12 cm gylyje.

Nuotékis sléginéje puséje:
srauto kontrolé i§jungé
siurblj (srautas < 6 1/h).

-> Sléginéje puséje patikrinkite
sléging Zarng ir visus
van-dens jtaisus, ar néra
nuoté-kio. ISjunkite siurblj
i$ tinklo ir vél jjunkite.

Nutrauktas elektros
energijos tiekimas.

-> Patikrinkite saugiklius
ir elektrinius kiStukinius
sujungimus.

UZstriges atbulinés
tékmés voztuvas.

- Perskalaukite vandeniu
vandens i$leidimo zong
ir taip atlaisvinkite atbulinés
tekmés voztuva.

Staiga sumazéja
srovés intensyvumas

UzsikimSes jsiurbimo angos
sietas arba pagrindas.

-> IStraukite tinklo kistuka,
iSvalykite jsiurbimo
angos sieta ir pagrindg _
(Zr. 5. TECHNINE PRIEZIURA).

Truksta vandens:

sauso veikimo apsauga
iSjungé siurblj, nes
vandens lygis per Zemas.

Siurblys yra parengtas darbui

tik tada, kai yra panardintas

maziausiai j 12 cm gylj.

- Panardinkite siurblj j vandenj
maziausiai 12 cm gylyje.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-

2 PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités j GARDENA serviso centra.

kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.
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7. TECHNINIAI DUOMENYS

Panardinamas sléginis

siurblys Vienetas  Verté (gam. nr. 1476)
Nominalioji galia w 1050

Maksimalus nasumas I/h 6000

s sy B4

Maksimalus kélimo aukstis m 45

|sijungimo slégis bar 2,6 0,2
Maksimalus

panardinimo gylis m 12

Maitinimo kabelis m 15 HO7RN-F

Siurblio jungtis mm 33,3 (G 1" su vidiniu sriegiu)
Maziausias panardinimo

gylis paleidziant cm 12

i eksploatacija

Svoris be kabelio (apie) kg 8,0

Pritvirtinimo virve m/mm 15ilgio/ 2 5

Tikdo s Vi 20/

Garso galios lygis L,,," dB(A) 46

Matavimo metodai pagal: " 60335-1

GARDENA dvigubo/ Keleto Zarny ar laistymo priedy prijungimui  gam. nr. 1210/1194
keturgubo ¢iaupo jungtis vienu metu.

GARDENA 25 mm (1") Zarnoms su jungiamaja jmova.  gam. nr. 7192
Zarnos spaustuvas

GARDENA 19 mm (34") Zarnoms su jungiamaja jmova. gam. nr. 7191
Zarnos spaustuvas

GARDENA 13 mm (2") Zamoms su GARDENA jungciy  gam. nr. 1750
jsiurblio ungimo rinkinys sistema.

GARDENA ¢iaupo jungtis 16 mm (%") Zarnoms su GARDENA jungCiy  gam. nr. 18202
GARDENA Zarnos jungtis sistema. gam. nr. 18216
GARDENA 19 mm (34") Zarnoms su GARDENA jungéiy gam. nr. 1752
jsiurblio ungimo rinkinys sistema.

Servisas:
PraSome kreiptis adresu, esanciu kitoje puseje.

Garantija:

Jei atsitiks kas nors, kas numatyta garantiniame pareiskime, paslaugos
teikéjas paslauga teiks nemokamai.

,GARDENA Manufacturing GmbH" gaminiui suteikiama dvejy mety

garantija (jsigalioja nuo pirkimo datos). Si garantija apima visus svarbius

gaminio defektus del medziagy ar gamintojo klaidy. Garantija bus

vykdoma suteikiant dirbantj pakaitinj produktg arba pataisant sugedusj

mums nemokamai atsiysta produkta; pasiliekame sau teise, kurig i$ Siy

parinkéiy pasirinkti. Si paslauga teikiama atsizvelgiant | toliau nurodytas

salygas.

e [renginys naudotas tik tiems tikslams, kuriems jis yra skirtas, kaip r
ekomenduojama naudojimo instrukcijose.

* Nei pirkéjas, nei nepatvirtinti treCiyjy Saliy asmenys nebande taisyti
gaminio.

Si gamintojo garantija neturi jtakos prekybos atstovo/ pardavéjo teikiamai

garantijai.

Kilus problemy dél produkto, susisiekite su masy techninés priezidros
centro darbuotojais arba atsiuskite sugedusj jrenginj kartu su trumpu
problemos aprasu j ,GARDENA Manufacturing GmbH®. Atkreipkite
demesj, ar pakanka siuntimo islaidy ir ar laikomasi pasto ir pakavimo
nurodymy. Garantijos pareiSkimas turi bati siunciamas kartu su pirkimo
kvito kopija.

Susidévincios dalys:

Siurblio sparnuoté yra nusidévinti dalis ir jai garantija netaikoma. Dél Salny
sugedusiam siurbliui garantija netaikoma.
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LV

Originalas instrukcijas tulkojums.

Ar S0 izstradajumu drikst stradat tikai per-

sonas, kas ir vecakas par 8 gadiem. Per-

sonas ar ierobezotam psihiskam, fiziskam
vai garigam spejam, ka ari personas, kuram nav
pietiekoSas pieredzes un zinasanu, drikst lietot
izstradajumu tikai citas personas uzraudziba vai
pec instruktazas par drosu izstradajuma lietosanu

un ar to saistitiem riskiem. Bérni nedrikst spéléeties

ar izstradajumu. Bérni nedrikst veikt izstradajuma
tinsanu un apkopi, kas javeic lietotajam, bez pie-

auguso uzraudzibas. Mes iesakam, lai ar izstrada-

jumu stradatu tikai personas, kas sasniegusas
16 gadu vecumu. Nelietojiet izstradajumu, kad
esat noguris, slims vai lietojis alkoholu, narkotikas
vai medikamentus.

LietoSana atbilstosi noteiktajam meérkim:

GARDENA iegremdéjamais spiedienstknis ir paredzéts privatai listoSanai
piemajas darzos un daildarzos. Tas ir paredzets udens nemsanai no akam,
Sahtam un citam Gdens kratuvem, ka ari apudenosanas iekartu un sistemu
darbinasanai.

Saknéjamie Skidrumi:

GARDENA iegremdéjamasi spiedienstiknis ir paredzéts tikai Udens
suknésanai.

Suknis ir pilniba parpludinams (ievietots tdensnecaurlaidiga kapsula) un

tiek iegremdéts tdeni (maksimalo iegremdésanas dzilumu skatit
7. TEHNISKIE DATI).

Suknis ir aprikots ar iebtvetu pretatpllides varstu, kas novers patsstavigu
spiediena $|utenes iztuk§8oSanos pec sukna eksplua-tacijas partrauksanas.

UZMANIBU! Nedrikst izmantot salsiidens, netira Gidens, agresivu,
viegli uzliesmojosu un spragstosu vielu (pieméram, benzina,
dizeldegvielas, nitro Skidinataja), ka ari ellu, Skidro kurinamo

un partikas produk-tu suknésanai. Udens temperatiira nedrikst
parsniegt 35°C.

1. DROSIBA

SVARIGI!
Lidzu, uzmanigi izlasiet un rapigi uzglabajiet So lietosanas instrukciju.

Elektriska drosiba
Sukni nedrikst lietot, ja Gdent atrodas cilveki.

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Miesas bojajumu gusanas risks stravas trieciena rezultata.
Izstradajumam jabut aprikotam ar Fl slédzi (RCD) ar nominalo aktivacijas stravu
maksimali 30 mA.

-> LUdzu, griezieties péc palidzibas pie elektrotehnikas specialistiem.

Elektribas piesléguma vadi saskana ar DIN VDE 0620 nedrikst but zemakas

kvalitates neka gumijas $lttenu vadi ar marké&jumu HO5RN-F. Vadu garumam

jabdt vismaz 10 m.

Pieslédzot sukni pie Udensapgades iekartas, ir jaievero nacionalie sanitarie

noteikumi, lai tiktu noversta partika neizmantojama tdens iestknéSana atpakal

iekarta.

- NepiecieSamibas gadijuma griezieties lokalaja sanitaraja dienesta.

Sukna barosanas kabeli var pieslégt tikai speciali paredzétaja piesléguma vieta

(konstrukcija paredzéta rozete), kas atrodas maksimali 1,10 m augstuma no

zemes. Seit ir janem vera, ka piesléguma kabelis ved uz leju.

Pases datu plaksnité noraditajiem datiem jasakrit ar stravas tikla datiem.

-> Parliecinieties, ka elektriskie spraudsavienojumi atrodas zonas, kur nav
iespéjama parplude.

- Sargajiet barosanas kontaktdaksu no mitruma.

Kontaktdaksu un piesléguma kabeli sargajiet no karstuma, ellas un asam malam.

A BISTAMI! Stravas trieciens!

BaroSanas kontaktdakSanas apgrieSanas rezul-tata caur barosanas kabeli sikna
elektriskaja detalas var noklat mitrums un izraisit issavie-nojumu.

- Tikla kontaktspraudni nekada gadijuma nedrikst nogriezt (piem., lai
vadu izvilktu caur siena izurbtu atveri).

- Neizvelciet kontaktspraudni no rozetes, velkot aiz kabela, bet gan aiz
ta korpusa.
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Piesleguma kabeli nedrikst izmantot sikna nostiprinaSanai vai transportésanai.
Stkna iegremdéesanai vai attiecigi izvilkanai, ka ar nostiprinasanai izmantojiet
nostiprinasanas trosi.

Pagarinatajiem ir jaatbilst standarta DIN VDE 0620 prasibam.

Austrija

Austrija stravas pieslégumam ir jaatbilst standartam OVE-EM 42,

T2 (2000)/1979 § 22 atbilstosi § 2022.1. Atbilstosi Sim prasibam sukni, kurus
paredzets izmantot baseinos un darza dikos, ir jadarbina tikai caur atdalitaj-
transformatoru.

—> Ludzu konsultéjieties ar savu elektromontazas uzneémumu.

Sveicé
Sveicé parnésajamas ierices, kas tiek ekspluatétas arpus telpam, ir japieslédz,
izmantojot nopludes stravas aizsargslédzi.

Vizuala parbaude

- Pirms lietoSanas veikt stikna vizualu parbaudi (it 1pasi elektribas kabelim
un spraudnim).

Darbibas laika stknim ir jabut iegremdétam tdent vismaz 12 cm dziluma.

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Bojatu sukni izmantot nedrikst.
- Bojajumu gadijuma stikni noteikti nodot parbaudei GARDENA servisa.

- Ja Sis ierices tikla vads ir bojats, lai novérstu bistamas situacijas, razotajam,
autorizétam klientu apkalposanas dienestam vai citai personai ar lidzigu
kvalifikaciju j anomaina bojatais tikla vads.

Lietosanas noradijumi

Smiltis un citas abrazivas vielas paatrina sukna nodilSanu un samazina stkna
produktivitati.

IzplUstoSas smérvielas var piesarmot sikn&jamo Skidrumu.

BISTAMI! Sis izstradajums darba laika generé elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmeét pasivu vai aktivu medicinisko implantatu fun-
kcioneésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut smagus vai nav-
Tgus ievainojumus, cilveékiem ar medicinisko implantatu pirms izstradajuma lie-
toSanas vajadzetu pakonsultéties ar arstu vai implantata razotaju.

BISTAMI! Mazas detalas var viegli norit. Polietiléna maising rada nosmaksanas
risku maziem bérniem. Montazas laika turiet mazus bémus drosa attaluma.

2. EKSPLUATACIJAS SAKSANA

S|ateni var pieslégt, izmantojot piegades komplekta iekjauto sukna
piesléguma detalu @ un piesléguma nipeli @ [19 mm (34")/25 mm (1")]
vai art GARDENA spraudsistemu [13 mm (%2")/16 mm (%")/19 mm (34")].
lzmantojot 25 mm (1") Sltteni, stknis var darboties, sasniedzot
maksimalo jaudu.

Ja paraléli tiek pieslegtas vairakas $|Utenes vai saistitas ierices, iespéjams

izmantot GARDENA 2-/4-kranu savienojumu (preces nr. 1210/1194),

kuru uzskrivé tiesi uz stikna piesléguma savienojuma detajas @.

§!Utenes pieslégsana, izmantojot piesleguma nipeli @ [Att. I1]:

lzmantojot piesleguma nipeli, iesp&jams pieslegt 25 mm (1")-
un 19 mm (%4")-$|Gtenes.

§!ﬁtenes diametrs 19 mm (34") 25 mm (1")
GARDENA slutenu Znaugs preces nr. 7191 preces nr. 7192
S|atenu savienojums [Att. 12] Nipeli Nipeli
neatvienot atvienot pie @
[Att. 13]. [Att. 14].

25 mm (1")- un 19 mm (%4") S|utenes, kas tiek pievienotas ar piesleguma
nipela @ palidzibu, ir janostiprina, piem, ar GARDENA §litenu Znaugu,
preces nr. 7192/7191.

1. Ja sOkna piesléguma detala @ vél nav uzmontéta, ta ar piemérotu
instrumentu jaieskruveé stkna izejas atveré. Ta uzmanigi japievelk, lidz
seSstlra skravejamais atloks atrodas viena limeni ar sukna korpusu.

2. Piesléguma nipeli @ uzskravét uz stikna. (Izmantojot 25 mm (1")
$l0tenes, piesléguma nipeli @ vispirms pie @ atvienot).

3. é!uteni uzbidit uz piesleguma nipela un nostiprinat, piem.,
ar GARDENA slatenu Znaugu, preces nr. 7192/7191.

Pieslégt Sluteni ar GARDENA pieslégsanas sistémas
palidzibu [Att. I5]:

lzmantojot GARDENA spraudsistému, iespéjams pieslegt
19 mm (34")-/16 mm (%") un 13 mm (2")-S|Utenes.
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Slatenes diametrs Sukna pieslegums

13 mm (¥2") GARDENA sukna preces nr. 1750
piesleguma kompiekts

16 mm (%8") GARDENA preces nr. 18202
krana savienojums preces nr. 18216
GARDENA
Slutenes savienojums

19 mm (%4") GARDENA sukna preces nr. 1752

piesleguma kompiekts

1. Ja sOkna piesléguma detala @ vél nav uzmontéta, ta ar piemérotu
instrumentu jaieskruvé stkna izejas atveré. Ta uzmanigi japievelk, lidz
seSstura skruvejamais atloks atrodas viena limeni ar sikna korpusu.

2. Pieslégt sluteni, izmantojot attiecigo GARDENA spraudsistemu.

3. LIETOSANA

Udens siiknésana automatiskas darbibas rezima [Att. 01/02]:

Stknis vienmér iegremdéjams aka vai Udens kratuve tikai ar piegades
komplekta ieklauto trosi. Lai suknis spétu iesuknét udeni, tam ir jabat
iegremdétam Gdeni vismaz 12 cm dziluma. Lai filtrs nenosmérétos,
suknis nostiprinajams apméram 30 cm augstuma virs zemes.

1. Nostiprinasanas trosi ® piesiet pie piekarcauruma @.

2. legremdét stikni aka vai Udens kratuvé ar nostiprinasanas troses @
palidzibu.

3. Nostiprinat @ nostiprinasanas trosi.

4. Dzilas akas vai Sahtas (sakot ar apm. 5 m dzilumu) piesleguma kabeli
ar znaugiem virzit ar nostiprinasanas troses ® palidzibu ®.

5. Piesleguma kabela ® kontaktspraudni iespraust tikla kontaktligzda.
SUknis sak darboties apméram 3 sekunzu laika péc kabela
pieslégsanas. Péc tam suknis ir gatavs darbam.

Automatiskais darba rezims:

Suknis stkné un automatiski izsledzas, tiklidz vairs netiek nemts tdens.
Pretvarsta darbibas rezultata spiediens §lutene saglabajas tik ilgi,

kameér caur §|uteni tike nemts tdens. Caur $l|uteni tiekot nemtam tdenim
(spiediens s|utené pazeminas zem 2,6 bariem), stknis automatiski
iesledzas.

Aizsardziba pret darbibu bez udens (caurpludes kontrole):
Nepieplustot stkngjamajam Skidrumam, suknis automatiski izsledzas
(stknis darbojas saskana ar ciklu 30 sec. ieslégts — 5 sec. izslegts (4x).
Péec 1 std., 5 std, 24 std, 24... Sis cikls tiek atkartots).

Tiklidz stuknis atkal ir iegremdeéts Gdeni vismaz 12 cm dziluma, tas
ir gatavs darbam.

Caurpludes kontrole:

Caurpludes kontrolierice sukni izsledz, tiklidz vairs netiek nemts tdens.
Spiediena pusé rodoties nopludei (piem., hermétiski nenoslegtas
spiediena $|utenes vai udens krana del), suknis ik pec isa briza iesledzas
un izslédzas. Ja stknis iesledzas un izslédzas bie-zak ka 7 x 2 mintsu
laika (ja noplude ir < 6 1/h), stknis izsledzas pavisam. Kad noplude
spiediena puse ir noversta, suknis ir jaat-vieno no elektrotikla un péc tam
atkal japiesledz tam, lai tas atkal butu gatavs darbam.

Pretvarsts:
leblvétais pretvarsts aizveras, tiklidz vairs netik nemts adens.

Siltumjutigs drosibas slédzis:

Parslodzes gadijuma suknis tiek izslegts ar iebuvéto termisko motora
aizsardzibas ierici. PEéc motora pietiekoSas atdziSanas suknis atkal gatavs
darbam.

4. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partraukSana:

- Ja pastav sala risks, uzglabajiet sukni no sala pasargata vieta.

)3

Utilizacija:

(saskana ar RL2012/19/ES)

|zstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem sadzives
atkritumiem. Tas utilizéjams saskana ar vietéjam vides
aizsardzibas prasibam.
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SVARIGI!

- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekosa-
nas uznémuma.

5. APKOPE

lepliides sieta un iesikSanas iscaurules tiriSana [Att. M1]:

e BISTAMI! Stravas trieciens!

Pastav savainojumu gusanas risks, sanemot stravas
triecienu.

- Pirms apkopes darbu uzsakSanas atslegt iegremdéjamo
spiediena sukni no stravas avota.

. Visas 8 skriives (® ar skrvgiezni izskrivét ara.

. lestikSanas iscauruli @ nobidit nost no skna.

. leplides sietu ® un starpgredzenu (@ nobidit nost no stkna.

. Iztint iestiksanas iscauruli @, iepltdes varstu ® un starpgredzenu @®.

. Starpgredzenu (® uz stkna uzspraust t3, lai prieksgals @ bdtu
iesprausts stkna cauruma.

. lepludes sietu ® uzspraust uz sukna.

7. leslksanas iscauruli @ uzspraust uz stkna un ieskrivet
visas 8 skriives (®.

O~ W N =

[©]

Bojatu turbinu drosibas apsverumu dél drikst nomaint tikai
GARDENA servisa darbinieki.

6. KLUDU NOVERSANA

e BISTAMI! Stravas trieciens!
Pastav savainojumu gusanas risks, sanemot stravas
triecienu.

- Pirms traucéjumu novérsanas saksSanas atvienot
iegremdejamo spiediensukni no elektrotikla.

Probléma lespéjamais celonis Risinajums

Suknis neveic udens Nav iespeéjama gaisa noplude, —> Atvert spiediena vadu

suknéSanu jo spiediena vads ir slegts. (piemeéram, salocita
spiediena $|utene).
Gaisa uzkrajums sukna - Atvienot no elektrotikla
pamatné. un péc tam atkal pievienot
stravas kabeli.
Aizsergjis iepludes siets vai —> Atvenot tikla kontaktspraudni
iesk$anas iscaurule. no rozetes, iztirit iepludes
varstu un iesukSanas
iscauruli (skatit 5. APKOPE).
Suknis parkarsets: -> Atvenot tikla kontaktspraudni
Siltumjufigs droSibas no rozetes, iztirit iepludes
sledzis ir izsledzis sukni varstu un iesiikSanas
parkarsesanas del. iscauruli (skatit 5. APKOPE).
leverot maksimali pielaujamo
stkngjama Skidruma
temperaturu (35 °C).
Nepieplistoss tdens: Suknis ir gatavs darbam tikai
Aizsargsistéma pret sukna tad, kad tas ir iegremdets udeni
darbibu bez udens sukni vismaz 12 cm dzijuma.
nepietiekama Udens fimena  — jegremdet siikni tdent
def ir izslégusi. vismaz 12 cm dziluma.
Noplude spiediena puse: - Parbaudit spiediena $|utenes
Caurpludes kontrolierice un visu spiediena puse eso$o
sukni ir izslegusi patéretaju hermetiskumu.
(caurplide < 61/h). Izslégt un pec tam ieslegt
sukni.
Stravas padeve partraukta. -> Parbaudit drosinatajus
un elektriskos spraudsa-
vienojumus.
Trauceta pretvarsta darbiba, - Udens izplides atveri izskalot
tam nosprustot. ar tiru adeni un atjaunot
pretvarsta darbibu, lai tas
parslegtos bez traucejumiem.
Suknesanas jauda Aizsergjis iepludes siets vai - Atvenot tikla kontaktspraudni

no rozetes, iztirt ieplides
varstu un iestik§anas
1scauruli (skatit 5. APKOPE).

strauji samazinas iestikSanas iscaurule.
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Problema

lespejamais celonis

Risinajums

Suknesanas jauda
strauji samazinas

A

Nepieplustoss tdens:
Aizsargsistema pret sukna
darbibu bez udens sukni
nepietiekama udens limena
del ir izslegusi.

Suknis ir gatavs darbam tikai

tad, kad tas ir iegremdets udeni

vismaz 12 cm dziluma.

-> legremdet sukni udent
vismaz 12 cm dziluma.

NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja GARDE-
NA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros vai
GARDENA autorizetos specializetos veikalos.

legremdejams " -
splediensiiknis Vieniba Vertiba (preces nr. 1476)
Nominala jauda W 1050

Maks. caurpludums I/h 6000

Maks. spiediens

(= izslegSanas spiediens) bar 45

Maks. suknésanas m 45
augstums

leslegSanas spiediens bar 26+0,2
Mak. iegremdesanas

dzilums m 12
Piesléeguma kabelis m 15 HO7RN-F
Sukna pieslegums mm 33,3 (G 1" iekseja vitne)
Minimalais iegremdéSanas

dzilums siikna palaiSanas  cm 12

bridi

Svars (bez kabela (apm.) kg 8,0
Nostiprinasanas trose m/mm 15gara/® 5
Maks. materiala o

temperatira C 3

Tikla spriegums/

Tikla frekvence V/Hz 230/50
Trok$na jauda limenis L,,,"  dB(A) 46

Mérisanas metode saskana ar: " 60335-1

8. PIEDERUMI

GARDENA 2-/4-kranu

Vairaku $|utenu un saistito iericu

preces nr. 1210/1194

savienojums paralelajai pieslegSanai.

GARDENA $litenu Zznaugs 25 mm (1") §|uteném, izmantojot preces nr. 7192
piesleguma nipeli.

GARDENA §lutenu znaugs 19 mm (34") §|uteném, izmantojol preces nr. 7191
piesleguma nipeli.

GARDENA sukna 13 mm (2") §|uteném, izmantojol preces nr. 1750

pieslegumu komplekts GARDENA pieslégsanas sistemu.

GARDENA 16 mm (%") §|ateném, izmantojol preces nr. 18202

krana savienojums GARDENA spraudsistemu.

GARDENA preces nr. 18216

Slutenes savienojums

GARDENA sukna 19 mm (34") $|utenem, izmantojol preces nr. 1752

pieslegumu komplekts GARDENA spraudsistemu.

Apkope:

Lddzu, griezieties péc adreses, kas noradita otraja pusé.

Garantija:

Garantijas prasibas gadijuma no jums netiks ietureta maksa par

* |zstradajums lietots paredzetajam nolikam, saskana ar lietosanas
noradijumos ieklautajiem ieteikumiem.

* Ne lietotdjs, nedz kada tresa puse nav méginajusi izstradajumu
remontét.

Si razotaja garantija neietekmé tiesibas vérst garantiju pret izplatitaju,/

mazumtirgotaju.

Ja, izmantojot So izstradajumu, rodas problémas, ltdzu, sazinieties ar
musu klientu apkalpoSanas centru vai nosutiet bojato izstradajumu kopa
ar isu klumes aprakstu uz GARDENA Manufacturing GmbH, noteikti
pietiekama apmera apmaksajot piegades izmaksas un ieverojot sutisa-
nas un iepakosanas noteikumus. Garantijas prasibai japievieno iegades
apliecinajuma kopija.

Dilstosas detalas:

Rotori ir atri dilstoSas detalas un uz tiem garantija neattiecas. Garantija
neattiecas ari uz sukniem, kas tika bojati sala iedarbibas rezultata.

sniegtajiem apkopes pakalpojumiem.

GARDENA Manufacturing GmbH $im izstradajumam nodrosina divu gadu
garantiju (kas stajas speka kops izstradajuma iegades dienas). Si garantija
ietver visus svarigos izstradajuma defektus, ko var pieradit ka materiala vai
razoSanas klumes. Garantijas noteikumi tiek izpilditi, piegadajot pilniba
darboties spéjigu rezerves izstradajumu vai bez maksas saremontéjot
mums atsutito bojato izstradajumu; mes paturam tiesibas izveléties starp
§im iespejam. Uz So pakalpojumu attiecas $adi noteikumi.
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Pumpen-Kennlinien mA A bar
Performance characteristics 50 5,0

Courbes de performance \ |
Prestatiegrafiek 40 40
\

Kapacitetskurva L \ i
Ydelses karakteristika 30 6\000 )5 30
Pumpun ominaiskayré L % i
Pumpekarakteristikk 20 US 20

Curva di rendimento - \ |
10 1,0

Curva caracteristica de la bomba

Caracteristicas de performance r b

Charakterystyka pompy 0 >
. . .. 0 1000 2000 3000 4000 6000

Szivattyu-jelleggorbe I/h

Charakteristika ¢erpadia

Charakteristiky c¢erpadla

XOpPOKTNPIOTIKO SIXYPOMMO

Kpuasa npon3BoguTenbHOCTU Hacoca

Karakteristika crpalka

Obiljezja pumpe

Karakteristika pumpe

KpuBa xapaKTepucTukn Hacoca

Caracteristica pompa

Pompa karakter egrisi

MomneHa xapakTepucTuka

Fugia e pompés

Pumba karakteristik

Siurblio charakteristiné kreivé

Sukna raksturlikne
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichner, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Schweden, bescheinigt hiermit, dass die

nachstehend aufgefiihrten Produkte bei Verlassen des Werks die harmonisierten EU-Leitlinien, EU-Normen fir Sicherheit und

gesondere Normen erfilllen. Dieses Zertifikat verliert seine Glltigkeit, wenn die Produkte ohne unsere Genehmigung veran-
lert werden.

HU EK megfeleléségi nyilatkozat

Alulirott GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Svédorszg, ezzel tanusitja, hogy az alabbiakban leirt
egységek a gyar elhagyasakor megfeleltek a harmonizalt unios el6irdsoknak és biztonsagi és termékspecifikus szabvanyok-
nak. Ez a tanusitvany ervényét veszti, ha az egységeket jovahagyasunk nélkil atalakitjak.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden, hereby certifies that, when leaving
our factory, the units indicated below are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and pro-
duct specific standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval

FR Déclaration de conformité CE

Le constructeur, soussigné : GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Suede, déclare qu'a la sortie
de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées
ciaprés et conforme aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne.
Toute modification apportée a cet appareil sans notre accord annule la validité de ce certificat.

CS Prohlaseni o shodé ES .

NiZe uvedena spole¢nost GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Svédsko, timto potvrzuje, Ze pfi opus-
téni nasi tovarny jsou jednotky uvedené niZe v souladu s harmonizovanymi pokyny EU, standardy EU ohledné bezpecnosti

‘a specifickymi produktovymi standardy. Tento certifikat pozbyva platnosti, pokud dojde k uprave jednotek bez naseho schva-
eni.

NL EG-conformiteitsverklaring

De ondergetekende, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Zweden, verklaart hierbij dat de produc-
ten die hieronder staan vermeld, wanneer ze onze fabriek verlaten, in overeenstemming zijn met de geharmoniseerde
Europese richtlijnen, EU-normen voor veiligheid en productspecifieke normen. Dit certificaat vervalt als de producten worden
aangepast zonder onze toestemming.

SK EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisana spolocnost GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, tymto osvedCuie, Ze nizsie uvedené
jednotky boli v stlade s harmonizovanymi usmerneniami EU, normami EU v oblasti bezpecnosti a $pecifickymi normami tyka-
jﬂpA[ni sa produktu v Case opustenia vyrobného zavodu. Toto osvedéenie straca platnost, ak boli jednotky zmenené bez nasho
stihlasu.

SV EG-férsdkran om dverensstammelse

Undertecknad firma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige, intygar hdrmed att nedan namn-
da produkter, ndr de ldmnar var fabrik, overensstimmer med EU:s riktlinjer, EU:s sékerhetsstandarder och produktspecifika
standarder. Detta intyg skall ogiltigftrklaras om produkten dndras utan vart godkannande

EL ARAwon Zuppoppwong EK

H unoyeypoppévn etaipeic, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Zoundia, maTorolei 0TI, KoTd TV
££000 MO TO €PYOOTA0I0, OF HOVADEG TIOU VOPEPOVTAI KATWTENW OUHHOPOWVOVTON HE TIC EVOPHOVIopEveS 0dnyieg EE, Tor
npoTumr ocogodeioG TG EE Ko Tor OUYKeKpIPEVE TPOTUTICX TIPOIOVTOG. AUTO To MOTOMOINTIKO KaBioTomai Gkupo eav of Jovar-
Oeg £xouv TpomonoInBel Xwpic TNV EyKPION HOG.

DA EU-overensstemmelseserklzering

Undertegnede, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige, erkleerer hermed, at nedenfor anforte
enheder er i overensstemmelse med de harmoniserede EUretningslinjer, EU-standarder for sikkerhed og produktspecifikke
standarder, nar de forlader fabrikken. Denne erklaering ugyldiggeres, hvis enhederne andres uden vores godkendelse.

SL Izjava ES o skladnosti .

Spodaj podpisana, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Svedska, s to izjavo potrjuje, da je bila
spodaj navedena enota ob izhodu iz tovarne skladna z usklajenimi smernicami EU, standardi EU za varnost in standardi,
specificnimi za izdelek. Izjava postane neveljavna v primeru neodobrene spremembe enote.

Fl EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Ruotsi, vakuuttaa taten, ettd alla mainitut laitteet ovat
tehtaalta ldhtiessdén yhdenmukaistettujen EU-sdénndsten, EU:n turvastandardien ja tuotekohtaisten standardien mukaisia.
Témd vakuutus mitatoityy, jos laitteita muokataan ilman hyvaksyntadmme.

HR Izjava o uskladenosti EZ )

Nize potpisana GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92 Stockholm, Svedska, ovime potvrduje kako su u nastavku
navedene jedinice prilikom napustanja tvornice bile u skladu s uskladenim smjernicama EU, EU sigurnosnim standardima

i standardima specificnima za proizvod. Ova certifikacija ponistava se ako se jedinice izmjenjuju bez odobrenja.

IT Dichiarazione di conformita CE

La sottoscritta GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Svezia, certifica che il prodotto qui di seguito
indicato, nei modelli da noi commercializzati, € conforme alle direttive armonizzate UE nonché agli standard di sicurezza UE
e agli standard specifici di prodotto. Qualunque modifica apportata al prodotto senza nostra specifica autorizzazione invalida
la presente dichiarazione.

RO Declaratie de conformitate CE

Subscrisa, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Suedia, certifica prin prezenta cd, la momentul
iesirii din fabrica noastra, unitatile indicate mai jos sunt in conformitate cu directivele UE armonizate, cu standardele UE
de siguranta si cu standardele specifice ale produsului. Prezentul certificat devine nul dacd unitatile sunt modificate fard
aprobarea noastrd.

ES Declaracion de conformidad CE

El abajo firmante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Suecia, certifica por la presente que,
cuando salen de la fabrica, las unidades indicadas a continuacion cumplen las normas de armonizacion de la UE, las nor-
mas de la UE sobre seguridad y las normas especificas del producto. Este certificado quedard sin efecto si se modifican
las unidades sin nuestra autorizacion.

BG Oeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

C Hacroaworo fonynoanucanara, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, LLseuws, ynocrosepaga,

e Mpu Hanyckaxe Ha (habpukara MoaynuTe, NOCOUEHI NO-A0MY, Ca B CHOTBETCTBYE C XapMOHU3MPaHNTe AvpexTvan Ha EC,
craxaptuTe Ha EC 3a 6e3onacHocT 1 cneunduyHmTe 3a NPOAYKTa cTaHaapTy. Tosw cepTuduKar cTasa HeBanuaeH, ako
MOJIyNUTe Ca NpOMeHeHN be3 HaweTo oobpenne

PT Declaracao de conformidade CE

0 abaixo-assinado, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Suécia, certifica por este meio que, ao sair
da nossa fabrica, as unidades indicadas acima estdo em conformidade com as diretrizes uniformizadas da UE, os padrdes
de seguranca da UE e os padrdes especificos do produto. Este certificado deixa de ser vélido se as unidades forem modifi-
cadas sem a nossa aprovagao.

ET EU vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Rootsi, kinnitab kéesolevaga, et tehasest
valjumisel vastavad allpool nimetatud seadmed harmoneeritud EL-i suunistele, EL-i ohutusstandarditele ja tootele eriomastele
standarditele. See vastavuskinnitus kaotab kehtivuse, kui seadet muudetakse iima meie heakskiiduta.

PL Deklaracja zgodnosci WE

Nizej podpisany przedstawiciel firmy GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Szwecja, niniejszym
o$wiadcza, Ze podane ponizej wyroby opuszczajace fabryke sa zgodne ze zharmonizowanymi normami UE oraz z obo-
wiazujacymi w UE przepisami bezpieczerstwa i normami dotyczacymi danego produktu. Modyfikacja wyrobéw bez naszej
zgody powoduje uniewaznienie niniejszego certyfikatu.

LT EB atitikties deklaracija

GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden, garantuoja, kad i§ gamyklos siunciami toliau nurodyti
jrenginiai atitinka suderintus EB reikalavimus, EB saugos ir konkretaus gaminio standartus. Pakeitus gaminj be masy
patvirtinimo, nutraukiamas $io sertifikato galiojimas.

LV EK atbilstibas deklaracija

Uznémums GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Zviedrija, ar parakstu apliecina, ka talak minétas
vienibas, pametot ripnicu, athilst saskanotajam ES vadiinijam, ES droSibas standartiem un izstradajumam specifiskajiem
standartiem. Sis sertifikats tiek anuléts, ja is vienibas tiek modificétas bez misu apstiprinajuma.

Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descrigdo do produto:
Opis produktu:

A termék leirdsa:

Popis vyrobku:

Popis produktu:
Mepiypagn ToU TPOIOVTOC:
Opis izdelka:

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
Onvcatxue Ha npofykTa:
Toote kirjeldus:

Gaminio aprasas:
Izstradajuma apraksts:

Tauch-Druckpumpe
Submersible Pressure Pump
Pompe immergée pour arrosage
Dompel-drukopvoerpomp
Dréankbar Tryckpump
Dyk-/trykpumpe
Uppopainepumppu

Pompa sommersa a pressione
Bomba sumergible a presion
Bomba submersivel de pressao
Pompa zanurzeniowo-cisnieniowa
Meriil6-nyomé szivattyd
Ponorné tlakové ¢erpadio
Ponorné tlakové ¢erpadio
BuBiZopevn avthia migong
Potopna tlacna crpalka
Potopna tlacna crpka

Pompa presiune submersibila
Motonaema Apn6ounHHA nomna
Uputus-survepump
Panardinamas sléginis siurblys
legremdejams spiediensuknis

Harmonisierte EN-Normen / Harmonised EN:

EN 60335-1
EN 60335-2-41

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:
Year of CE marking:

Année d’apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
Markningsar:

CE-Meerkningsar:

CE-merkin Kiinnitysvuosi:

Anno di applicazione della certificazione CE:
Colocacion del distintivo CE:

Ano de marcacao pela CE:

Rok nadania oznakowania CE:

CE-jelzés elhelyezésének éve:

Rok umisténi znacky CE:

Rok udelenia znacky CE:

‘Etog onparog CE:

Leto namestitve CE-oznake:

Godina dobivanja CE oznake:

Anul de marcare CE:

loanHa Ha noctasAHe Ha CE-mapkuposka:

Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok: CE-mérgistuse paigaldamise aasta:
Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci ¢islo: Metai, kada pazyméta CE-Zenklu:
Type de produit: Typ produktu: Référence : Objednavacie Cislo: CE-markgjuma uzlikianas gads: 2007
Producttype: Tumog mpoiovTog: Artikelnummer: Kwdlkog eidouc: .
Produkttyp: Vrsta izdelka: Artikelnummer: Stevilka izdelka: I~
Produkttype: Vrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloski broj: H:m ggn()%g: '62016 Eﬁtrh%ﬁ?eltljrnr:c?élsgéﬁtative
Tuotetyyppi: Tip produs: Tuotenumero: Cod articol: Fait 3 Ulm, le 22.01.2016 le mandatairg
Tipo adi prodotto: Tun npoaykT: Codice articolo: ApTUKYN HOMEp: Ulm, 22-01-2016 D Imachtiod
Tipo de producto: Tootetiliip: Referencia: Artiklinumber: Uim’ 2016.01.22 Aek%evp maé: igde ant
Tipo de produto: Gaminio tipas: Nimero de referéncia: Dalies numeris: Uim’ 22.01.2076 Aut qnserta represe{] a;\
Typ produktu: Produkta veids: Numer Katalogowy: Artikula numurs: Ulmissa. 25.01.2016 V;ﬁﬁg{ﬁ] g%%rsﬁea” an
Ulm, 22.01.2016 Persona delegata
Ulm, 22.01.2016 La persona autorizada
Ulm, 22.01.2016 0 representante
Ulm, dnia 22.01.2016 Petnomocnik
6000/5 automatic 1476 Ulm, 22.01.2016 Meghatalmazott
U:m, 2@.0;.220}62 | Zplnomocnénec
EU-Richtlinien: EB direktyvos: Hinterlegte Hﬁ ggam 2%16 016 Splinomocneny
EC-Directives: EK direkfivas: Dokumentation: Uim. 52,01 2016 0 £Eougi0d0TNHEVOG
Directives CE : GARDENA Technische UIm dana 52.01.2016 50?;);?:::%3% ba
EG-richtlijnen: Dokumentation, g M v .
EU-direktiv: M. Kugler 89079 Ulm Uim, 22.01.2016 Conducerea tehnicé
EF-direktiver: Ym, 22.01.2016 YiTbIHOMOLEH
EY-direktiivit: Uim, 22.01.2016 Volitatud esindaja
Direttive UE: Ulm, 22.01.2016 |galiotasis atstovas
Directiva CE: . ) Ulme, 22.01.2016 Pilnvarota persona
o : Deposited Documentation:
Diretivas GE: GARDENA Technical
Dyrektywy WE: echnica
EK-iranyelvek: Documentation,
Predpisy ES; M. Kugler 89079 Ulm
Smernice EU:
0dnyieg EK:
Direktive EU:
EC direktive: 2011/65/EC Documentation déposée: %&&M %’M
Directive CE: 2014/35/EC Documentation rﬁ
[ypextuey Ha EO: technique GARDENA, Reinhard Pompe
EU direktiivid: 2014/30/EC M. Kugler 89079 Ulm Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Ulm
Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com

Albania
COBALT Sh.p.k.
Rr. Siri Kodra
1000 Tirana

Argentina

Husqvarna Argentina S.A.
Av.del Libertador 5954 —
Piso 11 - Torre B
(C1428ARP) Buenos Aires
Phone: (+54) 11 5194 5000
info.gardena@
ar.husqvarna.com

Armenia

Garden Land Ltd.
61 Tigran Mets
0005 Yerevan

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+61) (0) 2 4352 7400
customer.service@
husqvarna.com.au

Austria / Osterreich
Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 770101-485
service.gardena@
husgvarnagroup.com

Azerbaijan

Firm Progress

a. Aliyev Str. 26A
1052 Baku

Belgium

Husqvarna Belgié nv/sa
Gardena Division

Rue Egide Van Ophem 111
1180 Uccle / Ukkel

Tel.: (+32) 27209212
info@gardena.be

Bosnia /Herzegovina
SILK TRADE d.o.o.
Industrijska zona Bukva bb
74260 TeSan;j

Brazil

Husqvarna do Brasil Ltda
Av. Francisco Matarazzo,
1400 - 19° andar

Séo Paulo - SP

CEP: 05001-903

Tel: 0800-112252
marketing.br.husqvarna@
husqgvarna.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua A
6yn. 8 OekemBpu, Ne13
Ocphuc 5

1700 CtyneHTCKM rpag
Codhua

Ten.: (+359) 24666910
info@agroland.eu

Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 90579293 30
info@gardenacanada.com

Chile

Magquinarias Agroforestales
Ltda. (Maga Ltda.)
Santiago, Chile

Avda. Chesterton

# 8355 comuna Las Condes
Phone: (+56) 2 202 4417
Dalton@maga.cl

Zipcode: 7560330

78
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China

Husqvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
Sttt (L) EIEERAT
3F, Beng Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai, PRC. 200335
LMK T X207 508
EHII7BEE3E |, hhgs < 200335
Colombia

Husqvarna Colombia S.A.
Calle 18 No. 68 D-31, zona
Industrial de Montevideo
Bogotd, Cundinamarca

Tel. 571 2922700 ext. 105
jairo.salazar@
husqvarna.com.co

Costa Rica

Compania Exim
Euroiberoamericana S.A.
Los Colegios, Moravia,

200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis — San José
Phone: (+506) 297 68 83
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia

SILK ADRIA d.o.0.

Josipa Lonéara 3

10090 Zagreb

Phone: (+385) 1 3794 580
silk.adria@zg.t-com.hr

Cyprus

Med Marketing

17 Digeni Akrita Ave
P.O. Box 27017
1641 Nicosia

Czech Republic
Husqgvarna Cesko s.r.o.
Turkova 2319/5b

14900 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka:

800 100425
servis@cz.husqvarna.com

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlgse

TIf.: (+45) 70264770
husqvarna@husqgvarna.dk
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 %2

Esquina Copal II.

Santiago

Dominican Republic

Phone: (+809) 736-0333
joserbosquesa@claro.net.do

Ecuador

Husqvarna Ecuador S.A.
Arupos E1-181y 10 de
Agosto Quito, Pichincha
Tel. (+593) 22800739
francisco.jacome@
husqvarna.com.ec

Estonia ;
Husqvarna Eesti OU
Gardena Division
Valdeku 132

Tallinn

11216, Estonia
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/PL 3
00581 HELSINKI
info@gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr
N°AZUR: 081000 78 23
(Prix d’'un appel local)

Georgia

ALD Group
Beliashvili 8
1159 Tleilisi

Great Britain
Husqgvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Greece
M.NAMNAAOMNOYAOZ AEBE
Newd. ABnvav 92

Abnva

T.K.104 42

EAAGSQ

TnA. (+30) 210 5193100
info@papadopoulos.com.gr

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.

Ezredu.1-3

1044 Budapest

Telefon: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husqvarna.hu

Iceland

0. Johnson & Kaaber
Tunguhalsi 1

110 Reykjavik
00j@ojk.is

Ireland

Husqgvarna UK Ltd
Preston Road
Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Italy

Husqvarna ltalia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15
23868 VALMADRERA (LC)
Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@
it.husgvarna.com

Japan

KAKUICHI Co. Ltd.
Sumitomo Realty &
Development Kojimachi
BLDG., 8F

5-1 Nibanncyo
Chiyoda-ku

Tokyo 102-0084

Phone: (+81) 33264 4721
m_ishihara@kaku-ichi.co.jp

Kazakhstan

LAMED Ltd.

155/1, Tazhibayevoi Str.
050060 Almaty

IP Schmidt
Abayavenue 3B

110 005 Kostanay

Korea

Kyung Jin Trading CO.,LTD.
107-4, SunDuk BId.,
YangJae-dong,

Seocho-gu,

Seoul, (zipcode: 137-891)
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Kyrgyzstan

Alye Maki

av. Moladaya Guardir J 3
720014

Bishkek

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Gardena Division
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv
Lithuania

UAB Husqgvarna Lietuva
Gardena Division
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 401401
api@neuberg.lu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco

Mexico

Phone: (+52) 33 3818-3434
icornejo@afosa.com.mx

Moldova

Convel S.R.L.
290A Muncesti Str.
2002 Chisinau

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 5210010
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

Norway

Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Traskenveien 36
1708 Sarpsborg

Tel: 691047 00
www.gardena.no

Peru

Husqvarna Perd S.A.

Jr. Ramén Carcamo 710
Lima 1

Tel: (+51) 13320400 ext.416
juan.remuzgo@
husqvarna.com

Poland

Husqvarna

Poland Spétka z 0.0.

ul. Wysockiego 15 b
03-371 Warszawa

Phone: (+48) 22 330 96 00
gardena@husqvarna.com.pl

Portugal

Husqvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Tel.: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352.76.03
madex@ines.ro

Russia/Poccusa

000 ,XyckBapHa“
141400, MockoBckaa o6r.,
. XUMKu,

ynuua JleHnHrpaackas,
BnageHve 39, cTp.6
Busnec LieHTp

»XUMKKN BuaHec MNapk*,
nometleHne OB02_04
http://www.gardena.ru

Serbia

Domel d.o.o.

Autoput za Novi Sad bb
11273 Belgrade

Phone: (+381) 118488812
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg

Slovak Republic
Husqgvarna Cesko s.r.o.
Turkova 2319/5b

14900 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka:

800 154 044
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna

South Africa (Pty) Ltd
Postnet Suite 250

Private Bag X6,
Cascades, 3202

South Africa

Phone: (+27) 33 846 9700
info@gardena.co.za

Spain

Husqvarna Espafa S.A.
Calle de Rivas n°10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 0500
atencioncliente@gardena.es

Suriname

Agrofix n.v.

Verlengde Hogestraat #22
Phone: (+597) 472426
agrofix@sr.net

Pobox : 2006

Paramaribo

Suriname — South America

Sweden

Husqvarna AB
Gardena Division
S-56182 Huskvarna
info@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+41) (0) 62887 37 90
info@gardena.ch

Turkey

Dost Bahge Dis Ticaret
Mumessillik A.S

Yunus Mah. Adil Sok. No:3
Ic Kapi No: 1 Kartal

34873 Istanbul

Phone: (+90) 216 38 93939
info@dostbahce.com.tr

Ukraine / YkpaiHa

TOB «XycBapHa YkpaiHa»
Byn. Bacunbkisebka, 34,
ocpic 204-r

03022, Kvis

Ten. (+38) 044 498 39 02
info@gardena.ua

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083 CP 11800
Montevideo — Uruguay

Tel: (+598) 22031844
info@felisa.com.uy

Venezuela

Corporacién Casa y Jardin C.A.
Av. Caroni, Edif. Trezmen, PB.
Colinas de Bello Monte.

1050 Caracas.

TIf: (+58) 212 992 33 22
info@casayjardin.net.ve
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